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Modell 43186, Leistung: 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, Klasse |

Original Gebrauchsanleitung

AWA RNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

¢ Dieses Gerat enthalt einen UV-C-Strahler.

e Verwendung nur als Haushaltsgerat und im Auf3enbereich.

e Kinder stets beaufsichtigen, so dass sie nicht mit dem Geréat spie-
len.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerét und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Gerét nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind méglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehéuse
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise

VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Gerat nur anschlief3en, wenn die elektrischen Daten von Gerét und Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Gerateda-
ten befinden sich auf dem Typenschild am Gerét, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

* Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieRen.

Sicherer Betrieb

Das Gerat dient ausschlie3lich dem in der Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck. Um Gefahren zu vermeiden,

nutzen Sie das Gerat oder Teile davon nie fiir nicht bestimmungsgemanRe Zwecke.

Die Nutzung von Anbauteilen, die nicht vom Geratehersteller empfohlen oder verkauft werden, birgt moglicherweise

ein Verletzungsrisiko.

WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten alle Geréate im Aquarium oder Teich von der Stromzufuhr trennen.

WARNUNG: Vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten das Gerat von der Stromzufuhr trennen

WARNUNG: UV-Strahlung ist schadlich fiir Augen und Haut. Den UV-C-Strahler nie auf3erhalb des Geréts betreiben.

WARNUNG: Den UV-C-Strahler nie auf3erhalb des Gerategehduses betreiben.

Bei unbeabsichtigter Nutzung des Geréts oder Gehauseschéaden kann gefahrliche UV-C-Strahlung entweichen,

die selbst in kleinen Mengen Augen und Haut schédigen kann.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.

e Gehaduse des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehdr fur das Gerat verwenden.

¢ Niemals technische Anderungen am Gerét vornehmen.

« Das Stromkabel kann nicht getauscht werden. Ist das Kabel beschédigt, muss das Gerat verschrottet werden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoClear Island 3000 haben Sie eine gute Wabhl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.



Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf? der Gefahrdung anzeigen.

& WARNUNG
e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.

* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

VORSICHT
e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

El HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang

OA Anzahl Beschreibung
1 1 Schwimmereinheit mit Ausgang und LED-Beleuchtung
2 1 Grobschmutzfilter mit Netz
3 1 Dusenhalterung
4 3 Disenaufsatz

Bestimmungsgemafle Verwendung

Das Produkt enthalt: Eine Wasserpumpe (Tauchpumpe), einen UV-C Strahler mit elektronischer Ballastschaltung,
LEDs zur Dekoration.

Dieses Gerat dient nur zur Reinigung des Wassers in Gartenteichen und zum Bau eines Springbrunnens in einem
Teich (nicht fir Schwimmbéader 0.8.). Nur fir den Betrieb in sauberem Wasser geeignet.

Das Gerét dient nur zum Betrieb in Gartenteichen.

Verwendung nur als Haushaltsgerat und im AuRenbereich.

Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit kérperlichen, Sinnes- oder geistigen Einschrankun-
gen oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Know-How verwendet werden, vorausgesetzt sie werden bei der
Verwendung betreut oder im sicheren Umgang mit dem Geréat geschult und vorausgesetzt, sie sind in der Lage, mogli-
che Risiken zu verstehen.

Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerét spielen.

Lassen Sie Kinder das Gerat nicht unbeaufsichtigt reinigen oder warten.

Die Gerate kénnen von Personen mit eingeschrénkten korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und mangelndem Know-How verwendet werden, vorausgesetzt sie werden dabei betreut oder
im sicheren Umgang mit dem Gerét geschult und verstehen die mdéglichen Risiken.

Das Gerat dient ausschlieB3lich dem in der Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck. Um Gefahren zu vermeiden,
nutzen Sie das Gerat oder Teile davon nie fur nicht bestimmungsgeméaRie Zwecke.

Die Nutzung von Anbauteilen, die nicht vom Geratehersteller empfohlen oder verkauft werden, birgt moglicherweise
ein Verletzungsrisiko.

Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, sollte das Gerét entsorgt werden.
Die maximale Arbeitstiefe des Gerates betragt 1 m. Ist die Arbeitstiefe des Geréates grof3er als 1 m, ist die Geréatelei-
stung zwar nicht beeintréchtigt, aber der Wassersprihstrahl ist dann verringert oder nicht sichtbar.

Vor der Reinigung und Wartung den Stecker ziehen.

WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten alle Gerate im Teich von der Stromzufuhr trennen oder abschalten.

Eine Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem Ansprech-Fehlerstrom von 30 mA oder weniger ist in die Stromzufuhr
des Geréts zu integrieren.

Nur mit Wasser mit einer Wassertemperatur von +4°C bis max. +35°C betreiben.

WARNUNG: UV-C-Strahler nicht auRRerhalb des Geh&auses des Gerats betreiben.



PondoClear Island 3000, "Geréat" genannt, darf ausschlief3lich wie folgt verwendet werden:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Zur Erzeugung einer Wasserfonténe in Teichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C ... +35 °C.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

¢ Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

* Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

* Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Beachten Sie:

e VorsichtsmaRRnahmen, die beim Tausch des UV-C-Strahlers getroffen werden missen.

o Dieses Gerét enthalt einen UV-C-Strahler.

e Bei unbeabsichtigter Nutzung des Gerats oder Gehduseschaden kann geféhrliche UV-C-Strahlung entweichen, die
selbst in kleinen Mengen Augen und Haut schadigen kann.

e Gerate mit offensichtlichen Schaden dirfen nicht betrieben werden.

e Der UV-C-Strahler darf von einem ausgebildeten Elektriker getauscht werden, vorzugsweise von einem ausgebildeten
Elektriker des Herstellers. Der UV-C-Strahlertyp darf nur vom Hersteller zur Verfigung gestellt werden. Nutzen Sie
ausschlief3lich UV-C-Lampen, deren Bezeichnung und Leistung mit den Informationen auf dem Typenschild tberein-
stimmt.

o Vor dem Offnen des Geréts die Wartungsanweisungen lesen.

e Das Gerat muss vor dem Tausch des UV-C-Strahlers von der Stromzufuhr getrennt werden.

o WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten das Gerat von der Stromzufuhr trennen.

e Beim Betrieb die technischen Daten beachten.

Die folgenden Einschréankungen gelten fur das Gerat:

e Nicht in Schwimmbé&dern verwenden.

e Das Gerat nie mit anderen Flussigkeiten auf3er Wasser betreiben.

e Das Gerat nie ohne Wasser betreiben.

e Gefahren durch Kombination von Wasser und Elektrizitat

e Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann zum Tod oder lebensgefahrlichen Verletzungen durch Strom-
schlége fuhren, wenn das Gerat falsch angeschlossen ist oder falsch verwendet wird.

¢ Nicht zusammen mit Chemikalien, Nahrungsmitteln, leicht entflammbaren oder explosive Materialien verwenden.

o Nicht fir kommerzielle oder industrielle Zwecke verwenden.



Aufstellen und AnschlieBen

So gehen Sie vor:

OB

1. Duseneinheit ggf. zusammensetzen und auf Ausgang stecken.

— Das Wasserbild kann durch Austausch der Diisen verandert werden, wie in Abb. A.

2. Optional: Schnur am Haltering an der Geréateunterseite befestigen und so das Gerat am Boden verankern. Es kann
an einen Stein mit passendem Gewicht gehangt werden, damit das Geréat auf dem Wasser schwimmt und sich le-
diglich der Disenaufsatz nicht im Wasser befindet. Der Stein soll verhindern, dass Wind das Gerét leicht auf dem
Wasser uberall hin wehen kann (siehe Abb. B). Das Gerat kann auch ohne den Stein verwendet werden. Die Gera-
teleistung wird hierdurch nicht beeintréchtigt. Wenn der Stein nicht sicher befestigt wird oder wenn kein Stein ver-

wendet wird, schwimmt das Gerat durch den Wind leicht auf dem Wasser tberall hin und der Netzstecker kann

durch das Gerat aus der Steckdose gezogen werden; dies kann zur Gefahr von Kriechstrom fiihren.

3. Gerat aufrecht in das Wasser setzen, so dass es treiben kann.
4. Anschlussleitung zur Steckdose verlegen.

— Das Gerét kann an eine feste Innen- oder Auf3ensteckdose angeschlossen werden. Die genutzte Steckdose kann
in der Wand oder im Boden eingebracht sein. Wird eine AuRensteckdose genutzt, so muss diese einen Feuchte-
schutz von mindestens IPX4 haben. Die feste Steckdose muss wie in Abbildung B dargestellt mit einem Gehause
installiert werden, um der Schutzart IPX4 zu entsprechen.

— Das Gerat darf nicht Uber tragbare Steckdosen mit Strom versorgt werden. Es fuhrt zur Gefahr eines elektrischen
Schlages, wenn die tragbare Steckdose in das Wasser fallt.

— Die Steckdose muss mindestens 2 m vom Teichufer entfernt installiert sein. Die Installation der Steckdose muss
nationalen Vorschriften entsprechen und darf nur von einem ausgebildeten Elektriker durchgefiihrt werden.

— Einschalten: Anschlussleitung mit dem Netz verbinden. Die LEDs leuchten, Pumpe und UVC beginnen sofort zu

arbeiten.

— Ausschalten: Anschlussleitung vom Netz trennen.

Stérungsbeseitigung

Storung
LEDs leuchten nicht

Kein Wasseraustritt aus Diiseneinheit oder
Pumpe fordert nicht oder kaum

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende Fil-
terleistung

Reinigung und Wartung

Ursache

Kein Netzanschluss

Anschluss defekt

Duseneinheit ist verstopft
Grobschmutzfilter verstopft
Filtergeh&use der Pumpe verschmutzt
Laufeinheit ist blockiert

Laufeinheit ist abgenutzt

Filterschaum verschmutzt

Gerat noch nicht lange in Betrieb

Wasser ist extrem verschmutzt
Quarzglas ist verschmutzt

UVC-Lampe ist defekt oder hat keine Leistung
mehr

Abhilfe

Anschlussleitung mit Netz verbinden
Elektrischen Anschluss tiberpriifen
Duseneinheit abziehen, reinigen
GrobschmutZzfilter reinigen
Filtergeh&use der Pumpe reinigen
Pumpe reinigen

Laufeinheit ersetzen

Filterschaum reinigen oder ersetzen

Die vollstandige biologische Reinigungswir-
kung wird erst nach einigen Wochen erreicht

Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

UVC ausbauen und Quarzglas reinigen
UVC-Lampe ersetzen

Vor Wartungs- und Reinigungsarbeiten Stecker ziehen und von der Stromversorgung trennen.
Zum Reinigen und Warten muss das Gerat aus dem Wasser genommen werden.
WARNUNG: Vor Wartungsarbeiten alle Geréte im Teich von der Stromzufuhr trennen oder abschalten.

& WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen

Empfehlung zur Reinigung:

e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.

e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengehé&use reinigen.




e Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Ldsungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnéckigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Pumpe von auf3en reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Biirste verwenden.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser grundlich absplen.

So gehen Sie vor:

1. Schwimmereinheit reinigen.

2. Duseneinheit auseinanderbauen und reinigen.

3. Gerat auseinanderbauen. (— Grobschmutzfilter reinigen)

4. Filtergehause der Pumpe und Laufeinheit reinigen. (— Laufeinheit ersetzen)

5. UVC-Wassergehause und Quarzglas reinigen. (— UVC-Wassergehause und Quarzglas reinigen)
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Grobschmutzfilter reinigen
So gehen Sie vor:
oc
1. Netz vom GrobschmutZzfilter I[6sen und entfernen
— Das Netz ist an 4 Stellen am Filter eingehakt.
2. Schraube l6sen und entfernen.
3. GrobschmutZfilter in Pfeilrichtung OPEN drehen.
4. Schwimmereinheit vom Grobschmutzfilter abheben und Filter innen und auf3en reinigen.

Laufeinheit ersetzen

So gehen Sie vor:

oD

1. Mit Filterschaum ummantelte Pumpe vom Rohrbogen abziehen und dann aus dem Filterschaum nehmen.
OE

2. Filtergeh&ause von der Pumpe abziehen (Bajonettverschluss).

3. Laufeinheit herausziehen und reinigen oder ersetzen.

4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

UVC-Wassergehéuse und Quarzglas reinigen

So gehen Sie vor:

0D

1. Mit Filterschaum ummantelte Pumpe vom Rohrbogen abziehen. (Ist ein Pumpentausch nétig, muss die Pumpe vom
Hersteller, seinem Kundendienstvertreter oder ahnlichen qualifizierten Personen zur Verfugung gestellt und ge-
tauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.)

2. Uberwurfmutter gegen Uhrzeigersinn vom UVC-Wassergehéduse abdrehen.

3. UVC-Einheit herausziehen.

4. UVC-Wassergehause innen und auf3en reinigen.

5. Quarzglas auf Beschadigungen priifen und von au3en mit einem feuchten Tuch abwischen.

6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

UVC-Lampe ersetzen

Der UV-C-Strahler darf von einem qualifizierten Elektriker getauscht werden, vorzugsweise von einem qualifizierten
Elektriker des Herstellers. Der UV-C-Strahlertyp darf nur vom Hersteller zur Verfigung gestellt werden. Nutzen Sie
ausschlieBlich UV-C-Lampen, deren Bezeichnung und Leistung mit den Informationen auf dem Typenschild iberein-
stimmt.

Vor dem Tausch das UV-C-Strahlers muss das Gerat von der Stromzufuhr getrennt werden.



A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
e Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

Die UV-C-Lampe muss nach ca. 8000 Betriebsstunden ersetzt werden. Es dirfen nur UV-C-Lampen verwendet wer-

den, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild Ubereinstimmen.

Zum Ersetzen der UVC-Lampe UVC-Wassergehause 6ffnen. (— UVC-Wassergehduse und Quarzglas reinigen)

So gehen Sie vor:

OF

1. Quarzglas durch vorsichtiges Drehen und Ziehen von UVC-Lampe entfernen.

2. UVC-Lampe aus Lampensockel herausziehen und ersetzen.

3. Beachten Sie: Das Anti-UV-Silikagel muss zuerst in das Quarzglas gegeben werden. Es ist nicht erlaubt, das Silika-
gel zu entfernen. Ist das Silikagel nicht vorhanden, kann die UV-Strahlung Schaden anrichten, siehe Abbildung F.

4. Gerét in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

5. Die LED-Lampen sind nur zur Dekoration. Ist ein Tausch der LED-Lampe nétig, muss die Lampe vom Hersteller,
seinem Kundendienstvertreter oder dhnlichen qualifizierten Personen zur Verfiigung gestellt und getauscht werden,
um Gefahren zu vermeiden.

Verschleifdteile

e Filterschaum

o Laufeinheit

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fir Quarzglas

Lagern/Uberwintern
Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch, priifen Sie das Gerat auf
Beschadigung und bewahren es getaucht oder befillt und frostfrei auf. Der Stecker darf nicht Uberflutet werden!

Ordnungsgemale Entsorgung dieses Produkts

)¢

— HINWEIS
Diese Markierung zeigt an, dass das Produkt in der gesamten EU nicht mit dem Haushaltsmull entsorgt wer-
den darf. Zur Vermeidung von Umwelt- oder Gesundheitsschaden durch unkontrollierte Mullentsorgung, fiih-
ren Sie das Produkt der Wiederverwertung zu, um nachhaltige Verwertung von materiellen Ressourcen zu
fordern. Um Ihr gebrauchtes Geréat zuriickzusenden, nutzen Sie bitte die verfiigbaren Ricksendungs- und Ab-
holsysteme oder kontaktieren Sie den Handler, bei dem das Produkt gekauft wiirde. Dieser kann das Produkt
zur umweltfreundlichen Wiederverwertung zuriicknehmen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. VerschleiRteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fiur die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen durfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefuhrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behaélt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fur Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese missen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fur Folgeschéaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie berlhrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.

10



Model 43186, rating: 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, class |

Translation of the original Operating Instructions

AWA RNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

¢ This appliance contains a UV-C emitter.

e Household and outdoor use only.

¢ Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.
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Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e Switch off all units in the aquarium or disconnect the power plugs of all units before reaching into the water.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

The appliance is only intended for the purpose described in user manual. Do not use appliance or any part of the appli-

ance out of the intended use to avoid risk.

The use of attachments which are not recommended or sold by the appliance manufacturer may cause a risk of injury

to persons.

WARNING: Unplug all appliances in the aquarium or pond before carrying out maintenance.

WARNING: Disconnect the appliance from the supply before carrying out maintenance and cleaning.

WARNING: UV radiation is dangerous for the eyes and skin. Do not operate the UV-C emitter outside the appliance.

WARNING: Do not operate the UV-C emitter when it is removed from the appliance enclosure

Unintended use of the appliance or damage to the housing may result in the escape of dangerous UV-C radia-

tion. UV-C radiation may, even in little doses, cause harm to the eyes and skin.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

e Never carry out technical changes to the unit.

e The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged the appliance should be scrapped.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoClear Island 3000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.
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Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
o Non-observance may lead to slight or minor injuries.

(5] o

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
CJ A  reference to a figure, e.g. figure A.
- Reference to another section.

Scope of delivery

OA Quantity Description
1 1 Float unit with outlet and LED lighting
2 1 Filter for removing coarse dirt particles
3 1 Nozzle holder
4 3 Nozzle attachment

Intended use

The product includes: A water pump (submersible pump), UV-C emitter with electronic ballast circuit, LEDs for decora-
tive purposes.

This unit is only intended for cleaning the water of garden ponds and for creating a fountain in a pond (not suitable for
swimming pools or similar). Only suitable for operation in clean water.

This unit is intended for use in garden ponds only.

For household, outdoor use only.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons with physical, sensory or mental impairments or
lack of experience and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how to use the unit safely and are
able to understand the potential hazards.

Do not allow children to play with the unit.

Do not allow children to clean or maintain the unit without close supervision.

The units can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they are supervised or have been instructed on how to use the unit in a safe way and understand the haz-
ards involved.

The unit is only intended for the purpose described in the user manual. In order to prevent hazards, never use the unit
or any part of the unit for any use other than that intended.

The use of attachments that are not recommended or sold by the unit manufacturer may cause risk of injury to per-
sons.

The power cable cannot be replaced. If the power cable is damaged, dispose of the unit.

The maximum operating depth for the unit is 1 m. If the operating depth of the unit is greater than 1 m, this will not af-
fect the performance of the unit but the water spray will be reduced or not visible.

Always disconnect the power plug before carrying out cleaning or maintenance work.

WARNING: Always disconnect all units in the pond from the power supply or switch them off before carrying out any
maintenance work/reaching into the pond.

A residual current device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30 mA must be integrated in the
power supply circuit of the unit.

Only operate the unit in water with a water temperature of +4°C to max. +35°C.
WARNING: Never operate the UV-C emitter when it is removed from the unit housing.
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ndoClear Island 3000, referred to as "unit”, may only be used as specified in the following:
For cleaning garden ponds.

For creating a water fountain in a pond.

For operation with clean water.

Only operate with water at a water temperature of +4 °C to +35 °C.

Operate in accordance with instructions.

e following restrictions apply to the unit:

Do not use in swimming ponds.

Never run the unit without water.

Never use the unit with fluids other than water.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
Do not use for commercial or industrial purposes.

Concerning:

Th

14

precautions to be taken when replacing UV-C emitters.

This appliance contains a UV-C emitter.

Unintended use of the appliance or damage to the housing may result in the escape of dangerous UV-C radiation.
UV-C radiation may, even in little doses, cause harm to the eyes and skin.

Appliances that are obviously damaged must not be operated.

The replacement of the UV-C emitter is allowed by qualified electrician, and it is better be replaced by qualified elec-
trician of the manufacture. And the type of UV-C emitter must only be provided by the manufacture only. Only use
UV-C lamps the designation and rating of which match the information on the type plate.

Read the maintenance instructions before opening the appliance.

The appliance must be disconnected from the supply before replacing the UV-C emitter.

WARNING: Disconnect the appliance from the supply before carrying out maintenance.

Operation under observance of the technical data.

e following restrictions apply to the appliance:

Do not use in swimming ponds.

Never use the appliance to convey fluids other than water.

Never run the appliance without water.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the appliance is
incorrectly connected or misused.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Do not use for commercial or industrial purposes.



Installation and connection

How to proceed:

OB

1. Assemble the nozzle unit if necessary, and fit it onto the outlet.

— The spray pattern can be changed by the use of different nozzles as shown in Fig. A.

2. As an option: A cord can be attached to the retaining ring on the underside of the unit to anchor the unit to the
ground. It can be attached to a stone with a suitable weight such that the unit floats in the water with only the nozzle
attachment above the water. The stone is intended to prevent the unit from being blown about on the water by the
wind (see Fig. B). The unit can be used without attaching it to a stone. This will not affect its performance. If the unit

is not securely fastened to the stone or if no stone is used, the unit may be blown about in the water by the wind,

which can lead to the unit being disconnected from the electrical socket, leading to the risk of leakage current.

3. Place the unit upright into the water so that it can float.
4. Route the connection cable to the socket.

— The unit can be connected to a fixed indoor or outdoor socket. The socket used may be fixed in a wall or in the
ground. If an outdoor socket it used, ensure that it it is has a moisture protection rating of at least IPX4. The fixed
socket must be installed with an enclosure as shown in Fig. B in order to comply with protection rating IPX4.

— Do not use portable sockets for the unit power supply. Otherwise there is a risk of electric shock if the portable

socket falls into the water.

— Ensure that the socket is installed at least 2 m from the edge of the pond. Socket installations must comply with
the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.
— Switching on: Connect the connection cable to the mains. The LEDs will light up, the pump and UVC will immedi-

ately start operating.

— Switching off: Disconnect the connection cable from the mains.

Remedy of faults

Malfunction
LEDs are not lit

No water flowing out of the nozzle unit, or in-
sufficient or no pump delivery.

The filtering performance of the unit is not sat-
isfactory.

Maintenance and cleaning

Cause

No mains connection
Connection defective

The nozzle unit is clogged.

The coarse dirt filter is clogged.
The pump filter housing is soiled.
The impeller unit is blocked.

The impeller unit is worn.

Foam filter clogged

The unit has only been in operation for a short
time.

The water is extremely soiled.

The quartz glass is soiled.

The UVC lamp is defective or its capacity is ex-
hausted.

Remedy

Connect the connection cable to the mains.
Check the electrical connection.

Remove and clean the nozzle unit.

Clean the coarse dirt filter.

Clean the pump filter housing.

Clean the pump.

Replace the impeller unit.

Clean or replace the foam filter.

The full biological cleaning effect is only
achieved after several weeks.

Remove algae and leaves from the pond,
change the water

Remove the UVC and clean the quartz glass.
Replace the UVC lamp.

Unplug and disconnect from the power supply before maintenance and cleaning.
The unit has to be taken out of the water for cleaning or maintenance.
WARNING: Unplug or switch off all appliances in the pond before carrying out maintenance.

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the device

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.
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* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o Clean the outside of the pump.
— Use a soft brush as an aid.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

How to proceed:

. Clean the float unit.

. Dismantle and clean the nozzle unit.

. Disassemble the unit. (— Clean the coarse dirt filter)

. Clean the filter housing of the pump and impeller unit. (— Replacing the impeller unit)

. Clean the UVC water housing and quartz glass. (— Cleaning the UVC water housing and quartz glass)
. Reassemble the unit in the reverse order.

O WNE

Clean the coarse dirt filter
How to proceed:
oc
1. Release the net from the coarse dirt filter and remove.
— The net is attached to the filter with hooks at 4 points.
2. Undo the screw and remove.
3. Turn the coarse dirt filter in the direction OPEN as shown by the arrow.
4. Lift the float unit from the coarse dirt filter and clean the inside and outside of the filter.

Replacing the impeller unit

How to proceed:

0D

1. Pull the pump (covered by the foam filter) from the pipe bend and then take it out of the foam filter.
OE

2. Pull the filter housing from the pump (bayonet closure).

3. Pull out the impeller unit and clean or replace.

4. Reassemble the unit in the reverse order.

Cleaning the UVC water housing and quartz glass

How to proceed:

0D

1. Remove the pump from the pipe bend. (For replacing the pump it must be replaced and provided by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.)

. Undo and remove the union nut from the UVC water housing by turning it counterclockwise.

. Pull out the UVC unit.

. Clean the UVC water housing on the inside and outside.

. Check the quartz glass for damage and wipe it on the outside with a damp cloth.

. Reassemble the unit in the reverse order.

OUTh WN

Exchange the UVC lamp

The UV-C emitter may only be replaced by a qualified electrician, preferably by a qualified electrician from the manu-
facturer's company. The UV-C emitter type may only be provided by the manufacturer of the original unit. Only use UV-
C lamps, the designation and capacity data of which correspond to the information on the unit type plate.

The unit must always be disconnected from the power supply before the UV-C emitter is replaced.
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A CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
e Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

The UV-C lamp has to be replaced after approx. 8000 operating hours. Only use UV-C lamps the designation and rat-

ing of which match the information on the type plate.

To replace the UVC lamp open the UVC water housing. (— Cleaning the UVC water housing and quartz glass)

How to proceed:

OF

1. Remove the quartz glass by carefully turning and pulling it off the UVC lamp.

2. Pull the UVC lamp out of the lamp socket and replace it with a new one.

3. Observe the following: The anti UV silica gel must be inserted into the quartz glass first. Never remove the silica gel.
If there is no silica gel inside the quartz glass, the UV rays may cause damage, see Fig. F.

4. Reassemble the unit in the reverse order.

5. The LED lamps are only for decoration. For replacing the LED lamp it must be replaced and provided by the manu-
facturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Wear parts

e Foam filter

o Impeller unit

e UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean the unit, check for damage and
store immersed in water in a frost-free environment. Do not immerse the plug!

Correct Disposal of this product

)74

— NOTE
This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the
EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use
the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this
product for environmental safe recycling.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Modéle 43186, puissance : 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, classe |

Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

e Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

¢ Cet appareil comprend un projecteur UV-C.

e Utilisation uniquement comme appareil ménager et en extérieur.

¢ Toujours surveiller les enfants pour éviter qu'ils ne jouent avec l'ap-
pareil.

e Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de lI'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'apparell, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

¢ Utiliser l'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

e Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplaceé.
Mettre I'appareil au rebut.

18



L FR -

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

¢ Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et & respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

« Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation électrique corres-
pondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur 'emballage ou
dans cette notice d'emploi.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les céables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

L'appareil est congu exclusivement pour la finalité décrite dans la notice d'emploi. Pour éviter tout danger, ne jamais

utiliser I'appareil ou des éléments de ce dernier a des fins non conformes a la finalité.

L'utilisation d'éléments rapportés ni recommandés, ni vendus par le constructeur de I'appareil représente éventuelle-

ment un risque de blessure caché.

AVERTISSEMENT : couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'aquarium ou le bassin

avant I'exécution de travaux d'entretien.

AVERTISSEMENT : couper l'alimentation électrique de I'appareil avant I'exécution de travaux d'entretien et de net-

toyage

AVERTISSEMENT : le rayonnement UV est dangereux pour les yeux et la peau. ne jamais faire marcher la lampe UV-

C en dehors du boitier.

AVERTISSEMENT : ne jamais faire marcher le projecteur UV-C en dehors du boitier de I'appareil.

Une utilisation involontaire ou des dommages sur le boftier risquent de provoquer un échappement de rayon-

nement UV-C dangereux, qui sont un risque pour les yeux et la peau méme a faibles doses.

e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniere a ce gu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e N'ouvrir le boftier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il estimpossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’'origine pour I'appareil.

e Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Le cable de raccordement de secteur n'est pas interchangeable. L'appareil doit étre mis au rebut en cas de détério-
ration du cable.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoClear Island 3000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.
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Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

AVERTISSEMENT
« signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

B P

ATTENTION
o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

[l

REMARQUE
Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
[J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Piéces faisant partie de la livraison

OA Nombre Description
1 1 Flotteur avec sortie et éclairage LED
2 1 Filtre pour grosses particules avec filet
3 1 Support d'ajutage
4 3 Embout d'ajutage

Utilisation conforme a la finalité

Le produit comprend : Une pompe a eau (pompe immergée), un projecteur UV-C avec commutation a ballast électro-
nique, des LED pour la décoration.

L'appareil sert uniguement au nettoyage de I'eau dans les bassins de jardin et a la construction d'un jet d'eau dans un
bassin (pas pour les piscines ou similaires). Approprié uniquement pour une utilisation dans de I'eau propre.
L'utilisation de I'appareil est exclusivement réservée dans les bassins de jardin.

Utilisation uniquement comme appareil ménager et en extérieur.

Cet appareil ne doit étre utilisé ni par des enfants de moins de 8 ans ni par des personnes a capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou sans expérience ni connaissances, sauf si une personne les surveille ou si on leur a
appris a utiliser I'appareil en toute sécurité et s'ils ont compris les risques en résultant.

Ne pas laisser les enfants jouer avec cet appareil.

Ne laisser les enfants ni nettoyer ni entretenir I'appareil sans surveillance.

Ces appareils peuvent étre utilisés par des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
sans expérience ni connaissances, si une personne les surveille ou si on leur a appris a utiliser I'appareil en toute sé-
curité et s'ils ont compris les risques en résultant.

L'appareil est concu exclusivement pour la finalité décrite dans la notice d'emploi. Pour éviter tout danger, ne jamais
utiliser I'appareil ou des éléments de ce dernier a des fins non conformes a la finalité.

L'utilisation d'éléments rapportés ni recommandés, ni vendus par le constructeur de I'appareil représente éventuelle-
ment un risque de blessure caché.

Le cable de raccordement au secteur n'est pas interchangeable. L'appareil devra étre mis au rebut en cas de détério-
ration du cable de raccordement au secteur.

La profondeur d'utilisation maximale de I'appareil est de 1 m. La puissance de I'appareil n'est certes pas entravée en
cas de profondeur d'utilisation supérieure a 1 m, mais le jet d'eau est réduit ou invisible.

Débrancher la fiche avant le nettoyage et I'entretien.

AVERTISSEMENT: couper l'alimentation électrique ou débrancher tous les appareils se trouvant dans le bassin avant
I'exécution de travaux d'entretien.

Intégrer une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA ou inférieur dans I'alimentation électrique de
I'appareil.

Exploitation uniquement avec de I'eau a une température entre +4 C minimum et +35 C maximum.
AVERTISSEMENT: Ne jamais faire marcher le projecteur UV-C en dehors du boitier de I'appareil.
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PondoClear Island 3000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

e Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau.

« Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o A utiliser uniqguement avec de I'eau a une température entre +4 °C et +35 °C.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

A respecter :

e prendre des mesures de précaution lors du remplacement du projecteur UV-C.

o Cet appareil comprend un projecteur UV-C.

e Une utilisation involontaire ou des dommages sur le boitier risquent de provoquer un échappement de rayonnement
UV-C dangereux, qui sont un risque pour les yeux et la peau méme a faibles doses.

e Toute utilisation d'appareils présentant des détériorations évidentes est interdite.

e Le remplacement du projecteur UV-C est exclusivement réservé a un technicien électricien formé, de préférence un
électricien formé par le constructeur. Le type de projecteur UV-C doit étre fourni uniguement par le constructeur.
N'employer que des lampes UV-C dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la
plaque signalétique.

e Avant de procéder a I'ouverture de I'appareil, lire les instructions d'entretien.

e Couper l'alimentation électrique de I'appareil avant de procéder au remplacement du projecteur UV-C.

o AVERTISSEMENT : couper l'alimentation électrique de I'appareil avant I'exécution de travaux d'entretien.

o Respecter les caractéristiques techniques lors de I'utilisation.

Ci-aprés, les restrictions valables pour l'appareil :

e A ne pas utiliser dans des piscines.

* Ne jamais utiliser I'appareil avec d'autres liquides que I'eau.

* Ne jamais utiliser I'appareil sans eau.

e Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e Lacombinaison d'eau et d'électricité risque d'entrainer la mort par électrocution ou des blessures graves en présence
d'un raccordement non conforme de I'appareil ou d'une utilisation inappropriée.

e A ne pas utiliser en combinaison avec des produits chimiques, des denrées alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

e A ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
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Mise en place et raccordement
Voici comment procéder :
OB

1. Le cas échéant, assembler l'unité d'ajutage et I'enficher sur la sortie.
— Le jet d'eau est modifiable en remplacant les ajutages, comme sur la Fig. A.

2. Option : Fixer un cordon sur I'anneau de retenue se trouvant sur la partie inférieure de I'appareil et ancrer ainsi I'ap-
pareil au sol. Il peut étre fixé a une pierre de poids adéquat de telle sorte que I'appareil flotte dans I'eau et que I'em-
bout d'ajutage ne se trouve pas dans I'eau. La pierre doit empécher que I'appareil ne soit facilement déplacé sur
I'eau par le vent (voir fig. B) L'appareil peut étre utilisé également sans pierre. La puissance de I'appareil n'en est
nullement entravée. En cas de mauvaise fixation de la pierre ou en cas d'absence de celle-ci, I'appareil flottera a la
surface de l'eau a cause du vent et la fiche secteur peut étre arrachée de la prise, ce qui peut conduire a un risque

de courant de fuite.

3. Poser I'appareil droit dans I'eau de maniere a ce qu'il puisse flotter.
4. Poser le cable de raccordement en direction de la prise.

— L'appareil peut étre raccordé a une prise électrique d'intérieur ou d'extérieur fixe. La prise électrique utilisée peut
se trouver sur un mur ou au sol. Lors de l'utilisation d'une prise électrique d'extérieur, l'indice de protection contre
I'humidité doit étre au moins IPX4. Installer la prise électrique stationnaire avec un boitier conformément a l'illus-
tration B pour répondre a l'indice de protection IPX4.

— Toute alimentation en courant électrique par le biais d'une prise électrique mobile est interdite. Il y a risque de

décharge électrique lorsque la prise électrique mobile tombe dans I'eau.

— Installer impérativement la prise électriqgue a au moins 2 m de la berge du bassin. L'installation de la prise élec-
trique doit répondre aux reglements d'installation nationaux et son exécution est exclusivement réservée a un

technicien électricien.

— Allumer : Brancher le cable de raccordement sur la tension secteur. Les LED s'éclairent, la pompe et 'UVC com-
mencent immédiatement a travailler.
— Eteindre : Débrancher le cable de raccordement de la tension secteur.

Dépannage
Défaut
Les LED ne s’allument pas

Aucune sortie d'eau sur l'unité d'ajutage ou la
pompe ne refoule pas ou presque pas

Le rendement de filtrage de I'appareil n'est pas
satisfaisant

Nettoyage et entretien

Cause
Pas de raccordement au réseau

Raccordement défectueux

L'unité d'ajutage est colmatée

Filtre pour grosses particules colmaté

Le corps du filtre de la pompe est encrassé
L'unité de fonctionnement est bloquée
L'unité de fonctionnement est usée
Mousse filtrante colmatée

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'eau est extrémement sale

Le verre de quartz est sale

La lampe UVC est défectueuse ou n'est plus
performante

Remede

Brancher le cable de raccordement sur la ten-
sion secteur

Vérifier le raccordement électrique

Sortir I'unité d'ajutage et la nettoyer
Nettoyer le filtre pour grosses particules
Nettoyer le corps du filtre de la pompe
Nettoyer la pompe

Remplacer l'unité de fonctionnement
Nettoyer ou remplacer la mousse filtrante

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'apres quelques semaines

Retirer les algues et les feuilles du bassin/de
I'étang, remplacer l'eau

Démonter 'UVC et nettoyer le verre & quartz
Remplacer la lampe UVC

Débrancher la fiche de secteur et couper I'alimentation électrique de I'appareil avant I'exécution de travaux d'entretien

et de nettoyage.

Il est nécessaire de sortir I'appareil de I'eau pour le nettoyage et I'entretien.
AVERTISSEMENT : couper I'alimentation électrique ou débrancher tous les appareils se trouvant dans le bassin avant

I'exécution de travaux d'entretien.

A

AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans |'eau avant tout contact

avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

Nettoyage de I'appareil

Recommandations de nettoyage :

« Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

« Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.
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o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Nettoyer la pompe de l'extérieur.
— Pour mieux la nettoyer, utiliser une brosse douce.

e Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Voici comment procéder :

. Nettoyer le flotteur.

. Désassembler et nettoyer I'unité d'ajutage.

. Désassembler I'appareil. (— Nettoyer le filtre pour grosses particules)

. Nettoyer le corps du filtre de la pompe et I'unité de fonctionnement. (— Remplacer I'unité de fonctionnement)

. Démonter le carter d'eau UVC et nettoyer le verre a quartz. (— Nettoyer le carter d'eau UVC et le verre a quartz)
. Remonter I'appareil en suivant l'ordre inverse.

oA WNE

Nettoyer le filtre pour grosses particules
Voici comment procéder :
0cC
1. Desserrer et enlever le filet du filtre pour grosses particules
— Lefilet est accroché a 4 points sur le filtre.
2. Desserrer la vis et I'enlever.
3. Tourner le filtre pour grosses particules dans le sens de la fleche OPEN.
4. Soulever le flotteur du filtre pour grosses particules et nettoyer le filtre a l'intérieur et a I'extérieur.

Remplacer I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :

oD

1. Tirer la pompe enveloppée de mousse filtrante hors du coude et enlever ensuite la mousse filtrante.
OE

2. Sortir le corps du filtre de la pompe (verrouillage a baionnette).

3. Sortir I'unité de fonctionnement et la nettoyer ou la remplacer.

4. Remonter l'appareil en suivant I'ordre inverse.

Nettoyer le carter d'eau UVC et le verre a quartz

Voici comment procéder :

D

1. Sortir la pompe enveloppée d'éponge filtrante du coude. (Si un remplacement de la pompe s'avere nécessaire, la
pompe doit étre mise a disposition et remplacée par le constructeur, son technicien de service aprés-vente ou une
personne qualifiée similaire afin d'éviter tout danger.)

2. Dévisser I'écrou-raccord du carter d'eau UVC en le tournant dans le sens antihoraire.

3. Retirer I'unité UVC.

4. Nettoyer l'intérieur et I'extérieur du carter d'eau UVC.

5. Contrdler le verre & quartz pour déceler d'éventuels dommages et en nettoyer I'extérieur avec un chiffon humide.

6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Remplacement de la lampe UVC

Le remplacement du projecteur UV-C est exclusivement réservé a un technicien électricien qualifié, de préférence un
électricien qualifié par le constructeur. Le type de projecteur UV-C doit étre fourni uniquement par le constructeur.
N'employer que des lampes UV-C dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la
plaque signalétique.

Couper l'alimentation électrique de I'appareil avant de procéder au remplacement du projecteur UV-C.
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A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
o Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

Un remplacement de la lampe UV-C est obligatoire aprés env. 8000 heures de service. N'employer que des lampes

UV-C dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la plaque signalétique.

Pour remplacer la lampe UVC, ouvrir le carter d'eau UVC. (— Nettoyer le carter d'eau UVC et le verre a quartz)

Voici comment procéder :

OF

1. Enlever le verre a quartz de la lampe UVC en le tournant et le tirant avec précaution.

2. Sortir la lampe UVC du support de lampe et la remplacer.

3. Arespecter : le gel de silice anti UV doit étre introduit auparavant dans le verre & quartz. Il est interdit de retirer le
gel de silice. Le rayonnement UV risque de provoquer des dommages en cas d'absence de gel de silice, voir Figure
F.

4. Remonter |'appareil en suivant l'ordre inverse.

5. Les lampes LED servent uniquement de décoration. Si un remplacement de la lampe LED s'avéere nécessaire, la
lampe doit étre mise a disposition et remplacée par le constructeur, son technicien de service aprés-vente ou une
personne qualifiée similaire afin d'éviter tout danger.

Pieces d'usure

e Mousse filtrante

e Unité de fonctionnement

e lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Stockage/Entreposage pour I'hiver
Il est nécessaire de retirer |'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi, contrdler la présence éventuelle
de dommages sur I'appareil et le conserver immergé et a I'abri du gel. La prise ne doit jamais se trouver sous l'eau !

Mise au rebut correcte de ce produit

)54

— REMARQUE
Ce marquage indique qu'il est interdit, dans I'ensemble de I'UE, d'évacuer ce produit vers la gestion des dé-
chets ménagers. Pour préserver I'environnement et la santé de toute mise au rebut incontrolée, recycler ce
produit afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil
utilisé, priere de vous servir des systemes de retour et d'enlévement ou de contacter le revendeur chez lequel
vous avez acheté le produit. Ce dernier peut reprendre le produit et le recycler dans le respect de I'environne-
ment.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’'usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des co(ts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés aupres du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n'a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Model 43186, vermogen: 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, klasse |

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Dit apparaat bevat een UV-C-lamp.

e Gebruik alleen als huishoudelijk apparaat en buiten.

e Houd altijd toezicht op kinderen, om te garanderen dat zij niet met
het apparaat spelen.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

e Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.
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Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

e Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het apparaat en de voeding overeenstemmen. De
apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in deze handleiding.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het doel zoals beschreven in de handleiding. Om gevaar te voorkomen, mag

het apparaat of onderdelen daarvan nooit voor andere doeleinden worden gebruikt.

Het gebruik van aanbouwdelen, die niet door de leverancier worden aanbevolen of verkocht, kan een gevaar voor li-

chamelijk letsel veroorzaken.

WAARSCHUWING: Voor onderhoudswerkzaamheden alle apparaten in het aquarium of de vijver van de voedings-

spanning loskoppelen.

WAARSCHUWING: Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden het apparaat van de voedingsspanning loskop-

pelen.

WAARSCHUWING: De UV-C-straling is schadelijk voor de ogen en de huid. Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de

behuizing.

WAARSCHUWING: UV-C-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.

Bij onbedoeld gebruik van het apparaat of schade aan de behuizing kan gevaarlijke UV-C-straling vrijkomen,

die zelfs in geringe hoeveelheden schade aan ogen en huid tot gevolg kan hebben.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

* De behuizing van het apparaat of bijbehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

« Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

* Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

* De stroomkabel kan niet vervangen worden. Wanneer de kabel is beschadigd, moet het apparaat worden afgevoerd
en verschrot.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoClear Island 3000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.
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Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
CJ A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

OA Aantal Omschrijving
1 1 Drijvereenheid met uitgang en aansluitleiding
2 1 Grofvuilfilter met net
3 1 Sproeierbeugel
4 3 Sproeieropzetstuk

Beoogd gebruik

Het product bevat: Een waterpomp (dompelpomp), een UV-C lamp met elektronische ballastschakeling, LED's als de-
coratie.

Dit apparaat is bedoeld voor het reinigen van het water in de tuinvijver en het bouwen van een fontein in een vijver
(niet voor zwembaden e.d.). Alleen geschikt voor gebruik in schoon water.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik in een tuinvijver.

Gebruik alleen als huishoudelijk apparaat en buiten.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met lichamelijke of geestelijke beper-
kingen of gebrekkige ervaring en weinig knowhow, vooropgesteld dat zij tijdens het gebruik onder toezicht staan of zijn
geinstrueerd over het veilig gebruik van het apparaat en op voorwaarde, dat zij in staat zijn, mogelijke risico's te begrij-
pen.

Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

Laat kinderen het apparaat niet zonder toezicht reinigen of onderhouden.

De apparaten kunnen worden gebruikt door personen met lichamelijke, sensorische of geestelijke beperkingen of ge-
brekkige ervaring en weinig knowhow, vooropgesteld dat zij tijdens het gebruik onder toezicht staan of zijn geinstru-
eerd over het veilig gebruik van het apparaat en de mogelijke risico's begrijpen.

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het doel zoals beschreven in de handleiding. Om gevaar te voorkomen, mag
het apparaat of onderdelen daarvan nooit voor andere doeleinden worden gebruikt.

Het gebruik van aanbouwdelen, die niet door de leverancier worden aanbevolen of verkocht, kan een gevaar voor li-
chamelijk letsel veroorzaken.

De netstroomkabel kan niet worden vervangen. Wanneer de netkabel is beschadigd, moet het apparaat worden afge-
voerd.

De maximale werkdiepte van het apparaat is 1 m. Wanneer de werkdiepte van het apparaat meer is dan 1 m, dan
wordt de capaciteit weliswaar niet beinvioed, maar de waterstraal is dan minder of niet zichtbaar.

Trek voor het reinigen en het onderhoud de stekker los.

WAARSCHUWING: Voor onderhoudswerkzaamheden alle apparaten in de vijver van de voedingsspanning loskoppe-
len of uitschakelen.

Een aardlekschakelaar met een aanspreekfoutstroom van 30 mA of minder moet in de voeding van het apparaat wor-
den opgenomen.

Gebruik uitsluitend met water met een temperatuur van minimum +4 °C en maximum +35 °C.

WAARSCHUWING: UV-C-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
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PondoClear Island 3000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

Voor waterfonteinen in vijvers.

Voor gebruik met schoon water.

Uitsluitend te gebruiken bij een watertemperatuur van minimaal +4 °C en maximaal +35 °C.
Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Let op:

Veiligheidsmaatregelen, die bij het vervangen van de UV-C-lamp moeten worden genomen.
Dit apparaat bevat een UV-C-lamp.

Bij onbedoeld gebruik van het apparaat of schade aan de behuizing kan gevaarlijke UV-C-straling vrijkomen, die zelfs
in geringe hoeveelheden schade aan ogen en huid tot gevolg kan hebben.

Apparaten met zichtbare schade mogen niet worden gebruikt.

De UV-C-lamp mag door een opgeleide elektrotechnicus worden vervangen, bij voorkeur een elektrotechnicus van
de leverancier. De UV-C-lamp mag uitsluitend door de fabrikant worden geleverd. Gebruik alleen UV-C-lampen waar-
van de omschrijving en het vermogen overeenkomen met die op het typeplaatje.

Lees voor het openen van het apparaat de onderhoudsinstructies.

Het apparaat moet voor het vervangen van de UV-C-lamp van de voedingsspanning worden losgekoppeld.
WAARSCHUWING: Voor onderhoudswerkzaamheden het apparaat van de voedingsspanning loskoppelen.

Houd bij het gebruik de technische gegevens aan.

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:
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Niet gebruiken in zwembaden.

Gebruik het apparaat nooit met andere vloeistoffen dan water!

Gebruik het apparaat nooit zonder water!

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

De combinatie water en elektriciteit kan dodelijk of levensgevaarlijk letsel door elektrische schokken veroorzaken,
wanneer het apparaat verkeerd is aangesloten of verkeerd wordt gebruikt.

Niet gebruiken samen met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.



Plaatsen en aansluiten

Zo gaat u te werk:

OB

1. Sproeiereenheid in elkaar zetten en op de uitgang steken.

— Het waterbeeld kan door vervangen van de sproeier worden veranderd, zie afbeelding A.

2. Optie: Koord aan de ring op de onderzijde an het apparaat bevestigen en zo het apparaat op de bodem verankeren.
Er kan een steen met een passend gewicht worden aangehangen, zodat het apparaat op het water drijft en alleen
de sproeier niet onder water staat. De steen moet voorkomen, dat het apparaat door de wind over het water wordt
verschoven (zie afb. B). Het apparaat kan ook zonder de steen worden gebruikt. De capaciteit van het apparaat
wordt daardoor niet beinvloed. Wanneer de steen niet goed wordt bevestigd of wanneer geen steen wordt gebruikt,
drijft het apparaat door de wind over het water overal naar toe en kan de netstekker door het apparaat uit de con-
tactdoos worden getrokken, wat gevaar voor kruipstromen kan veroorzaken.

3. Apparaat rechtop in het water plaatsen, zodat het kan drijven.
4. Aansluitkabel naar de wandcontactdoos installeren.

— Het apparaat kan op een vaste binnen- of buitencontactdoos worden aangesloten. De gebruikte wandcontact-
doos kan in de muur of de vloer worden aangebracht. Wanneer een buitencontactdoos wordt gebruikt, dan moet
deze een beschermingsklasse hebben van minimaal IPX4. De vaste contactdoos moet zoals getoond in afbeel-
ding B worden geinstalleerd in een behuizing, om de beschermingsklasse IPX4 te realiseren.

— Het apparaat mag niet via draagbare contactdozen worden gevoed. Hierdoor ontstaat gevaar voor elektrische
schokken, wanneer de draagbare contactdoos in het water valt.

— De contactdoos moet minimaal 2 m afstand tot de oever van de vijver hebben. De installatie van de contactdoos
moet voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mag alleen door een elektricien worden uitgevoerd.

— Inschakelen: Aansluitkabel aansluiten op het elektriciteitsnet. De LED’s branden, de pomp begint direct te wer-

ken.

— Uitschakelen: Aansluitkabel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Storing verhelpen

Storing
LED's branden niet

Er komt geen water uit de sproeiereenheid of
de pomp pompt niet of nauwelijks

Het apparaat filtert niet naar behoren

Reiniging en onderhoud

Oorzaak

Geen netaansluiting

Aansluiting defect

Sproeiereenheid is verstopt
Grofvuiffilter verstopt

Filterhuis van de pomp verontreinigd
Rotor is geblokkeerd

Rotor is versleten

Filterschuim verontreinigd

Apparaat nog niet lang in gebruik

Het water is extreem vervuild
Kwartsglas is verontreinigd

De UVC-lamp is defect of heeft geen lichtop-
brengst meer

Oplossing

Aansluitkabel aansluiten op elektriciteitsnet.
Elektrische aansluiting controleren
Sproeiereenheid aftrekken, reinigen
Grofuuiffilter reinigen

Filterhuis van de pomp reinigen

Pomp reinigen

Rotor vervangen

Filterschuim schoonmaken of vervangen

De volledige biologisch reinigende werking
wordt pas verkregen na enkele weken gebruik

Verwijder algen en bladeren uit de vijver, ver-
vers het water

Demonteer de UV-C en maak het kwartsglas
schoon

UVC-lamp vervangen

Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de stekker lostrekken en van de voedingsspanning loskoppelen.
Voor het reinigen of onderhouden moet het apparaat uit het water worden gehaald.
WAARSCHUWING: Voor onderhoudswerkzaamheden alle apparaten in de vijver van de voedingsspanning loskoppe-

len of uitschakelen.

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden

uitschakelen.

« De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen

Aanbeveling voor het reinigen:

e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.
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e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

e Pomp van buiten reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.

e Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Zo gaat u te werk:

1. Drijvereenheid reinigen.

. Sproeiereenheid uit elkaar nemen en schoonmaken:

. Apparaat demonteren. (— Grofvuilfilter reinigen)

. Filterhuis van de pomp en rotor reinigen. (— Rotor vervangen)

. UVC-waterbehuizing en kwartsglas schoonmaken. (— UVC-waterbehuizing en kwartsglas reinigen)
. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

ouhwnN

Grofvuilfilter reinigen
Zo gaat u te werk:
ac
1. Net van grofvuilfilter losmaken en verwijderen.
— Hetnetis op 4 plaatsen aan het filter gehaakt.
2. Schroef losdraaien en verwijderen.
3. Grofwuilfilter in de pijlrichting OPEN draaien.
4. Drijvereenheid van grofvuilfilter optillen en filter van binnen en buiten reinigen.

Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:

0D

1. Met filterschuim beklede pomp van de bocht aftrekken en dan uit het filterschuim nemen.
OE

2. Filterbehuizing van de pomp aftrekken (bajonetsluiting).

3. Rotor uittrekken en reinigen of vervangen.

4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

UVC-waterbehuizing en kwartsglas reinigen

Zo gaat u te werk:

0D

1. Met filterschuim beklede pomp van de bocht aftrekken. (Wanneer vervangen van de pomp noodzakelijk is, moet de
pomp door de leverancier, zijn servicedienst of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon worden geleverd en ver-
vangen, om gevaar te vermijden.)

. Draai de wartelmoer tegen de wijzers van de klok in van de UVC-waterbehuizing af.

. UVC-eenheid uittrekken.

. UVC-waterbehuizing van binnen en van buiten schoonmaken.

. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en veeg het aan de buitenkant met een vochtige doek schoon.

. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

oOUThWN

UVC-lamp vervangen

De UV-C-lamp mag door een gekwalificeerde elektrotechnicus worden vervangen, bij voorkeur een elektrotechnicus
van de leverancier. De UV-C-lamp mag uitsluitend door de fabrikant worden geleverd. Gebruik alleen UV-C-lampen
waarvan de omschrijving en het vermogen overeenkomen met die op het typeplaatje.

Voor het vervangen van de UV-C-lamp moet het apparaat van de voedingsspanning worden losgekoppeld.
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A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
e Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Na ca. 8000 bedrijfsuren moet de UV-C-lamp worden vervangen. Er mogen alleen UV-C-lampen worden gebruikt

waarvan de aanduiding en het vermelde wattage overeenstemmen met die op het typeplaatje!

Voor het vervangen van de UVC-lamp de UVC-waterbehuizing openen. (— UVC-waterbehuizing en kwartsglas reini-

gen)

Zo gaat u te werk:

OF

1. Kwartsglas door voorzichtig draaien en trekken van de UVC-lamp halen.

2. Trek de UVC-lamp uit de sokkel en vervang ze.

3. Let op: De anti-UV-silicagel moet eerst in het kwartsglas worden gebracht. Het is niet toegestaan, de silicagel te
verwijderen. Wanneer de silicagel niet aanwezig is, kan de UV-straling schade aanrichten, zie afbeelding F.

4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

5. De LED-lampen zijn alleen bedoeld ter decoratie. Wanneer vervangen van de LED-lamp noodzakelijk is, moet de
pomp door de leverancier, zijn servicedienst of een gelijkwaardig gekwalificeerd persoon worden geleverd en ver-
vangen, om gevaar te vermijden.

Slijtagedelen

e Filterschuim

¢ Rotor

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Bewaren/overwinteren

Bij vorst moet u het apparaat deinstalleren. Maak het apparaat grondig schoon, controleer het op beschadigingen en
bewaar het gedompeld of gevuld op een vorstvrije plaats. De stekker mag niet overspoeld worden!

Correct afvoeren van dit product

)54

— OPMERKING
Deze markering geeft aan, dat het product binnen de gehele EU niet met het huishoudelijk afval mag worden
afgevoerd. Ter voorkoming van milieu- of gezondheidsschade door ongecontroleerde afvalverwerking, moet u
het product voor recycling aanbieden, om het duurzaam gebruik van materiéle ressources te stimuleren. Om
uw afgedankte apparaat retour te zenden kunt u de beschikbare retour- en afhaalsystemen gebruiken of con-
tact opnemen met de dealer, waar u het product heeft gekocht. Deze kan het product innemen en milieuvrien-
delijk afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Modelo 43186, potencia: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, clase |

Traduccion de las instrucciones de uso originales

AA DVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Estéa prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ Este equipo incluye un radiador UV-C.

e Empleo s6lo como equipo doméstico en el exterior.

¢ Vigile siempre a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo solo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexién dafiada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
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Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la alimentacion de corriente.
Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas instruccio-
nes.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo s6lo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro

El equipo sirve exclusivamente para el fin descrito en las instrucciones de servicio. Para evitar peligros no use nunca

el equipo o partes del mismo para fines no conforme a lo prescrito.

El uso de piezas de montaje que el fabricante del equipo no recomienda o no vende constituyen posiblemente un

riesgo de lesion.

ADVERTENCIA: Separe de la alimentacion eléctrica todos los equipos en el acuario o estanque antes de realizar los

trabajos de mantenimiento.

ADVERTENCIA: Separe el equipo de la alimentacién eléctrica antes de realizar los trabajos de mantenimiento y lim-

pieza.

ADVERTENCIA: La radiacién UV es peligrosa para los ojos y la piel. No opere nunca el radiador UV-C fuera del

equipo.

ADVERTENCIA: No opere nunca el radiador UV-C fuera de la carcasa del equipo.

En caso de un uso accidental del equipo o dafios de la carcasa puede escapar una radiacion UV-C peligrosa

que incluso en pequefias cantidades puede dafiar los ojos y la piel.

e No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo solo piezas de recambio y accesorios originales.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o El cable de corriente no se puede sustituir. Deseche el equipo si el cable esta dafiado.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoClear Island 3000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.
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Indicaciones de advertencia en estas instrucciones
Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesiéon muy grave.

& CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

E INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

OA Cantidad Descripcion
1 1 Unidad de flotador con salida e liminacién LED
2 1 Filtro de suciedad gruesa con red
3 1 Soporte de tobera
4 3 Caperuza de la tobera

Uso conforme alo prescrito

El producto incluye: Una bomba de agua (bomba sumergible), un radiador UV-C con conmutacion de lastre electré-
nica, LEDs para la decoracion.

Este equipo sirve s6lo para limpiar el agua en los estanques de jardin y para montar una fuente en un estanque (no
para piscinas, etc.). Sélo apropiado para el funcionamiento en agua limpia.

El equipo sirve s6lo para el funcionamiento en estanques de jardin.

Empleo sélo como equipo doméstico en el exterior.

Este equipo se puede emplear por nifios a partir de 8 afios y por personas con disminuciones de la capacidad fisica,
sensorial 0 mental o con pocas experiencias y conocimientos, siempre que sean atendidos durante el empleo o hayan
sido formados en el manejo seguro del equipo y siempre que sean capaces de comprender los posibles riesgos.

No permita que los nifios jueguen con el equipo.

No permita que los nifios limpien y den mantenimiento al equipo sin vigilancia.

Los equipos se pueden emplear por personas con disminuciones de la capacidad fisica, sensorial o mental o con po-
cas experiencias y conocimientos, siempre que sean atendidos o hayan sido formados en el manejo seguro del equipo
y comprendan los posibles riesgos.

El equipo sirve exclusivamente para el fin descrito en las instrucciones de servicio. Para evitar peligros no use nunca
el equipo o partes del mismo para fines no conforme a lo prescrito.

El uso de piezas de montaje que el fabricante del equipo no recomienda o no vende constituyen posiblemente un
riesgo de lesion.

El cable de alimentacién no se puede sustituir. Deseche el equipo si el cable de alimentacion esta dafiado.

La profundidad de trabajo méaxima del equipo es de 1 m. Si la profundidad de trabajo del equipo es mayor que 1 m, la
potencia del equipo no estd mermada, pero el chorro de agua rociada es reducido o no visible.

Saque la clavija antes de realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

ADVERTENCIA: Desconecte o separe de la alimentacion eléctrica todos los equipos en el estanque antes de realizar
los trabajos de mantenimiento.

Un dispositivo de proteccion diferencial con una corriente residual de respuesta de 30 mA o inferior se debe integrar
en la alimentacioén eléctrica del equipo.

Opere el equipo s6lo con agua a una temperatura de +4 °C a +35 °C.

ADVERTENCIA: No opere los radiadores UV-C fuera de la carcasa del equipo.
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PondoClear Island 3000, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

Para limpiar los estanques de jardin.

Para crear un surtidor de fuente en estanques.

Para la operacién con agua limpia.

Operacion so6lo con agua a una temperatura del agua de +4 °C a +35 °C.
Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.

No opere nunca sin circulacion de agua.

Est& prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

No emplee el equipo para fines industriales.

Tenga en cuenta:

Medidas de proteccion que se tienen que tomar durante la sustitucion del radiador UV-C.

Este equipo incluye un radiador UV-C.

En caso de un uso accidental del equipo o dafios de la carcasa puede escapar una radiacion UV-C peligrosa que
incluso en pequefias cantidades puede dafiar los ojos y la piel.

El uso de equipos con dafios evidentes esta prohibido.

El radiador UV-C puede ser sustituido por un electricista formado, preferentemente un electricista formado del fabri-
cante. Solo el fabricante puede poner a disposicion el tipo de radiador UV-C. Emplee exclusivamente lamparas UV-
C cuya denominacién y potencia se correspondan con las informaciones en la placa de datos técnicos.

Lea las instrucciones de mantenimiento antes de abrir el equipo.

Separe el equipo de la alimentacién eléctrica antes de sustituir el radiador UV-C.

ADVERTENCIA: Separe el equipo de la alimentacién eléctrica antes de realizar los trabajos de mantenimiento.
Tenga en cuenta los datos técnicos durante el funcionamiento.

Las siguientes limitaciones son validas para el equipo:

No emplee el equipo en piscinas.

No opere nunca el equipo con otros liquidos, sélo con agua.

No opere nunca el equipo sin agua.

Peligros por la combinacién del agua y la electricidad

La combinacion de agua y electricidad puede provocar la muerte o lesiones peligrosas para la vida debido a choques
eléctricos si el equipo esta conectado errbneamente o se emplea errébneamente.

No emplee el equipo junto con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o explosivas.

No emplee el equipo para fines comerciales o industriales.
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Emplazamiento y conexion

Proceda de la forma siguiente:

OB

1. Monte la unidad de tobera si fuera necesario y conéctela con la salida.

— Laimagen del agua se puede modificar sustituyendo las toberas, como se muestra en la ilustracion A.

2. Opcional: Fije el cordén en el anillo de retencién en el lado inferior del equipo y fije de esta forma el equipo en el
fondo. Se puede colgar en una piedra con peso adecuado para que el equipo flote en el agua y sélo el elemento de
tobera no esté en el agua. La piedra debe evitar que el viento mueva el equipo en el agua (véase la ilustracion B).
El equipo también se puede emplear sin la piedra. La potencia del equipo no se afecta por esto. Si la piedra no se
fija de forma segura o0 no se emplea ninguna piedra, el equipo flota facilmente en el agua por el viento y es posible
que el viento saque la clavija de red del equipo del tomacorriente. Esto puede provocar el peligro de corriente de
fuga.

3. Coloque el equipo vertical en el agua para que pueda flotar.

4. Tienda la linea de conexion al tomacorriente.

— El equipo se puede conectar a un tomacorriente interior o exterior fijo. El tomacorriente puede estar montado en
la pared o en el suelo. Si se usa un tomacorriente exterior, éste tiene que tener una proteccion contra la hume-
dad minima de IPX4. El tomacorriente fijo se tiene que instalar con una carcasa que se corresponda con la cate-
goria de proteccion IPX4 como se muestra en la ilustracion B.

— La alimentacion eléctrica del equipo a través de tomacorrientes méviles esta prohibida. Si el tomacorriente mévil
cae en el agua existe peligro de un choque eléctrico.

— El tomacorriente tiene que estar instalado a una distancia minima de 2 m de la orilla del estanque. La instalacién
del tomacorriente debe cumplir las prescripciones nacionales y se debe realizar sélo por un electricista calificado.

— Conexion: Conecte la linea de conexién con la red. Los LEDs se iluminan, la bomba y el UVC comienzan de in-
mediato a trabajar.

— Desconexién: Separe la linea de conexion de la red.

Eliminacién de fallos

Fallo Causa Accion correctora
Los LEDs no se iluminan Ninguna conexi6n de red Conectar la linea de conexi6n con la red.
La conexion esta defectuosa Comprobar la conexién eléctrica
Ninguna salida de agua de la unidad de tobera ' La unidad de tobera esta obstruida Sacar la unidad de tobera y limpiarla
0 la bomba no transporta o casi no transporta | Fijirg de suciedad gruesa obstruido Limpiar el filtro de suciedad gruesa
Carcasa de filtro de la bomba sucia Limpiar la carcasa de filtro de la bomba
La unidad de rodadura est& bloqueada Limpiar la bomba
La unidad de rodadura esta desgastada Sustituir la unidad de rodadura
Espuma filtrante sucia Limpiar o sustituir la esponja filtrante
El rendimiento del equipo es insuficiente. El equipo funciona desde hace poco tiempo. El pleno efecto limpiador biolégico se alcanza
después de algunas semanas.
El agua est&4 muy sucia. Eliminar las algas y hojas del estanque. Cam-
biar el agua
El vidrio cuarzoso esta sucio. Desmontar el UVC y limpiar el vidrio cuarzoso
La lampara UVC esta defectuosa o ya no tiene = Sustituir la lampara UVC.
rendimiento

Limpieza y mantenimiento

Saque la clavija y separe el equipo de la alimentacion eléctrica antes de realizar los trabajos de mantenimiento y lim-
pieza.

El equipo se tiene que sacar del agua para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

ADVERTENCIA: Desconecte o separe de la alimentacion eléctrica todos los equipos en el estanque antes de realizar
los trabajos de mantenimiento.

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
e Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Limpieza del equipo

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.
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o No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafiar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

¢ Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

e Limpie la bomba por fuera.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.

e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:

. Limpie la unidad del flotador.

. Desmonte la unidad del flotador y limpiela.

. Desmonte el equipo. (— Limpieza del filtro de suciedad gruesa)

. Limpie la carcasa de filtro de la bomba y la unidad de rodadura. (— Sustitucién de la unidad de rodadura)

. Limpie la carcasa de agua del UVC y el vidrio cuarzoso. (— Limpieza de la carcasa de agua del UVC y el vidrio
cuarzoso)

6. Monte el equipo en secuencia contraria.

abhwNE

Limpieza del filtro de suciedad gruesa
Proceda de la forma siguiente:
oc
1. Suelte y quite el filtro de suciedad gruesa de la red.
— Lared esta enganchada en el filtro en 4 puntos.
2. Suelte el tornillo y quitelo.
3. Gire el filtro de suciedad gruesa en el sentido de la flecha OPEN.
4. Quite la unidad de flotador del filtro de suciedad gruesa y limpie el filtro por dentro y por fuera.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:

D

1. Quite la bomba revestida con la espuma filtrante del codo y saquela después de la esponja filtrante.
OE

2. Quite la carcasa de filtro de la bomba (cierre de bayoneta).

3. Saque la unidad de rodadura y limpiela o sustitiyala.

4. Monte el equipo en secuencia contraria.

Limpieza de la carcasa de agua del UVC y el vidrio cuarzoso

Proceda de la forma siguiente:

oD

1. Quite la bomba revestida con la espuma filtrante del codo. (Si fuera necesario sustituir la bomba, el fabricante, su
representante del servicio al cliente o personas con calificacién similar tienen que poner a disposicion y sustituir la
bomba para evitar peligros.)

2. Desenrosque la tuerca racor en sentido antihorario de la carcasa de agua del UVC.

3. Saque la unidad del UVC.

4. Limpie la carcasa de agua del UVC por dentro y por fuera.

5. Compruebe si el vidrio cuarzoso esta dafiado y limpielo por fuera con un pafio himedo.

6. Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de la lampara UVC

El radiador UV-C puede ser sustituido por un electricista cualificado, preferentemente un electricista cualificado del
fabricante. Sélo el fabricante puede poner a disposicion el tipo de radiador UV-C. Emplee exclusivamente lamparas
UV-C cuya denominacién y potencia se correspondan con las informaciones en la placa de datos técnicos.

Separe el equipo de la alimentacion eléctrica antes de sustituir el radiador UV-C.
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A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
e Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

La lampara UV-C se tiene que sustituir después de unas 8.000 horas de servicio. Sélo se deben emplear lamparas

UV-C cuya denominacion y especificacion de potencia correspondan a las especificaciones en la placa de datos técni-

cos.

Abra la carcasa de agua del UVC para sustituir la lampara UVC. (— Limpieza de la carcasa de agua del UVC y el vi-

drio cuarzoso)

Proceda de la forma siguiente:

OF

1. Quite el vidrio cuarzoso girando y sacando la lampara UVC.

2. Saque la lampara UVC del zécalo de la lampara y sustitdyala.

3. Tenga en cuenta: El gel de silice anti-UV se tiene que aplicar primero en el vidrio de cuarzo. Esta prohibido quitar el
gel de silice. Si no se aplica el gel de silice, la radiacion UV puede causar dafios, véase la ilustracion F.

4. Monte el equipo en secuencia contraria.

5. Las lamparas LED son s6lo para decoracién. Si fuera necesario sustituir la lampara LED, el fabricante, su represen-
tante del servicio al cliente o personas con calificacion similar tienen que poner a disposicion y sustituir la lampara
para evitar peligros.

Piezas de desgaste

e Elemento de espuma filtrante

e Unidad de rodadura

e Lampara UVC, vidrio cuarzoso Yy junta térica para vidrio cuarzoso

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y alma-
cénelo bajo agua o a plena carga de agua y exento de heladas. {No sumerja la clavija de enchufe!

Desecho correcto de este producto

)i¢

— INDICACION
Esta marca muestra que el desecho del producto en la basura doméstica esté prohibido en toda la UE. Para
evitar dafios medioambientales o de salud debidos a un desecho incontrolado de la basura, entregue el pro-
ducto a un centro de reciclaje para fomentar la recuperacion sostenible de los recursos materiales. Para de-
volver el equipo usado, use los sistemas de devolucion y recogida disponibles o péngase en contacto con el
comerciante del que compré el producto. Este puede retirar el producto para su reciclaje ecoldgico.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicion para la prestacién de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacién inade-
cuada, dafios eléctricos 0 mecéanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.

38



Modelo 43186, poténcia 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP 68, classe |

Tradugao das instrugdes de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enguanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam 0s riscos remanescentes.

e Criancas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutencédo nao podem ser realizadas por criancas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O aparelho contém uma lampada UV-C.

e Utilizacdo como aparelho doméstico e fora da casa.

e Manter o aparelho sempre fora do alcance das criancas.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

e Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estdo indicadas na etiqueta de identificacéo, sobre
a embalagem ou nestas instru¢cdes de uso.

e Operar o aparelho s6 quando néo estdo pessoas na agua.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a méao na
agua, desligue a alimentacéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

¢ O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacéo defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.
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Instrugdes de seguranca

Instalagéo eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagGes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

« E electricista quem em virtude da sua formagéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizacdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacéo das normas, disposi¢cdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

* Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléctricas do aparelho correspondem as da rede eléc-
trica. As caracteristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificacéo, sobre a embalagem ou nestas instru-
cOes de uso.

o Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Proteger a ficha contra a penetracéo de agua.

e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacgéo segura

O aparelho ndo pode ser utilizado para outra finalidade que néo a descrita nas instru¢des de operacado. Para prevenir
riscos, nunca utilizar o aparelho ou componentes dele para finalidade estranha.

A utilizag&o de acessorio ndo recomendado ou comercializado pelo fabricante do aparelho pode ser causa de riscos
de acidente.

AVISO: Anteriormente a trabalhos de manutengéo, desconectar da alimentagéo eléctrica todos os aparelhos que se

encontram no aquario ou lago de jardim.

AVISO: Anteriormente a trabalhos de manutengéo e limpeza, desconectar o aparelho da alimentagé&o eléctrica.

AVISO: A radiagéo UV é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele. Nunca operar a lampada UV-C fora do aparelho.

AVISO: Nunca operar a lampada UV-C fora da carcaga do aparelho.

A activacédo acidental do aparelho ou qualquer defeito da carcaga pode libertar radiacdo UV-C perigosa;

mesmo pequenas quantidades da radiagdo podem prejudicar os olhos e a pele.

« Na&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

o Na&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢cdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervencéo.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢des de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servico ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso néo consiga eliminar os problemas.

e Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

o Nao é possivel substituir o fio de alimentacéo. Um fio de alimentacéo defeituoso significa que o aparelho deve ser
deitado a sucata.

ExplicacGes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoClear Island 3000 tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderédo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.
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Avisos usados nestas instrugdes
As instrugdes de adverténcia estdo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacéo eventualmente perigosa.
e A ndo observacéo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

* Refere-se a uma situacédo eventualmente perigosa.
e A ndo observacéo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos néo graves.

(5] ors

Informacdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugdes
(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Ambito de entrega

OA Namero Descricdo
1 1 Unidade de flutuador com saida e iluminagéo LED
2 1 Filtro para particulas grossas, com rede
3 1 Suporte de bico
4 3 Adaptador de bico

Emprego conforme o fim de utilizac&do acordado

O produto compreende: Uma bomba de agua (bomba submersivel), uma lampada UV-C com circuito de lastro electré-
nico, LEDs decorativos.

O aparelho serve para a limpeza da agua de lagos de jardim e instalar um repuxo num lago (néo pode ser utilizado em
piscinas, etc.). A operagdo implica a existéncia de agua limpa.

O aparelho pode ser utilizado s6 em lagos de jardim.

Utilizag&o como aparelho doméstico e fora da casa.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade superior a 8 anos e por pessoas com deficiéncias fisicas, men-
tais ou sensoriais ou com falta de experiéncia ou conhecimentos tecnoldgicos, contanto que sejam vigiadas durante a
utilizagé@o ou tenham sido instruidos no tratamento seguro do mesmo e entendam os eventuais riscos.

Criangas nao podem brincar com o aparelho.

Criangas ndo podem fazer a limpeza ou manutengéo do aparelho sem que sejam vigiadas.

Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com deficiéncias fisicas, mentais ou sensoriais ou com falta de experi-
éncia ou conhecimentos tecnolégicos, contanto que sejam vigiadas durante a utilizagdo ou tenham sido instruidos no
tratamento seguro do mesmo e entendam os eventuais riscos.

O aparelho ndo pode ser utilizado para outra finalidade que ndo a descrita nas instru¢des de operagdo. Para prevenir
riscos, nunca utilizar o aparelho ou componentes dele para finalidade estranha.

A utilizag&o de acessorio ndo recomendado ou comercializado pelo fabricante do aparelho pode ser causa de riscos
de acidente.

O fio de alimentacéo eléctrica ndo pode ser substituido. Um fio de alimentacéo defeituoso significa que todo o apare-
lho deve ser substituido.

A profundidade de operacéo do aparelho ndo pode ser maior de 1 m. Profundidades de operagao superiores a 1 m
néo prejudicam o desempenho do aparelhos, mas o jacto de agua € invisivel ou tem um efeito reduzido.

Antes de dar inicio a trabalhos de manutencéo e/ou limpeza, desconectar a ficha.

AVISO: Anteriormente a trabalhos de manutencéo, desligar ou desconectar da alimentagéo eléctrica todos os apare-
lhos que se encontram no lago de jardim.

Um residual current device, com um valor de resposta ndo superior a 30 mA, deve ser incorporado na unidade de ali-
mentacgao eléctrica.

Pode ser operado s6 a temperaturas de agua de +4 °C a +35 °C.

AVISO: Nunca utilizar a lampada UV-C fora da carcaca do aparelho.

41



PondoClear Island 3000, doravante designado aparelho”, sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Para a criagdo de um repuxo de agua em tanques/lagos de jardim.

e Para a operagao com agua limpa.

e Pode ser operado s6 a temperaturas de agua de +4 °C a +35 °C.

e Operacao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o N&o utilizar em piscinas.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e Nunca operar com outros liquidos que ndo a agua.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
e Nao serve para utilizagdes industriais.

Observe:

e Precaucdes a observar na substituicdo da lampada UV-C.

e O aparelho contém uma lampada UV-C.

e A activacdo acidental do aparelho ou qualquer defeito da carcaga pode libertar radiagdo UV-C perigosa; mesmo
pequenas quantidades da radiagdo podem prejudicar os olhos e a pele.

e Os aparelhos que tém defeitos visiveis ndo podem ser operados.

e A lampada UV-C-pode ser substituida s6 por um electricista qualificado, de preferéncia por um electricista do fabri-
cante. O tipo de lampada UV-C pode ser disponibilizado sé pelo fabricante. Podem ser utilizadas s6 lampadas UV-C
cuja designacéo e poténcia correspondam as informagdes indicadas na placa de caracteristicas.

e Antes de abrir o aparelho, ler as instru¢cdes de manutencéo.

e Antes de substituir a lampada UV-C, o aparelho deve ser desconectado da alimentacgéo eléctrica.

e AVISO: Anteriormente a trabalhos de manutencgéo, desconectar o aparelho da alimentacéo eléctrica.

« Durante a operacgao, observar os dados técnicos.

O uso do aparelho esta sujeito a estas restri¢oes:

e Nao utilizar em piscinas.

* Na&o operar o aparelho com outros liquidos que néo a agua.

e Na&o operar o aparelho sem que seja percorrido por agua.

e Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e O contacto entre dgua e corrente eléctrica pode provocar a morte ou lesdes gravissimas por electrocusséo, na con-
sequéncia de uma conexao incorrecta ou utilizacdo nédo permitida do aparelho.

« Nao utilizar juntamente com produtos quimicos, géneros alimenticios, materiais facilmente inflamaveis ou explosivos.
* Na&o serve para utilizagdes industriais e finalidades comerciais.
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Posicionar e conectar

Proceder conforme descrito abaixo:

OB

1. Se necessario, montar a unidade de bico e ligar a saida.

— Aimagem de agua pode ser variada pela mudanca dos bicos, conforme mostrado na figura A.

2. Opcéo: Atar o cordel ao anel da face inferior do aparelho e fixar o aparelho ao fundo. Pode ser fixado a uma pedra
com peso adequado para que o aparelho flutue sobre a 4gua; s6 a unidade de bico deve encontrar-se acima da
superficie de dgua. A pedra serve para impedir que a forga edlica desloque o aparelho na superficie da agua (ver
figura B). O aparelho também pode ser utilizado sem pedra. O desempenho do aparelho ndo é afectado. A fixacdo
insuficiente da pedra ou a renancia a utilizagdo de uma pedra faz com que a forga e6lica possa deslocar o aparelho
na superficie da agua e desconectar a ficha o que pode ser a causa de riscos por fugas de corrente

3. Por o aparelho a direito na agua de modo que pode boiar

4. Colocar o fio de alimentacéo até a tomada.

— O aparelho pode ser ligado com uma tomada interior ou exterior fixa. A tomada pode ser instalada a uma parede
ou encontrar-se no solo. Sendo utilizada uma tomada exterior, esta deve apresentar uma protecgao contra humi-
dade de, pelo menos, IPX4. Uma tomada fixa deve ser instalada com uma cobertura protectora, conforme mos-
trado na figura B, para corresponder ao tipo de protecgéo IPX4.

— O aparelho n&o pode receber a corrente eléctrica através de uma tomada mdvel. A caida a &gua da tomada mo-
vel é susceptivel de provocar golpes eléctricos

— A tomada deve ter uma distancia néo inferior a 2 m & 4gua. A instalacéo da tomada deve preencher os requisitos
constantes das normas nacionais, podendo ser realizada s6 por um electricista qualificado e autorizado.

— Ligar: Conectar o fio de alimentacéo a rede eléctrica. Os LEDs acendem, a bomba e a UVC comecam de imedi-
ato a operar.

— Desligar: Desconectar o cabo de alimentacéo da rede eléctrica.

Eliminagao de falhas

Avaria/Falha Causa Remédio
LEDs néo funcionam Falta de conexao a rede eléctrica Conectar a cabo de alimentagéo com a rede
eléctrica.
Conexé&o eléctrica falhou Verificar a conexéo eléctrica
A 4gua nao sai da unidade de bico ou bomba Unidade do bico esta entupida Retirar a unidade do bico, limpar
n&o opera ou efeito insuficiente Filtro de particulas grossas entupido Limpar o filtro
Carcagca-filtro da bomba é suja Limpar carcaga-filtro
Rotor bloqueado Limpar a bomba
Rotor gasto Substituir rotor
Espuma filtrante suja e entupida Limpar ou, se preciso, substituir a espuma fil-
trante
Mau efeito de filtramento do aparelho Periodo de funcionamento insuficiente O pleno efeito da limpeza biol6gica é atingido
s6 ap6s algumas semanas
Agua muito suja Tirar algas e folhas do lago, substituir a 4gua
Vidro de cristal sujo Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal
Lampada UVC defeituosa ou gasta Substituir a lampada UVC

Limpeza e manutencgéo

Anteriormente a trabalhos de manutencgéo e limpeza, desconectar a ficha da alimentacéo eléctrica.

Antes de cada limpeza ou manutencéo, o aparelho deve ser tirado da agua.

AVISO: Anteriormente a trabalhos de manutencgéo, desligar ou desconectar da alimentacéo eléctrica todos os apare-
Ihos que se encontram no lago de jardim.

A AVISO

Morte ou graves lesGes por tenséo eléctrica perigosa!

e Antes de meter a méo na 4gua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

o Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentacéo eléctrica.

Limpar o aparelho

Recomendagéo relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaca da bomba.
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* Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Limpar o exterior da bomba.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.

e Ap6s a limpeza, lavar todas as pecas em abundante agua limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Limpar a unidade de flutuador.

. Desmontar e limpar a unidade de bico.

. Desmontar o aparelho. (— Limpar filtro de particulas grossas)

. Limpar a carcaca-filtro da bomba e o rotor. (— Substituir a unidade de rotor)

. Limpar caixa de proteccéo contra agua da UVC e limpar vidro de cristal (— Limpar a caixa de proteccéo contra
4gua da UVC e o vidro de cristal)

6. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

abwnN

Limpar filtro de particulas grossas
Proceder conforme descrito abaixo:
[mye
1. Soltar e remover a rede do filtro.
— Arede esta ligada em 4 pontos ao filtro.
2. Desapertar e tirar o parafuso.
3. Abrir o filtro na direcgdo OPEN, conforme indicado pela seta.
4. Tirar a unidade de flutuador do filtro e limpar o seu interior e exterior.

Substituir a unidade de rotor

Proceder conforme descrito abaixo:

b

1. Tirar a bomba, rodeada de espuma filtrante, do tubo curvo e depois tirar a bomba da espuma.
OE

2. Retirar a carcaga-filtro da bomba (fecho de baioneta).

3. Tirar fora o rotor e limpar ou substituir.

4. Montar o aparelho na ordem inversa & desmontagem.

Limpar a caixa de protec¢do contra agua da UVC e o vidro de cristal

Proceder conforme descrito abaixo:

0D

1. Tirar a bomba, rodeada de espuma filtrante, do tubo curvo. (Quando é necessario substituir a bomba, a bomba
deve ser disponibilizada e substituida pelo fabricante, representante do servi¢o de assisténcia a clientes ou outras
pessoas qualificadas a fim de prevenir riscos.)

. Desapertar, no sentido anti-horario, a porca de capa da caixa de proteccéo.

. Tirar fora a unidade UVC.

. Limpar o lado interior e o lado exterior da caixa de protecgdo contra agua da UVC.

. Limpar o lado exterior do vidro de cristal com um pano himido e controlar a auséncia de defeitos.

. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Substituir a lampada UVC

A lampada UV-C-pode ser substituida s6 por um electricista qualificado, de preferéncia por um electricista do fabri-
cante. O tipo de lampada UV-C pode ser disponibilizado s6 pelo fabricante. Podem ser utilizadas s6 lampadas UV-C
cuja designagéo e poténcia correspondam as informagdes indicadas na placa de caracteristicas.

Antes de substituir a lampada UV-C, o aparelho deve ser desconectado da alimentagéo eléctrica.

OUTh WN
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A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
e Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

Depois de 8000 horas, a lampada UV-C deve ser substituida. Apenas podem ser utilizadas lampadas cuja designagao

e poténcia correspondam as informagdes indicadas na etiqueta de caracteristicas.

Para substituir a lAmpada UVC, abrir a caixa de protecgdo. (— Limpar a caixa de proteccéo contra dgua da UVC e o

vidro de cristal)

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

1. Afastar o vidro de silica da lampada UVC, girando e puxando-o cuidadosamente.

2. Tirar a lampada UVC da base e substituir.

3. Observe: Primeiramente, o gel de silica anti-UV deve ser deitado do vidro de silica. E proibido eliminar o gel de si-
lica. Quando o gel de silica nédo existe, a radiacdo UV pode originar danos, ver figura F.

4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

5. As lampadas LED servem so6 para a decoracéo. Quando é necessario substituir a lampada LED, a lampada deve
ser disponibilizada e substituida pelo fabricante, representante do servico de assisténcia a clientes ou outras pes-
soas qualificadas a fim de prevenir riscos.

Pecas de desgaste

e Espuma filtrante

¢ Rotor

e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faca uma limpeza cuidadosa, verifique a auséncia
de defeitos e guarde o aparelho mergulhado em &gua ou cheio de 4gua e em recinto protegido contra geada. Tenha
em ateng&o que a ficha nunca seja banhada!

Disposicédo correcta deste produto

)i¢

— NOTA
A marcacédo informa de que o produto, na Unido Europeia, ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico. Para
evitar prejuizos ambientais ou de satde por uma eliminagéo descontrolada de lixo, é razoavel entregar o pro-
duto ao processo de reciclagem para promover a recuperagdo sustentavel de recursos materiais. Para enviar
o aparelho usado ao fabricante, pedimos usar o sistema de devolugéo e recolha ou contactar o revendedor a
guem o produto foi comprado. Este aceita a devolugédo para entregar o produto usado a reciclagem ecoldgica.

Condicdes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢éo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestagao de garantia implica a apresentagdo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagcdo acordado ou reparacgéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderao ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢ao do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito & indemnizacgao de tais danos deve ser imediatamente dirigido @ companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Modello 43186, potenza: 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, classe |

Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini € vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ Questo apparecchio contiene una lampada UV-C.

e Utilizzo solo come apparecchio domestico e in area esterna.

e Sorvegliare sempre i bambini in modo che non giochino con l'appa-
recchio.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o l'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

e Collegare I'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

L'apparecchio serve esclusivamente allo scopo descritto nelle istruzioni per I'uso. Per evitare pericoli, non utilizzate

mai |'apparecchio o sue parti per scopi a cui non € stato destinato.

L'uso di componenti montati che non sono raccomandati o venduti dal produttore dell'apparecchio cela possibilmente

dei rischi di infortunio.

AVVISO: Prima di eseguire lavori di manutenzione, scollegare dall'alimentazione elettrica tutti gli apparecchi presenti

nell'acquario o nel laghetto.

AVVISO: Prima di eseguire lavori di manutenzione e di pulizia, scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

AVVISO: La radiazione UV e pericolosa per gli occhi e per la pelle. Non utilizzare mai la lampada UV-C al di fuori

dell'apparecchio.

AVVISO: Non utilizzare mai la lampada UV-C al di fuori della scatola dell'apparecchio.

In caso di uso inavvertito dell'apparecchio o danni alla scatola pud essere emessa della pericolosa radiazione

UV-C che anche in piccole dosi puo arrecare danni agli occhi e alla pelle.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

« Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio & espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

¢ |l cavo di alimentazione non pud essere sostituito. Se il cavo & danneggiato, 'apparecchio deve essere smaltito.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoClear Island 3000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con |'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
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Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

« Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

& CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

E NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
[JA Rimando ad una figura, ad es. figura A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

OA Quantita Descrizione
1 1 Unita galleggiante con uscita e illuminazione LED
2 1 Filtro per sporco grezzo con rete
3 1 Supporto dell'ugello
4 3 Attacco dell'ugello

Impiego ammesso

Il prodotto contiene: una pompa dell'acqua (pompa ad immersione), una lampada UV-C con ballast elettronico, LED
decorativi.

Questo apparecchio serve esclusivamente alla pulizia dell'acqua di laghetti e alla costruzione di fontane in laghetti
(non per piscine ecc.). Idoneo esclusivamente per I'uso in acqua pulita.

L'apparecchio & destinato unicamente all'uso in laghetti da giardino.

Utilizzo solo come apparecchio domestico e in area esterna.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta inferiore a 8 anni e da persone con limitate capacita corpo-
ree, sensitive 0 mentali o con poca esperienza o know-how solo a condizione che tali persone vengano assistite
nell'uso e che siano state istruite nell'uso sicuro dell'apparecchio e a condizione che siano in grado di comprendere
possibili rischi.

Non lasciare giocare i bambini con I'apparecchio.

Non lasciare che i bambini puliscano o manutengano I'apparecchio senza supervisione.

Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con limitate capacita corporee, sensitive 0 mentali o con poca
esperienza o know-how solo a condizione che tali persone vengano assistite nell'uso e che siano state istruite nell'uso
sicuro dell'apparecchio e a condizione che siano in grado di comprendere possibili rischi.

L'apparecchio serve esclusivamente allo scopo descritto nelle istruzioni per l'uso. Per evitare pericoli, non utilizzate
mai I'apparecchio o sue parti per scopi a cui non & stato destinato.

L'uso di componenti montati che non sono raccomandati o venduti dal produttore dell'apparecchio cela possibilmente
dei rischi di infortunio.

Il cavo di alimentazione non puo essere sostituito. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, I'apparecchio deve es-
sere smaltito.

La profondita di lavoro massima dell'apparecchio € di 1 metro. Se la profondita di lavoro dell'apparecchio & maggiore di
1 metro, le prestazioni dell'apparecchio non vengono compromesse, ma il getto d'acqua € minore o non visibile.
Prima di eseguire la pulizia e la manutenzione, estrarre la spina elettrica.

AVVISO: Prima di eseguire lavori di manutenzione, scollegare dalla tensione elettrica o spegnere tutti gli apparecchi
presenti nel laghetto.

Nella linea di alimentazione elettrica dell'apparecchio deve essere integrato un dispositivo di protezione da correnti di
guasto con una corrente di guasto di intervento di max 30 mA.

Far funzionare solo con acqua e ad una temperatura dell'acqua compresa tra +4 °C e max +35 °C.

AVVISO: Non utilizzare la lampada UV-C fuori dalla scatola dell'apparecchio.
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Il PondoClear Island 3000, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per la pulizia di laghetti da giardino

Per generare una fontana d'acqua in laghetti.

Per il funzionamento con acqua pulita.

Funzionamento solo con acqua, temperatura compresa fra +4 °C e +35 °C.
Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infammabili o esplosive.
Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Osservate:

Misure precauzionali che devono essere adottate alla sostituzione della lampada UV-C.
Questo apparecchio contiene una lampada UV-C.

In caso di uso inavvertito dell'apparecchio o danni alla scatola puo essere emessa della pericolosa radiazione UV-C
che anche in piccole dosi pud arrecare danni agli occhi e alla pelle.

Gli apparecchi con evidenti danni non devono essere fatti funzionare.

La lampada UV-C deve essere sostituita da un elettricista qualificato, possibilmente da un elettricista qualificato del
produttore. Il tipo di lampada UV-C deve essere messa a disposizione solo dal produttore. Utilizzare solo lampade
UV-C la cui denominazione e potenza corrispondono ai dati riportati sulla targhetta di identificazione.

Prima di aprire I'apparecchio, leggere le istruzioni per la manutenzione.

Prima di sostituire la lampada UV-C, I'apparecchio deve essere scollegato dall'alimentazione di corrente.

AVVISO: Prima di eseguire lavori di manutenzione, scollegare |'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

Durante il funzionamento, osservare i dati tecnici.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare in piscine natatorie.

Non utilizzare mai I'apparecchio con liquidi differenti dall'acqua!

Non utilizzare mai I'apparecchio senza acqua!

Pericoli derivanti dalla combinazione di acqua ed elettricita

La combinazione di acqua ed elettricita pud causare la morte o lesioni possibilmente mortali da folgorazione, se
I'apparecchio é allacciato in maniera errata o se viene usato in maniera scorretta.

Non utilizzare I'apparecchio unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplo-
sive.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi commerciali o industriali.
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Installazione e allacciamento

Procedere nel modo seguente:

OB

1. Se necessario, assemblare l'ugello e poi inserirlo sull'uscita.

— L'immagine d'acqua puo essere modificata sostituendo gli ugelli, come illustrato in figura A.

2. Opzionale: Allacciare il filo all'anello di fissaggio sulla parte inferiore dell'apparecchio ancorando cosi I'apparecchio
al fondo. Esso puo essere appeso ad una pietra di idoneo peso, in maniera che I'apparecchio galleggi sull'acqua
facendo in modo che solo la parte ugelli non si trovi in acqua. La pietra ha lo scopo di impedire che I'apparecchio
venga spostato sull'acqua dappertutto dal vento (vedere la figura B). L'apparecchio puo essere utilizzato anche
senza la pietra. Le prestazioni dell'apparecchio non ne vengono compromesse. Se la pietra non viene fissata salda-
mente o Sse non viene usata nessuna pietra, |'apparecchio viene spostato dal vento in tutte le direzioni con il rischio
che l'apparecchio causi la fuoriuscita della spina dalla presa elettrica; cid potrebbe causare il pericolo di correnti pa-
rassite.

3. Mettere 'apparecchio in acqua diritto, in maniera che possa galleggiare.

4. Posare il cavo di alimentazione alla presa elettrica.

— L'apparecchio puo essere collegato ad una presa elettrica interna od esterna. La presa elettrica utilizzata puo
essere montata nella parete o nel pavimento. Se viene utilizzata una presa elettrica esterna, essa deve posse-
dere una protezione dall'umidita di almeno IPX4. La presa fissa deve essere installata, come illustrato nella figura
B, in una scatola in maniera da rispondere alla classe di protezione IPX4.

— L'apparecchio non deve essere alimentato con corrente tramite prese di corrente portatili. Se la presa di corrente
portatile dovesse cadere in acqua, vi & pericolo di folgorazione.

— La presa deve essere installata ad una distanza di almeno 2 m dalla sponda del laghetto. L'installazione della
presa elettrica deve soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e pud essere eseguita solo da un elettrici-
sta specializzato.

— Avwviamento: Collegare il cavo di alimentazione alla rete. | LED si accendono, la pompa e I'UVC iniziano subito a
funzionare.

— Spegnimento: Scollegare il cavo di alimentazione dalla rete.

Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento
I LED non si illuminano Manca il collegamento alla rete. Collegare il cavo di alimentazione alla rete.
Collegamento difettoso Controllare il collegamento elettrico.
Dagli ugelli non esce acqua o la pompa non Ugello intasato Sfilare I'ugello e poi pulirlo
convoglia o convoglia troppo poco. Filtro per sporco grezzo intasato Pulire il filtro per sporco grezzo
Scatola del filtro della pompa sporca Pulire la scatola del filtro della pompa
L'unita rotante e bloccata Pulire la pompa
Unita rotante usurata Sostituire unita rotante
Elemento filtrante di espanso sporco Pulire o sostituire I'elemento filtrante di
espanso.
L'apparecchio non fornisce prestazioni di fil- Apparecchio non in funzione da molto tempo L'effetto di depurazione biologico completo
traggio soddisfacenti. viene raggiunto solo dopo alcune settimane
L'acqua e estremamente sporca Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua
Il vetro di quarzo e sporco Smontare I'UVC e pulire il vetro di quarzo
La lampada UVC é difettosa o non ha piu ef- Sostituire la lampada UVC.

fetto.

Pulizia e manutenzione

Prima di eseguire lavori di manutenzione e di pulizia, sfilare la spina elettrica e scollegare I'apparecchio dall'alimenta-
zione elettrica.

Per eseguire la pulizia o la manutenzione, estrarre I'apparecchio dall'acqua.

AVVISO: Prima di eseguire lavori di manutenzione, scollegare dalla tensione elettrica o spegnere tutti gli apparecchi
presenti nel laghetto.

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
o Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulizia dell'apparecchio

Suggerimento per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
o Nella pompa, pulire soprattutto l'unita rotante e la scatola della pompa.
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« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

e Pulire I'esterno della pompa.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.

e Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:

. Pulire I'unita galleggiante.

. Smontare e pulire I'unita ugelli:

. Smontare completamente |'apparecchio. (— Pulizia del filtro per sporco grezzo)

. Pulire la scatola della pompa e I'unita rotante. (— Sostituzione dell'unita rotante)

. Pulire la scatola UVC e il vetro di quarzo. (— Pulizia della scatola UVC e del vetro di quarzo)
. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

O~ WNE

Pulizia del filtro per sporco grezzo
Procedere nel modo seguente:
0cC
1. Staccare la rete dal filtro per sporco grezzo e rimuoverla.
— Larete € agganciata al filtro in 4 punti.
2. Sbloccare e rimuovere la vite.
3. Ruotare il filtro per sporco grezzo in direzione della freccia OPEN.
4. Sollevare l'unita galleggiante dal filtro per lo sporco grezzo e pulire il filtro sia internamente che esternamente.

Sostituzione dell'unita rotante

Procedere nel modo seguente:

oD

1. Sfilare dal tubo curvo la pompa rivestita con materiale espanso filtrante e poi estrarla dall'espanso.
OE

2. Sfilare la scatola del filtro dalla pompa (chiusura a baionetta).

3. Estrarre l'unita rotante e pulirla o sostituirla.

4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Pulizia della scatola UVC e del vetro di quarzo

Procedere nel modo seguente:

0D

1. Sfilare dal tubo curvo la pompa rivestita con materiale espanso filtrante. (Se dovesse rendersi necessaria la sostitu-
zione della pompa, essa deve essere messa a disposizione o sostituita dal produttore, dal suo rappresentate del
servizio di assistenza o da simile personale qualificato, al fine di evitare pericoli.)

2. Svitare il dado per raccordi dalla scatola UVC ruotando in senso antiorario.

3. Estrarre I'unita UVC.

4. Pulire la scatola UVC all'interno e all'esterno.

5. Controllare se il vetro di quarzo e danneggiato e strofinarlo dall'esterno utilizzando un panno umido.

6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Sostituzione della lampada UVC

La lampada UV-C deve essere sostituita da un elettricista qualificato, preferibilmente da un elettricista qualificato del

produttore. Il tipo di lampada UV-C deve essere messa a disposizione solo dal produttore. Utilizzare solo lampade UV-

C la cui denominazione e potenza corrispondono ai dati riportati sulla targhetta di identificazione.

Prima di sostituire la lampada UV-C, I'apparecchio deve essere scollegato dall'alimentazione di corrente.
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A CAUTELA

Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
e Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Sostituire la lampada UV-C dopo circa 8000 ore d'esercizio. Utilizzare solo lampade UV-C la cui denominazione e i cui

dati di potenza corrispondono alle specifiche riportate sulla targhetta di identificazione.

Per sostituire la lampada UVC aprire la scatola UVC. (— Pulizia della scatola UVC e del vetro di quarzo)

Procedere nel modo seguente:

OF

1. Rimuovere il vetro di quarzo dalla lampada UVC ruotandolo e tirandolo con premura.

2. Estrarre dallo zoccolo la lampada UVC e sostituirla.

3. Osservate: Il silicagel anti UV deve essere dapprima inserito nel vetro al quarzo. Non & ammesso rimuovere il silica-
gel. Se non vi é silicagel, la radiazione UV puo causare danni, vedere la figura F.

4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

5. Le lampade LED servono solo come decorazione. Se dovesse rendersi necessaria la sostituzione della lampada
LED, essa deve essere messa a disposizione o sostituita dal produttore, dal suo rappresentate del servizio di assi-
stenza o da simile personale qualificato, al fine di evitare pericoli.

Pezzi soggetti a usura

e Elemento filtrante di espanso

e Unita rotante

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Immagazzinaggio/rimessaggio durante l'inverno
In caso di gelo I'apparecchio deve essere scollegato. Eseguite una pulitura a fondo, controllate se I'apparecchio & dan-
neggiato e conservatelo immerso o riempito avendo cura che non geli. La spina non deve venire sommersa!

Regolare smaltimento di questo prodotto

)¢

— NOTA
Questo contrassegno mostra che in tutta la UE il prodotto non deve essere smaltito nei rifiuti domestici. Per
evitare danni all'ambiente o alla salute causati dallo smaltimento non controllato dei rifiuti, conferite il prodotto
a un punto di riciclaggio per favorire il riutilizzo dei materiali. Per rispedire indietro il vostro apparecchio utiliz-
zato, usate i sistemi di restituzione e ritiro disponibili o contattate il rivenditore presso cui avete acquistato I'ap-
parecchio. Egli provvedera a ritirare il prodotto per conferirlo ad un riciclaggio ecosostenibile.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia e la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Model 43186, effekt: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, klasse |

Overseettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

e Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfares af bgrn uden opsyn.

¢ Dette apparat indeholder en UV-C-lampe.

e Ma kun anvendes som husholdningsapparat og udendgrs.

e Bgrn skal vaere under opsyn, for at sikre, at de ikke leger med ap-
paratet.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

e Der kan opsta dad eller sveere kveestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

e En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmeessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedgmme og udfare det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Enheden mé& kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data
findes pa& enhedens typeskilt, pA emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatar.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udendgrs brug (steenkteet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

Apparatet er kun beregnet til det formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen. Apparatet eller dele heraf ma ikke

anvendes til formal, der ikke er beskrevet i betjeningsvejledningen, for at undga fare.

Brug af tilbehar, der ikke anbefales eller forhandles af apparatets producent, medfarer muligvis risiko for kveestelser.

ADVARSEL: Treek netstikket ud til alle apparater i akvariet eller bassinet inden vedligeholdelsesarbejde.

ADVARSEL: Traek netstikket ud til apparatet inden vedligeholdelses- eller renggringsarbejde.

ADVARSEL: UV-straling er skadelig for gjne og hud. Brug aldrig UV-C-lampen uden for apparatet.

ADVARSEL: Brug aldrig UV-C-lampen uden for apparatets hus.

Ved utilsigtet brug af apparatet eller ved skader pa huset kan farlig UV-C-stréling slippe ud. Denne kan veere

skadelig for gjnene eller huden i selv sma meengder.

o Apparatet ma ikke baeres eller traekkes i den elektriske ledning.

o Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

o Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

o Strgmkablet kan ikke udskiftes. Hvis kablet er beskadiget, skal apparatet skrottes.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoClear Island 3000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pd og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

54



Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre dad eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kveestelser.

5] ...,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang

OA Antal Beskrivelse
1 1 Svgmmerenhed med udgang og LED-belysning
2 1 Grovfilter med net
3 1 Dyseholder
4 3 Dyseopsats

Formalsbestemt anvendelse

Produktet indeholder: En vandpumpe (dykpumpe), en UV-C-lampe med elektronisk ballast, LED'er til dekoration.
Dette apparat anvendes kun til rensning af vandet i et havebassin og til konstruktion af et springvand i et bassin (ikke til
svemmebassiner o.lign.). Kun egnet til drift i rent vand.

Apparatet er kun beregnet til drift i havebassiner.

M& kun anvendes som husholdningsapparat og udendgrs.

Dette apparat kan betjenes af bgrn fra 8 ar og af personer med fysiske eller mentale handicap eller manglende erfaring
og manglende viden, under forudseetning af, at de er fortrolige med anvendelsen eller har modtaget instruktion i sikker
omgang med apparatet, og under forudsaetning af, at de er i stand til at forsta de potentielle risici.

Lad ikke bgrn lege med apparatet.

Lad ikke barn renggre eller vedligeholde apparatet uden opsyn.

Apparaterne kan betjenes af personer med fysiske eller mentale handicap eller manglende erfaring og manglende vi-
den, under forudseetning af, at de er fortrolige med anvendelsen eller har modtaget instruktion i sikker omgang med
apparatet og forstar de potentielle risici.

Apparatet er kun beregnet til det formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen. Apparatet eller dele heraf ma ikke
anvendes til formal, der ikke er beskrevet i betjeningsvejledningen, for at undga fare.

Brug af tilbehgr, der ikke anbefales eller forhandles af apparatets producent, medfarer muligvis risiko for kvaestelser.
Stramkablet kan ikke udskiftes. Hvis stramkablet er beskadiget, skal apparatet bortskaffes.

Apparatets maksimale arbejdsdybde er 1 m. Hvis apparatets arbejdsdybde er starre end 1 m, forringer det ikke appa-
ratets ydeevne, men vandstrlen bliver mindre eller usynlig.

Traek stikket ud inden far renggaring og vedligeholdelse.

ADVARSEL: Treek netstikket ud eller sluk for alle apparater i bassinet inden vedligeholdelsesarbejde.

Apparatets strgmforsyning skal have integreret en fejlstramsanordning med en udlgsningsstrem p& 30 mA eller derun-
der.

Ma kun anvendes med vand ved en vandtemperatur pd mindst +4 C og hgjst +35 C.

ADVARSEL: Brug aldrig UV-C-lampen uden for apparatets hus.
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Po

ndoClear Island 3000, kaldet "enheden", m& udelukkende anvendes péa falgende made:
Til rengering af havedamme.

Til frembringelse af et springvand i dammen.

Til brug med rent vand.

Drift med vand mé& udelukkende ske ved en vandtemperatur pd +4 °C ... +35 °C.

Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

M4 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Overhold fglgende:

Forsigtighedsregler, der skal treeffes ved udskiftning af UV-C-lampen.
Dette apparat indeholder en UV-C-lampe.

Ved utilsigtet brug af apparatet eller ved skader pa huset kan farlig UV-C-strdling slippe ud. Denne kan veere skadelig
for gjnene eller huden i selv sma maengder.

Apparater med synlige skader ma ikke anvendes.

UV-C-lampen ma udskiftes af en uddannet elektriker, fortrinsvis af en elektriker uddannet af producenten. UV-C-
lampetypen ma kun stilles til r&dighed af producenten. Benyt kun UV-C-peerer, hvis betegnelse og effekt stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet.

Lees vedligeholdelsesanvisningerne, inden apparatet bnes.

Treek netstikket til apparatet ud inden udskiftning af UV-C-lampen.

ADVARSEL: Treek netstikket til apparatet ud inden vedligeholdelsesarbejde.

Veer opmaerksom pa de tekniske data under driften.

Falgende begraensninger geelder for apparatet:
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Ma ikke anvendes i svemmebassiner.

Brug aldrig apparatet med andre veesker end vand.
Brug aldrig apparatet uden vand.

Farer ved kombination af vand og elektricitet

Kombination af vand og elektricitet kan medfagre dad eller livsfarlige kvaestelser som fglge af elektrisk stad, hvis ap-
paratet er forkert tilsluttet eller anvendes forkert.

Ma ikke anvendes sammen med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive materialer.
Ma ikke anvendes til kommercielle eller industrimaessige formal.



Opstilling og tilslutning

Sédan ger du:

OB

1. Saml evt. dyseenheden, og saet den pa udgangen.

— Vandbilledet kan sendres ved at udskifte dyserne som i fig. A.

2. Valgfrit: Fastger en stor i holderingen p& apparatets underside for at forankre apparatet pa bunden. Den kan haegtes
fast i en sten med passende vaegt, sd apparatet flyder p& vandet, og dyseenheden ikke befinder sig i vandet. Ste-
nen skal forhindre, at vinden blaeser apparatet rundt p& vandet (se fig. B). Apparatet kan ogsé& anvendes uden ste-
nen. Dette forringer ikke apparatets ydeevne. Hvis stenen ikke fastggres sikkert, eller hvis der ikke anvendes en
sten, flyder apparatet let rundt overalt p& vandet pa& grund af vinden, og netstikket blive trukket ud af stikkontakten.
Dette kan medfere fare for laekstrgm.

3. Stil apparatet oprejst i vandet, sa det kan fungere.

4. For tilslutningsledningen hen til stikkontakten.

— Apparatet kan tilsluttes til en fast indendgrs eller udendgrs stikkontakt. Den anvendte stikkontakt kan veere an-
bragt i vaeggen eller i gulvet. Hvis der anvendes en udendgrs stikkontakt, skal denne have en fugtbeskyttelse pa
mindst IPX4. Den faste stikkontakt skal veere installeret med et hus som vist i figur B for at svare til kapslings-
klasse IPX4.

— Apparatet ma ikke forsynes med strgm fra transportable stikkontakter. Dette medfere fare for elektrisk stad, hvis
den transportable stikkontakt falder i vandet.

— Stikkontakten skal veere installeret mindst 2 m fra bassinkanten. Installationen af stikkontakten skal overholde de
nationale forskrifter og ma kun udfares af en uddannet elektriker.

— Teende: Forbind tilslutningsledningen til stremnettet. LED'erne lyser, pumpe og UVC begynder at arbejde med
det samme.

— Slukke: Afbryd strgmmen til tilslutningsledningen.

Fejlafhjaelpning

Fejl Arsag Udbedring
LED'er lyser ikke Ingen stramforbindelse Forbind tilslutningsledningen til stremnettet
Tilslutningen er defekt Kontroller den elektriske tilslutning
Der kommer intet vand ud af dyseenheden, el- = Dyseenheden er tilstoppet Tag dyseenheden af og renger den
ler pumpen er stoppet eller karer naesten ikke Grovfilter stoppet til Renger grovfilteret
Pumpens filterhus er tilsmudset Renger pumpens filterhus
Lebeenheden er blokeret Renger pumpen
Lebeenhed er slidt Udskiftning af lgbeenhed
Filterskummet tilsmudset Renger eller udskift filterskummet
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende filteref- = Enheden har ikke veeret i funktion seerlig leenge | Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opns
fekt farst efter nogle uger
Vandet er ekstremt snavset Fjern alger og blade fra bassinet, udskift van-
det
Kvartsglasset er snavset Demonter UVC og renger kvartsglasset
UVC-peeren er defekt eller er uden effekt Udskift UVC-paeren

Renggring og vedligeholdelse

Treek netstikket ud til apparatet inden vedligeholdelses- eller renggringsarbejde.

Ved rengering og vedligeholdelse skal apparatet tages op af vandet.

ADVARSEL: Treek netstikket ud eller sluk for alle apparater i bassinet inden vedligeholdelsesarbejde.

& ADVARSEL

Dgad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for strgmtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

Renggr apparatet

Anbefaling vedrgrende renggring:
« Rengar apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om &ret.
e Renggr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.
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e Brug ingen aggressive rengaringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

* Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og Klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

e Renggr pumpen udvendigt.
— Brug en blgd bgrste som hjeelp.

e Skyl alle dele med rent vand efter renggring.

Sédan ger du:

. Renggr svemmerenheden.

. Skil dyseenheden ad, og rengar den:

. Skil apparatet ad. (— Renggring af grovfilter)

. Renggr pumpens filterhus og lgbeenhed. (— Udskiftning af lsbeenhed)

. Renger UVC-vandhuset og kvartsglasset. (— Renggring af UVC-vandhus og kvartsglas)
. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefglge.

O WN P

Rengaring af grovfilter
Sadan ger du:
ac
1. Lesn nettet fra grovfilteret, og tag det af
— Nettet er haegtet fast i filteret 4 steder.
2. Losn skruen, og fiern den.
3. Drej grovfilteret i pilretningen OPEN.
4. Laft sytsmmerenheden af grovfilteret, og renger filteret p& inder- og ydersiden.

Udskiftning af labeenhed

Sadan ger du:

0D

1. Traek pumpen med kappe af filterskum af rarbgjningen, og tag den derefter ud af filterskummet.
OE

2. Treek filterhuset af pumpen (bajonetlas).

3. Treek Isbeenheden ud, og rengar eller udskift den.

4. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.

Renggring af UVC-vandhus og kvartsglas

Sé&dan ger du:

oD

1. Traek pumpen med kappe af filterskum af rarbgjningen. (Hvis det er ngdvendigt at udskifte pumpen, skal pumpen
stilles til rddighed og udskiftes af producenten, dennes kundeservicerepraesentant eller tilsvarende kvalificerede per-
soner for at undga fare.)

. Drej omlgbermgtrikken af UVC-vandhuset mod urets retning.

. Treek UVC-enheden ud.

. Renggr UVC-enheden indvendigt og udvendigt.

. Kontrollér kvartsglasset for beskadigelser, og ter det af udefra med en fugtig klud.

. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefglge.

Udskift UVC-peeren

UV-C-lampen ma udskiftes af en uddannet elektriker, fortrinsvis af en elektriker uddannet af producenten. UV-C-
lampetypen ma& kun stilles til radighed af producenten. Benyt kun UV-C-peerer, hvis betegnelse og effekt stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet.

Netstikket til apparatet skal traekkes ud inden udskiftning af UV-C-lampen.

oOUThWN
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A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan g itu og medfere snitsar.
e Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

Efter ca. 8000 driftstimer skal UV-C-lampen skiftes ud. Der m& kun anvendes UV-C-lamper, hvis betegnelse og effekt-

angivelser stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.

Abn UVC-vandhuset for at udskifte UVC-pzeren. (— Rengering af UVC-vandhus og kvartsglas)

Sédan ger du:

OF

1. Fjern kvartsglasset fra UVC-peeren ved at dreje og traekke forsigtigt.

2. Tag UVC-peeren ud af fatningen, og udskift den.

3. Overhold fglgende: Anti-UV-silikagelen skal farst leegges ind i kvartsglasset. Det er ikke tilladt at fierne silikagelen.
Hvis silikagelen ikke er til stede, kan UV-strélingen anrette skader, se figur F.

4. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefglge.

5. LED-peererne er kun til dekoration. Hvis det er ngdvendigt at udskifte LED-paeren, skal paeren stilles til rddighed og
udskiftes af producenten, dennes kundeservicerepraesentant eller tilsvarende kvalificerede personer for at undgéa
fare.

Lukkedele
o Filterskum
e Pumpehjul
e UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Opbevaring/overvintring
Ved frost skal apparatet afmonteres. Rengar apparatet grundigt, kontroller det for beskadigelse og opbevar det frostfrit
i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke oversvgmmes!

Korrekt bortskaffelse af dette produkt

)i¢

— OBS!
Denne meerkning viser, at produktet ikke ma bortskaffes med husholdningsaffaldet i hele EU. For at undgé&
miljg- eller sundhedsskader pa grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald skal produktet afleveres til genvin-
ding for at fremme baeredygtig anvendelse af materielle ressourcer. Returner det brugte apparat via de tilgeen-
gelige returnerings- og afhentningssystemer, eller kontakt forhandleren, som du kebte produktet hos. Denne
kan sgrge for miljgvenlig genvinding af produktet.

Garantibetingelser

PfG yder 2 rs garanti fra salgsdatoen p& dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udfgres af
PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG heefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportaren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti berarer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Modell 43186, Ytelse: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, Klasse |

Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AA DVARSEL

e Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

e Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

¢ Dette apparatet inneholder en UVC-lampe.

e Kun til bruk som husholdningsapparat og til utendgrs bruk.

e Barn ma passes pa slik at de ikke leker med apparatet.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstram pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og strgmforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

e Stramstgt kan fere til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stramnettet.

e Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

¢ En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

60



- NO -

Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og mé kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende p& grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
& oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

* Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens. Apparat-
dataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Kontakt en elektrofagperson ved sparsmél og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utendgrs bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Apparatet ma bare brukes til det formal som er beskrevet i bruksanvisningen. For & unnga farer, bruk aldri apparatet

eller deler av det til annet enn det som er angitt som forskriftsmessig bruk.

Bruk av tilleggsutstyr som ikke er anbefalt eller solgt av produsenten av apparatet kan utgjgre en fare for personskade.

ADVARSEL: Koble fra stramtilfarselen fgr vedlikeholdsarbeid pa alle apparater i akvariet eller dammen.

ADVARSEL: Koble apparatet fra stramnettet fgr vedlikehold eller rengjaring.

ADVARSEL: UV-straling skadelig for gyne og hud. Bruk aldri UVC-lampen utenfor apparatet.

ADVARSEL: Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset til apparatet.

Ved utilsiktet bruk av apparatet eller skader pa& huset kan skadelige UVC-straling unnslippe, som selv i sma&

mengder kan skade gyne og hud.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

¢ Stremledningen kan ikke skiftes ut. Er kabelen skadet, m& apparatet tas ut av bruk.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoClear Island 3000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar deg kjent med apparatet far du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.
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Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

& ADVARSEL
e Betegner en potensielt farlig situasjon.

o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG
* Betegner en potensielt farlig situasjon.
« Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

[5] e

Informasjon som skal gi bedre forstéelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
[J A Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Leveringsomfang
OA Antall Beskrivelse
1 1 Flotterenhet med utgang og LED-belysning
2 1 Grovsmussfilter med nett
3 1 Dyseholder
4 3 Dysemunnstykke

Tilsiktet bruk

Produktet inneholder: En vannpumpe (nedsenkbar pumpe), en UVC-lampe med elektronisk ballastkobling, LED for
dekorasjon.

Apparatet ma bare brukes til rensing av vannet i en hagedam og til bygging av fontener i en dam (ikke i basseng e.l.).
Bare beregnet pa bruk i rent vann.

Apparatet ma bare brukes i hagedammer.

Kun til bruk som husholdningsapparat og til utendgrs bruk.

Apparatet kan brukes av barn over 8 &r og av personer med fysiske, psykiske eller mentale begrensninger og mang-
lende kunnskap, forutsatt at de er under tilsyn og far oppleering i sikker bruk av apparatet, og forutsatt at de kan forsta
potensiell risiko.

Ikke la barn leke med apparatet.

Ikke la barn rengjare eller vedlikeholde apparatet uten tilsyn.

Apparatet kan brukes av personer med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og manglende kunnskap, forutsatt at de er under tilsyn og far oppleering i sikker bruk av apparatet, og forutsatt at de
kan forsta potensiell risiko.

Apparatet ma bare brukes til det formal som er beskrevet i bruksanvisningen. For & unnga farer, bruk aldri apparatet
eller deler av det til annet enn det som er angitt som forskriftsmessig bruk.

Bruk av tilleggsutstyr som ikke er anbefalt eller solgt av produsenten av apparatet kan utgjare en fare for personskade.
Nettkabelen kan ikke skiftes ut. Hvis nettkabelen er skadet, ma apparatet tas ut av bruk.

Apparatets maksimale arbeidsdybde er 1 m. Hvis apparatets arbeidsdybde er starre enn 1 m, pavirkes riktignok ikke
apparates ytelse av dette, men vannstralen er svakere eller ikke synlig.

Trekk ut stgpslet far rengjgring og vedlikehold.

ADVARSEL: Koble fra stremtilferselen og sla av alle apparater i dammen fgr vedlikeholdsarbeid.

En jordfeilbryter med en nominell feilstram p& 30 mA eller mindre méa integreres i stremtilfgrselen til apparatet.

Bruk kun med vann ved en vanntemperatur p& minimum +4 °C til maksimum +35 °C.

ADVARSEL: Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset til apparatet.
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PondoClear Island 3000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa fglgende mate:
e For rensing av hagedammer.

o Til & skape en vannfontene i dammer.

e Skal kun drives med rent vann.

o Drift kun med vann ved en vanntemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Foalgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svgmmebaseng.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

e Bruk aldri andre veesker enn vann.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Veer oppmerksom pa:

o Forsiktighetsregler som ma tas ved bytte av UVC-lampe.

o Dette apparatet inneholder en UVC-lampe.

o Ved utilsiktet bruk av apparatet eller skader p& huset kan skadelige UVC-strdling unnslippe, som selv i sm& mengder
kan skade gyne og hud.

o Apparater med synlige skader ma ikke brukes.

e UVC-lampen ma byttes av en utdannet elektriker, fortrinnsvis av en utdannet elektriker fra produsenten. UVC-
lampetypen ma bare leveres av produsenten. Bruk bare UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som
stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.

o Les vedlikeholdsanvisningen fer du apner apparatet.

o Apparatet ma kobles fra strgmtilfarselen far UVC-lampen byttes.

o ADVARSEL: Koble apparatet fra stramtilfgrselen far vedlikehold.

e Fglg de tekniske dataene ved bruk.

Folgende begrensninger gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svgmmebasseng.

e Apparatet ma ikke brukes med andre veesker enn vann.

o Apparatet ma ikke brukes uten vann.

e Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan fare til dgd eller kritiske skader pga. elektrisk stat, hvis apparatet kobles til
eller brukes feil.

o Skal ikke brukes sammen med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
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Installasjon og tilkobling

Slik gar du frem:

OB

1. Sett evt. sammen dyseenhet og sett pa utgangen.

— Vannbildet kan endres ved & skifte dysene, slik som i fig. A.

2. Valgfritt: Fest snoren p& holderingen pd apparatets underside og fest apparatet til gulvet. Det kan henges pa en
stein med passende vekt, slik at apparatet flyter pa vannet og at bare dysemunnstykket ikke befinner seg i vannet.
Steinen skal hindre at vinden blaser apparatet avgarde oppa vannet (se fig. B). Apparatet kan ogsa brukes uten
stein. Apparatets ytelse pavirkes ikke av dette. Hvis steinen ikke er godt festet eller hvis det ikke benyttes noen
stein, vil vinden enkelt kunne blase apparatet avgarde oppa vannet, og stapslet kan bli trukket ut av kontakten.
Dette kan medfare fare for krypstrem.

3. Sett apparatet stdende i vannet slik at det kan drive.

4. Far tilkoblingsledningen til stikkontakten.

— Apparatet kan kobles til en fast innendgrs eller utenders stikkontakt. Stikkontakten kan veere plassert pa veggen
eller gulvet. Brukes det en utendars stikkontakt m& denne ha en beskyttelsesklasse p& minst IPX4. Den faste
stikkontakten ma installeres med et hus slik som vist i illustrasjon B, for & oppfylle kapslingsgrad IPX4.

— Apparatet ma ikke kobles til stramnettet via skjgteledninger. Fare for elektrisk stgt hvis skjgteledningen faller i
vannet.

— Stikkontakten ma veere plassert minst 2 meter fra kanten av dammen. Installasjonen av stikkontakten méa oppfylle
nasjonale forskrifter og ma kun gjennomfares av en autorisert elektriker.

— SI& p&: Koble tilkoblingsledningen til stramnettet. Lysdiodene lyser, pumpe og UVC begynner straks & arbeide.

— Sl& av: Koble tilkoblingsledningen fra stremnettet.

Utbedrefeil

Feil
Lysdioder lyser ikke

Det kommer ikke vann ut av dyseenheten eller
pumpen pumper ikke eller nesten ikke

Apparatet gir ikke tilfredsstillende filtereffekt

Rengjgring og vedlikehold

Arsak

Ingen nettilkobling

Tilkobling defekt

Dyseenhet er tilstoppet
Grovsmussfilteret er tilstoppet
Filterhuset i pumpen er tilsmusset
Lapeenheten er blokkert
Lapeenhet er slitt

Skumfilter tilsmusset

Apparatet ikke lenge nok i drift

Vannet er ekstremt skittent
Kvartsglasset er tilsmusset

UVC-lampen er defekt eller har ingen effekt
lenger

Trekk ut stapslet og koble fra stramnettet far vedlikehold eller rengjaring.
| forbindelse med rengjaring og vedlikehold mé& apparatet tas ut av vannet.
ADVARSEL: Koble fra strgmtilferselen og sla av alle apparater i dammen fer vedlikeholdsarbeid.

& ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!

Utbedring

Koble tilkoblingsledningen til stremnettet
Kontroller elektriske tilkoblinger

Trekk av dyseenhet, rengjar

Rengjer grovsmussfilteret

Rengjer filterhuset i pumpen

Rengjer pumpen

Bytte Igpehijul

Rengjer eller skift ut filterskummet

Fullstendig biologisk rengjaringsvirkning blir
forst oppnadd etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann
Bytt UVC og rengjer kvartsglass
Skift UVC-lampe

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjgre apparatet

Anbefalinger for rengjgring:

o Rengjgr apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
o Pa pumpen skal man spesielt rengjgre lapehjulenheten og pumpehuset.
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e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjaringsmidler eller kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.

e Rengjgr pumpen fra utsiden.
— Bruk en myk barste til hjelp.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjgring.

Slik gar du frem:

. Rengjgr flottarenheten.

. Demonter dyseenheten og rengjar den.

. Ta apparatet fra hverandre. (— Rengjgre grovsmussfilter)

. Rengjgr filterhuset til pumpen og pumpehijulet. (— Skifte pumpehjul)

. Rengjgr UVC-vannhus og kvartsglass. (— Rengjgre UVC-vannhus og kvartsglass)
. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

OUhhWNE

Rengjgre grovsmussfilter
Slik gar du frem:
0cC
1. Losne nettet fra grovsmussfilteret og ta det av.
— Nettet er hektet inn pa filteret pa 4 steder.
2. Losne og fjern skruen.
3. Drei grovsmussfilteret i pilretningen OPEN.
4. Loft flottarenheten fra grovsmussfilteret og rengjer filteret innvendig og utvendig.

Skifte pumpehjul

Slik gar du frem:

oD

1. Trekk pumpen som er beskyttet med filterskum av rgrbuen, og ta den deretter ut av filterskummet.
OE

2. Trekk av filterhuset fra pumpen (bajonettlas).

3. Trekk ut pumpehjulet og rengjer eller skift.

4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Rengjgre UVC-vannhus og kvartsglass

Slik gar du frem:

0D

1. Trekk pumpen som er beskyttet med filterskum av rgrbuen. (Om det er ngdvendig & bytte pumpe, ma& den nye pum-
pen leveres og byttes av produsenten, hans kundetjenesterepresentant eller personer med tilsvarende kvalifikasjo-
ner for & unnga farer.)

. Skru overfalsmutteren av UVC-vannhuset mot urviseren.

. Trekk ut UVC-enheten.

. Rengjgr UVC-vannhuset utvendig og innvendig.

. Kontroller kvartsglasset for skader, og terk av det utvendig med en fuktig klut.

. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

oA~ wWN

Utskifting av UVC-Lampen

UVC-lampen ma byttes av en kvalifisert elektriker, fortrinnsvis av en kvalifisert elektriker fra produsenten. UVC-
lampetypen ma bare leveres av produsenten. Bruk bare UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som
stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.

Far UVC-lampen byttes m& apparatet kobles fra strgmtilferselen.
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A FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan gdelegges og fare til kuttskader.
o Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

UVC-lampen ma skiftes etter ca. 8000 driftstimer. Det m& kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner

som stemmer overens med spesifikasjonene pa typeskiltet.

Apne UVC-vannhuset for & bytte UVC-lampen. (— Rengjgre UVC-vannhus og kvartsglass)

Slik gar du frem:

OF

1. Fjern kvartsglasset fra UVC-lampen ved & skru og trekke forsiktig.

2. Trekk UVC-lampen ut av lampesokkelen og bytt den i en ny.

3. Veer oppmerksom p&: UV-beskyttende silica gel ma has i kvartsglasset. Det er ikke tillatt & fierne silica gel-en. Om
silica gel ikke er tilgjengelig, kan UV-straling fare til skader, se figur F.

4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

5. LED-lampen er bare for dekorasjon. Om det er ngdvendig & bytte LED-lampe, ma den nye lampen leveres og byttes
av produsenten, hans kundetjenesterepresentant eller personer med tilsvarende kvalifikasjoner for & unnga farer.

Slitedeler

o Skumfilter

e Lgpehjul

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Lagring/overvintring
Ved frost m& apparatet demonteres. Gjennomfar en grundig rengjaring, kontroller om apparatet har noen skader, og
oppbevar det nedsenket i eller fylt med vann, og frostfritt. Pluggen ma ikke nedsenkes i vannet!

Forskriftsmessig avhending av produktet

)i¢

== MERK
Dette merket viser at produktet i hele EU ikke kan kastes som husholdningsavfall. For & unnga miljg- eller hel-
seskader pa grunn av ureglementert sgppelhandtering, lever produktet til gjenvinning for & sikre baerekraftig
utnytting av naturressurser. For & returnere det brukte apparatet, bruker du det tilgjengelige retur- og hentesys-
temet eller kontakt forhandlere der produktet ble kjgpt. Denne kan ta i mot produktet til miljgvennlig gjenvin-
ning.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 &r fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner mé kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbeuvis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Modell 43186, prestanda: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, klass |

Overséttning av originalbruksanvisningen

AVA RNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Denna apparat innehaller en UV-C-stralkastare.

e Far endast anvandas for hushallsbruk utomhus.

e Hall alltid barn under uppsikt for att sakerstélla att de inte leker med
apparaten.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer 6verens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

67



Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utféras av en behérig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér &r en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och &r
berattigad att bedoéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller fér apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten p& apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Om fragor eller problem uppstar méste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéta).

e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.

Séker drift

Apparaten &r endast avsedd for det syfte som beskrivs i bruksanvisningen. For att undvika faror far apparaten eller

dess delar aldrig anvandas till ej andamalsenliga syften.

For det fall att tillsatsdelar anvénds och dessa inte rekommenderas eller séljs av tillverkaren av apparaten, ar det moj-

ligt att faror uppstar.

VARNING: Koppla alltid loss alla apparater i akvariet eller dammen fran stromforsorjningen infor underhall.

VARNING: Koppla alltid loss apparaten fran stromférsérjningen infér underhall och rengéring.

VARNING: UV-stralning &r skadlig for 6gonen och huden. Anvand aldrig UV-C-stralkastaren utanfor apparaten.

VARNING: Anvand aldrig UV-C-stralkastaren utanfor apparatens kapa.

Om apparaten anvands till ej avsett syfte eller om kadpan har skadats finns det risk for att farlig UV-C-stralning

lacker ut. Redan mindre mangd av denna stralning kan skada 6gonen och huden.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna s att de &r skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

o Genomfor endast sddana arbeten p& apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan &tgérdas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Elkabeln kan inte bytas ut. Om kabeln har skadats maste apparaten skrotas.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoClear Island 3000 har du gjort ett bra val.

L&s igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda p& hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors p& denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen félja med.
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Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador.

A OoBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge béttre forstéelse eller forebygga ev. sak- eller miljoskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[JA Referensttill en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning

OA Antal Beskrivning
1 1 Flottorenhet med utgéng och LED-belysning
2 1 Grovsmutsfilter med néat
3 1 Munstyckshallare
4 3 Munstyckstillbehor

Andamaélsenlig anvandning

Produkten innehdller: en vattenpump (drankbar pump), en UV-C stralkastare med elektronisk lastkoppling, lysdioder
for dekoration.

Denna apparat ar endast avsedd for rening av vatten i tradgardsdammar och for sammanstélining av en springbrunn i
en damm (inte avsedd for simbasséanger eller liknande). Endast lamplig for drift i rent vatten.

Apparaten ar endast avsedd for anvandning i tradgardsdammar.

Far endast anvandas for hushallsbruk utomhus.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder samt av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur apparaten ska an-
véndas sakert och kan forsta vilka risker som kan uppsta.

L&t aldrig barn leka med apparaten.

Barn far endast rengora eller underhalla apparaten om de halls under uppsikt.

Denna apparat kan anvandas av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist pa erfarenhet
och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur apparaten ska anvandas sékert och kan forsta
vilka risker som kan uppsta.

Apparaten ar endast avsedd for det syfte som beskrivs i bruksanvisningen. For att undvika faror far apparaten eller
dess delar aldrig anvandas till ej &ndamélsenliga syften.

For det fall att tillsatsdelar anvands och dessa inte rekommenderas eller séljs av tillverkaren av apparaten, ar det moj-
ligt att faror uppstar.

Anslutningskabeln kan inte bytas ut. Om anslutningskabeln har skadats maste apparaten skrotas.

Apparatens maximala arbetsdjup uppgar till 1 m. Om arbetsdjupet &r stérre &n 1 m, &r apparatens kapacitet visserligen
inte begransad, men vattenstrélen &r reducerad eller syns inte alls.

Dra ut stickkontakten infor rengdéring och underhall.

VARNING: SI4 alltid ifr&n eller koppla alltid loss alla apparater i dammen fran stromférsorjningen infor underhall.

En jordfelsbrytare vars utlésningsstrom uppgar till 30 mA eller lagre ska integreras i stromforsorjningen till apparaten.
Far endast tas i drift med vatten vars temperatur uppgar till +4°C till +35°C.

VARNING: Anvand aldrig UV-C-stralkastaren utan apparatens kapa.
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PondoClear Island 3000, som hér betecknas som apparat, far endast anvéandas pa féljande satt:
o Avsedd for rengéring av tradgardsdammar.

e FOr att skapa en vattenfontéan i dammar.

e For drift med rent vatten.

o Drift endast med vatten vid en vattentemperatur mellen +4°C och +35°C.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Ska inte anvéndas i inte i baddammar.

e Kor aldrig utan vattengenomstromning.

e Anvéand aldrig apparaten med annan annan vatska &n vatten.

e Anvéand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
o Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Beakta:
o Forsiktighetsatgarder som ska vidtas nar UV-C-stralkastaren byts ut.
¢ Denna apparat innehdller en UV-C-strélkastare.

e Om apparaten anvands till ej avsett syfte eller om k&pan har skadats finns det risk for att farlig UV-C-stralning lacker
ut. Redan mindre méangd av denna stralning kan skada 6gonen och huden.

o Apparater som uppvisar synliga skador far inte tas i drift.

e UV-C-stralkastaren far bytas ut av en behorig elinstallator, framst av en behorig elinstallator fran tillverkaren. UV-C-
stralkastartypen far endast tillhandahéllas av tillverkaren. Anvand endast UV-C-lampor vars beteckning och effekt
stammer 6verens med uppgifterna som finns pa typskyiten.

o Las igenom underhéallsanvisningarna innan apparaten 6ppnas.

o Koppla loss apparaten fran stromforsérjningen innan UV-C-stralkastaren byts ut.

o VARNING: Koppla loss apparaten fran stromforsorjningen infor underhall.

e Beakta tekniska data vid drift.

Foljande begransningar galler for apparaten:

o Far inte anvandas i simbassanger.

e Anvéand aldrig apparaten i andra vétskor an vatten.

e Anvéand aldrig apparaten utan vatten.

e Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Kombinationen av vatten och elektricitet kan leda till dédsolyckor eller livsfarliga personskador av elektriskt slag om
apparaten har anslutits felaktigt eller anvands pa fel satt.

e Anvéand inte apparaten i kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
o Anvand inte apparaten fér kommersiella eller industriella &ndamal.
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Installation och anslutning
Gor s har:
OB

1.

2.

Montera ev. ihop munstycksenheten och sétt den pa utgéngen.

— Vattenbilden kan stéllas in genom att ett annat munstycke monteras, se bild A.

Option: Fast snoret i fastringen pa apparatens undersida och férankra dérefter apparaten i botten. Apparaten kan
hangas fast vid en sten med passande vikt s& att apparaten svavar i vattnet och endast munstyckstillbehéret befin-
ner sig ovanfor vattenytan. Stenen ska férhindra att apparaten rubbas pa vattenytan av vinden (se bild B). Appara-
ten kan dven anvandas utan en sten. Detta innebdr inte att apparatens kapacitet paverkas. Om stenen inte har for-
ankrats sakert eller om ingen sten anvands alls, kommer vinden att paverka apparaten sa att den ror sig fram och
tillbaka 6ver vattenytan. Det finns da risk for att stickkontakten dras ut ur stickuttaget, vilket kan leda till att kryp-
strommar uppstar.

. Stall ned apparaten lodrétt i vattnet sa att den kan flyta.
. Dra anslutningsledningen till vagguttaget.

— Apparaten kan anslutas till ett fast stickuttag antingen inomhus eller utomhus. Stickuttaget kan vara installerat
antingen i en vagg eller i marken. Om ett stickuttag utomhus anvéands, ska dess kapslingsklass uppga till minst
IPX4. Det fasta stickuttaget ska installeras med en kapa enligt beskrivningen i bild B s& att kapslingsklass IPX4
uppfylls.

— Apparaten far inte anslutas till elnétet via barbara stickuttag. Det finns risk for elektriska slag om stickuttaget p&
kabeln faller ned i vattnet.

— Stickuttaget ska vara installerat minst 2 m frAn dammens kant. Elanslutningen av stickuttaget ska ha utforts i en-
lighet med nationella foreskrifter och far endast utféras av en behdrig elinstallator.

— SIa pa apparaten: Anslut anslutningsledningen till eln&tet. Lysdioderna tands, pumpen och UVC startar genast.

— Sl ifrdn apparaten: Skilj anslutningsledningen &t frn elnatet.

Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgard
Lysdioderna lyser inte Ingen nétanslutning Anslut anslutningsledningen till elnétet
Anslutningen &r defekt Kontrollera elanslutningen
Munstycksenheten avger inget vatten eller Munstycksenheten har tappts till Dra av munstycksenheten, rengor darefter
pumpen matar knappt eller inget vatten Grovsmutsfiltret &r igensatt Rengor grovsmutsfiltret
Pumpens filterhus &r smutsigt Rengor pumpens filterhus
Drivenheten &r blockerad Rengér pumpen
Drivenheten é&r sliten Byt ut drivenheten
Filtersvampen ar nedsmutsad Rengor eller byt ut filtersvampen
Apparaten har inte tillracklig filtereffekt Apparaten har inte varit i drift under 1&ng tid Den fullstandiga biologiska rengéringsverkan
uppnas forst efter nagra veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet
Kvartsglaset ar smutsigt Demontera UVC och rengér kvartsglaset
UVC-lampan &r defekt eller saknar effekt Byt ut UVC-lampan

Rengoring och underhall

Dra alltid ut stickkontakten och koppla loss apparaten fran stromférsorjningen infor underhall och rengoéring.
Lyft upp apparaten ur vattnet om den ska rengoras eller underhallas.

VARNING: Koppla alltid loss eller sld ifrdn alla apparater i dammen fran stromforsorjningen infor underhall.

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
« Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrAn natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

Rengdra apparaten

Rekommendation for rengoring:
¢ Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengor pumpens filterhus och drivenhet noga.
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e Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska l6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
e Rekommenderade rengdéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och Klorfritt hushallsrengéringsmedel.
e Rengdr pumpen utifran.
— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.
o Efter rengoringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.
Gor sa har:
1. Rengor flottérenheten.
. Demontera och rengdr munstycksenheten.
. Ta isar apparaten. (— Reng0r grovsmutsfiltret)
. Rengoér pumpens filterhus och drivenhet. (— Rengor drivenheten)
. Rengdr UVC-vattenhuset och kvartsglaset. (— Rengér UVC-vattenhuset och kvartsglaset)
. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

ouhwnN

Rengor grovsmutsfiltret
Gor sé har:
ac
1. Lossa och ta bort natet fr&n grovsmutsfiltret.
— Natet har hakats in i filtret vid fyra stéllen.
2. Lossa och ta bort skruven.
3. Vrid grovsmutsfiltret i pilens riktning OPEN.
4. Lyft av flottérenheten fran grovsmutsfiltret och rengér insidan och utsidan av filtret.

Rengor drivenheten

Gor sa har:

0D

1. Dra av pumpen som &r innesluten i filtersvampen frn rérbojen och ta sedan ut ur filtersvampen.
OE

2. Dra av filterhuset frdn pumpen (bajonettkoppling).

3. Dra ut drivenheten och rengér eller byt ut den.

4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Rengodr UVC-vattenhuset och kvartsglaset

Gor sa har:

Db

1. Dra av pumpen som &r innesluten i filtersvampen fran rérbojen. (Om pumpen behéver bytas ut, ska pumpen tillhan-
dahallas och bytas ut av tillverkaren, dess kundtjanstrepresentant eller en motsvarande kvalificerad person for att
undvika faror.)

. Skruva loss dverfallsmuttern moturs fran UVC-vattenhuset.

. Dra ut UVC-enheten.

. Rengér UVC-vattenhuset pa insidan och utsidan.

. Kontrollera om kvartsglaset har skadats och rengér utsidan med en fuktig duk.

. Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

oOUThAWN

Byt ut UVC-lampan

UV-C-stralkastaren far bytas ut av en kvalificerad elinstallator, framst av en kvalificerad fran tillverkaren. UV-C-
stralkastartypen far endast tillhandahallas av tillverkaren. Anvand endast UV-C-lampor vars beteckning och effekt
stammer dverens med uppgifterna som finns pa typskylten.

Koppla loss apparaten fran stromférsorjningen innan UV-C-strélkastaren byts ut.
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A OoBS!

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
e Var forsiktig nér du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

UV-C-lampan méste bytas ut efter ca 8000 drifttimmar. Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer

6verens med uppgifterna som finns pa typskylten.

Oppna UVC-vattenhuset om UVC-lampan ska bytas ut. (— Rengdr UVC-vattenhuset och kvartsglaset)

Gor sa har:

OF

1. Vrid och dra forsiktigt av kvartsglaset fran UVC-lampan.

2. Dra ut UVC-lampan ur lampsockeln och byt sedan ut den mot en ny.

3. Beakta: Anti-UV-silikagel ska forst hallas i kvartsglaset. Det ar inte tillatet att ta bort silikagelet. Om inget silikagel ar
férhanden kan UV-strélning fororsaka skador, se bild F.

4. Sétt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

5. LED-lamporna har endast dekorativ funktion. Om LED-lampan behéver bytas ut, ska lampan tillhandahéllas och
bytas ut av tillverkaren, dess kundtjénstrepresentant eller en motsvarande kvalificerad person for att undvika faror.

Slitagedelar

o Filtersvamp

e Drivenhet

e UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Forvaring/Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om apparaten &r skadad och férvara den se-
dan i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Stickkontakten far inte doppas ned i vatskan!

Foreskriven avfallshantering av denna produkt

)54

— ANVISNING
Denna markering visar att det ar férbjudet att kasta produkten i hushallssoporna i alla EU-medlemsstater. For
att undvika miljéskador och personskador av okontrollerad avfallshantering, ska produkten lamnas in for ater-
vinning sa att ingdende material kan tas tillvara. Om du vill returnera din begagnade apparat, kan du anvanda
foreliggande returnerings- och hamtningssystem eller kontakta aterforsaljaren dar du kopte produkten. Din
aterforsaljare kan ta tillbaka produkten fér en miljovanlig atervinning.

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inképsdatum p& material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutséattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portoren eller av verkstader som godkants av importoren. Vid garantiansprék méste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstéllet eller importéren. Inkdpsstal-
let/importoren forbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti beror inte slutkonsumentens ansprék gentemot forsaljaren.

73



Malli 43186, teho: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, luokka |

Alkuperéisen kayttdohjeen kdannos

AVAROITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilét, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytostad mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivét saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Tama laite sisaltaa UV-C-lampun.
e Kayttd vain kotitalouslaitteena ja ulkona.
e Lapsia on aina valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttbohjeessa.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sdhkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sédhkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitdntgjohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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Turvaohjeet

Méaaraystenmukainen séhkdasennus

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain séhkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hénelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyoskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saéntdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen tyyp-
pikilvesséd, pakkauksessa tai tassé kayttdohjeessa.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi k&antya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia (roiskevedelta suojattuja).

o Pistolitdnnat on suojattava kosteudelta.

e Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kayttd
Laitetta saa kayttaa ainoastaan kayttdohjeessa kuvattuun tarkoitukseen. Vaarojen valttamiseksi laitetta tai sen osia ei
saa koskaan kayttad maaraystenvastaisiin tarkoituksiin.

Sellaisten lisdosien kaytto, joita laitevalmistaja ei ole suositellut tai myynyt, sisaltad mahdollisen loukkaantumisen vaa-
ran.

VAROITUS: Ennen huoltotdité on kaikki laitteet akvaariossa tai lammikossa irrotettava virransyotosta.

VAROITUS: Ennen huolto- tai puhdistustgita on laite irrotettava virransyotosta.

VAROITUS: UV-siteily on haitallista silmille ja iholle. Ala koskaan kayta UV-C-lamppua laitteen ulkopuolella.

VAROITUS: Al4 koskaan kéyta UV-C-lamppua laitteen kotelon ulkopuolella.

Jos laitetta kaytetéaan huolimattomasti tai kotelossa on vaurioita, seurauksena voi olla vaarallista UV-C-

séateilyd, joka myds erittdin pienind maariné voi vahingoittaa silmié ja ihoa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkdjohdosta.

« Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettava huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

« Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toité, kuin tédssé kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kéan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassé tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperéisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

» Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisi&a muutoksia.

o Verkkokaapelia ei voi vaihtaa. Jos kaapeli on vaurioitunut, laite taytyy havittaa.

Ohjeita tdhan kayttdohjeeseen

Talla ostoksella PondoClear Island 3000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tydt ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttoohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.
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Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttoohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

VAROITUS
e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A
A HUOMIO
[5]

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattaminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE
Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaechkaisemaan mahdolliset aineelliset tai ympéristdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
CJ A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Toimituksen sisalto

A Maéara Kuvaus
1 1 Uimuriyksikkd ulostulolla ja LED-valolla
2 1 Karkean lian suodatin verkolla
3 1 Suuttimen pidike
4 3 Suutinsarja

Maéaraystenmukainen kayttod

Tuote sisaltaa seuraavat: Vesipumppu (uppopumppu), UV-C-lamppu elektronisella kuormakytkennélléa, LEDit koris-
tukseksi.

Taman laitteen tarkoituksena on vain veden puhdistaminen puutarhalammikoissa ja suihkulahteen muodostaminen
lammikkoon (ei uimaloihin tms.). Soveltuu kaytettavéksi vain puhtaassa vedessa.

Laite on tarkoitettu kayttdon vain puutarhalammikoissa.

Kayttd vain kotitalouslaitteena ja ulkona.

Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkiltt, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoit-
tuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietamysté edellyttéen, etté heita kayton aikana valvotaan tai heidat opetetaan lait-
teen turvalliseen kasittelyyn ja edellyttaen, ettd he pystyvat ymmartamaan kayttdon liittyvat mahdolliset vaarat.

Ala anna lasten leikkia tall laitteella.

Ala anna lasten puhdistaa tai huoltaa laitetta iiman valvontaa.

Laitteita voivat kayttaa henkil6t, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole koke-
musta tai tietdmysté edellyttéden, ettd heitéd kayton aikana valvotaan tai heidat opetetaan laitteen turvalliseen kasittelyyn
ja he ymmartavat kayttéon liittyvat mahdolliset vaarat.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan kayttdohjeessa kuvattuun tarkoitukseen. Vaarojen valttamiseksi laitetta tai sen osia ei
saa koskaan kayttad maaraystenvastaisiin tarkoituksiin.

Sellaisten lisdosien kaytto, joita laitevalmistaja ei ole suositellut tai myynyt, sisaltdéd mahdollisen loukkaantumisen vaa-
ran.

Verkkojohtoa ei voi vaihtaa uuteen. Jos verkkojohto on vaurioitunut, laite taytyy havittaa.

Laitteen maksimaalinen tydskentelysyvyys on 1 m. Jos laitteen tydskentelysyvyys on yli 1 m, laitteen tehoon se ei si-
nansa vaikuta, mutta vesisuihku on silloin vahaisempi tai sité ei nay.

Irrota pistoke ennen puhdistusta ja huoltoa.

VAROITUS: Ennen huoltotdita on kaikki laitteet lammikossa irrotettava virransyotosta tai kytkettava pois paalta.
Laitteen virransyottéon on integroitava vikavirtasuojalaite, jonka reagointivikavirta on 30 mA tai sita alhaisempi.

Saa kayttaa vain vedessé, jonka lampétila on valilla +4 °C ja +35 °C.

VAROITUS: UV-C-lamppua ei saa kayttéa laitteen kotelon ulkopuolella.
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PondoClear Island 3000, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

¢ Vesisuihkulahteen asennussarja lammikkoja varten.

o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

e Kaytto vain vedella veden lampétilan ollessa +4 °C ... +35 °C.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ala kéyta uimalammikoissa.

o Ala kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Ala koskaan kayta muita nesteita kuin vetta.

o Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

Ota huomioon seuraavat:

« Varotoimenpiteet, jotka on suoritettava UV-C-lamppua vaihdettaessa.

e Tama laite sisaltad UV-C-lampun.

« Jos laitetta kaytetdén huolimattomasti tai kotelossa on vaurioita, seurauksena voi olla vaarallista UV-C-séteilya, joka
myds erittdin pienind méaariné voi vahingoittaa silmia ja ihoa.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos siiné on ilmeisia vaurioita.

e UV-C-lampun saa vaihtaa koulutettu séhkdasentaja, parhaassa tapauksessa valmistajan koulutettu séhkdasentaja.
UV-C-lampputyypin saa antaa kayttéon vain valmistaja. Kéyta vain sellaisia UV-C-lamppuja, joiden nimike ja teho
vastaavat tyyppikilvessa olevia tietoja.

e Lue huolto-ohjeet ennen laitteen avaamista.

e Laite on irrotettava virransyotosta ennen UV-C-lampun vaihtoa.

e VAROITUS: Ennen huoltot6ita on laite irrotettava virransyotosta.

o Ota kaytdssa huomioon tekniset tiedot.

Laitetta koskevat seuraavat rajoitukset:

o Eisaa kayttaa uimaloissa.

o Laitetta ei koskaan saa kayttda muilla nesteilla kuin vedella.

o Laitetta ei koskaan saa kayttaa ilman vetta.

e Veden ja sahkdn yhdistelman aiheuttamat vaarat

e Veden ja sdhkon yhdistelmé voi johtaa séhkoiskujen aiheuttamaan kuolemaan tai hengenvaarallisiin vammoihin, jos
laite yhdistetéén vaarin tai jos sita kaytetaan vaarin.

o Eisaa kayttaa yhdessé kemikaalien, elintarvikkeiden, herkésti syttyvien tai rajéahtavien aineiden kanssa.

o Eisaa kayttaa kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Toimit n&in:

OB

1. Kokoa suutinyksikko tarvittaessa ja kiinnité se ulostuloon.

— Veden kuvaa voi muuttaa vaihtamalla suuttimet, kuten kuvassa A.

2. Vaihtoehtoisesti: Kiinnita koysi laitteen alapuolella olevaan pidikerenkaaseen ja ankkuroi néin laite pohjaan. Se voi-
daan ripustaa kiveen soveltuvalla painolla, jotta néin laite ui vedessa ja ainoastaan suuttimen pidike ei ole vedessa.
Kiven tehtédvana on estaa se, etta laite ei voi siirtya vedessa tuulen mukana (katso kuva B). Laitetta voi kayttaa
myos ilman kivea. Laitteen tehoon tama ei vaikuta. Jos kivea ei kiinniteta turvallisesti tai jos kivea ei kayteta lain-
kaan, laite uiskentelee helposti vedessa tuulen mukana eri suuntiin, ja verkkopistoke saattaa laitteen kautta irrota
pistorasiasta; tdma voi johtaa vuotovirran vaaraan.

3. Aseta laite veteen pystyyn, niin etté se voi liikkua veden mukana.

4. Asenna liitantajohto pistorasiaan.

— Laite voidaan yhdistaé kiinte&an sisa- tai ulkopistorasiaan. Kaytettdvéan pistorasian voi asentaa seindéan tai latti-
alle. Jos kaytetaan ulkopistorasiaa, silla taytyy olla véhintaan kosteussuojaus IPX4. Kiintea pistorasia taytyy
asentaa kotelon kanssa kuten kuvassa B on esitetty, jotta se vastaa suojausluokkaa IPX4.

— Laitteeseen ei saa syo6ttaa virtaa liikuteltavien pistorasioiden kautta. Tama johtaa sahkoiskun vaaraan, jos liikutel-
tava pistorasia putoaa veteen.

— Pistorasia taytyy asentaa vahintéan 2 m etéisyydelle lammikon rannasta. Pistorasian asennuksen taytyy vastata
maakohtaisia maéarayksia ja sen saa suorittaa vain koulutettu sahkdasentaja.

— Paallekytkentd: Yhdista liitantajohto sdhkdverkkoon. LEDit palavat, pumppu ja UVC alkavat heti toimia.

— Poiskytkenta: Irrota liitdntajohto sahkoverkosta.

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
LEDit eivat pala Ei verkkoliitantaa Yhdista litantajohto sahkéverkkoon
Liitanta viallinen Tarkasta sahkoliitanta
Vetta ei tule ulos suutinyksikosta tai pumppu ei = Suutinyksikkd on tukkeutunut Irrota suutinyksikkd, puhdista
pumppaa tai ei pumppaa tarpeeksi Karkean lian suodatin tukkeutunut Puhdista karkean lian suodatin
Pumpun suodatinkotelo likaantunut Puhdista pumpun suodatinkotelo
Kayntiyksikko on tukkeutunut Puhdista pumppu
Kéayntiyksikko on kulunut Vaihda kayntiyksikkd
Suodatusvaahto likaantunut Puhdista tai vaihda suodatinvaahto
Laite ei tuota tyydyttavaa suodatustehoa Laite ei ole viela ollut kauan kaytossa Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua
Vesi on erittéin likaista Poista levat ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Kvartsilasi on likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi
UVC-lamppu on likaantunut tai siin& ei enaé ole = Vaihda UVC-lamppu
tehoa

Puhdistus ja huolto

Irrota pistoke ja katkaise virransydttd ennen huolto- tai puhdistustoita.

Puhdistusta ja huoltoa varten on laite nostettava pois vedesta.

VAROITUS: Ennen huoltot6ité on kaikki laitteet lammikossa irrotettava virransyotosta tai kytkettava pois paalta.

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen toité laitteelle.

Laitteen puhdistus

Puhdistussuositus:
e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintédan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttoyksikko ja pumppukotelo.
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o Ala kayta mitadn syévyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairidita.
¢ Pinttyneisiin kalkkija@miin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.
¢ Puhdista pumppu ulkopuolelta.
— Kayté apuna pehmeéé harjaa.
e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
Toimit nain:
. Puhdista uimuriyksikko.
. Pura suutinyksikké osiin ja puhdista.
. Pura laite osiin. (— Karkean lian suodattimen puhdistus)
. Puhdista pumpun suodatinkotelo ja kayntiyksikkd. (— Kayntiyksikdn vaihto)
. Puhdista UVC-vesikotelo ja kvartsilasi. (— UVC-vesikotelon ja kvartsilasin puhdistus)
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

O WNE

Karkean lian suodattimen puhdistus
Toimit nain:
0cC
1. Avaa verkko karkean lian suodattimesta ja poista
— Verkko on kiinnitetty suodattimeen neljasta kohdasta.
2. Avaa ruuvi ja poista se.
3. Kierra karkean lian suodatinta nuolen suuntaan OPEN.
4. Nosta uimuriyksikkd pois karkean lian suodattimesta ja puhdista suodatin sisalta ja ulkoa.

Kayntiyksikon vaihto

Toimit nain:

oD

1. Veda suodatinvaahdolla ympérdity pumppu ulos putkikaaresta ja sen jalkeen suodatinvaahdosta.
OE

2. Irrota suodatinkotelo pumpusta (bajonettiliitanta).

3. Veda kayntiyksikko ulos ja puhdista tai vaihda se.

4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

UVC-vesikotelon ja kvartsilasin puhdistus

Toimit n&in:

D

1. Veda suodatinvaahdolla ympérdity pumppu ulos putkikaaresta. (Jos pumppu on vaihdettava, se on hankittava val-
mistajalta, hdnen asiakaspalveluedustajaltaan tai muilta pateviltéd henkildilta ja annettava vaihto heidan suoritetta-
vakseen, jotta vaarat voidaan valttaa.)

2. Kierré vastapaivaan litinmutteri irti UVC-vesikotelosta ulos.

3. Veda UVC-yksikko ulos.

4. Puhdista UVC-vesikotelo sisalta ja ulkoa.

5. Tarkasta, onko kvartsilasissa vaurioita ja pyyhi se ulkoa pain kostealla liinalla.

6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

UVC-lampun vaihto

UV-C-lampun saa vaihtaa koulutettu séhkdasentaja, parhaassa tapauksessa valmistajan koulutettu séhkdasentaja.

UV-C-lampputyypin saa antaa kayttdon vain valmistaja. Kéyta vain sellaisia UV-C-lamppuja, joiden nimike ja teho vas-

taavat tyyppikilvessé olevia tietoja.

Ennen UV-C-lampun vaihtoa on laite irrotettava virransyotosta.
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A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
e Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

N. 8000 kayttotunnin jalkeen taytyy UVC-lamppu vaihtaa. Vain sellaisten UVC-lamppujen kayttd on sallittu, joiden ni-

mike ja tehotieto tdsméaavat tyyppikilven tietojen kanssa.

Avaa UVC-vesikotelo UVC-lampun vaihtoa varten. (— UVC-vesikotelon ja kvartsilasin puhdistus)

Toimit nain:

OF

1. Poista kvartsilasi varovasti kiertamalla ja vetamalla UVC-lampusta.

2. Veda UVC-lamppu ulos lampun kannasta ja vaihda.

3. Ota huomioon seuraavat: Anti-UV-silikageeli taytyy ensin asettaa kvartsilasiin. Silikageelin poistaminen ei ole sallit-
tua. Jos silikageelia ei ole, voi UV-séateily aiheuttaa vahinkoja, katso kuva F.

4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

5. LED-lamput ovat vain koristukseksi. Jos LED-lamppu on vaihdettava, se on hankittava valmistajalta, héanen asiakas-
palveluedustajaltaan tai muilta pateviltéa henkildilté ja annettava vaihto heidéan suoritettavakseen, jotta vaarat voi-
daan valttaa.

Kuluvat osat

e Suodatinvaahto

o Kayntiyksikko

e UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Varastointi/talvisailytys
Laite on purettava ja siirrettava lampiméan paikkaan. Puhdista laite perusteellisesti, tarkasta, onko laite vaurioitunut ja
sdilyta se upotettuna tai taytettyna ja suojattuna pakkaselta. Pistoke ei saa joutua veden alle!

Tamaéan tuotteen asianmukainen jatehuolto

)¢

== OHJE
Tama merkinta osoittaa, etta tata tuotetta ei koko EU:n piirissa saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Ympa-
risto- ja terveysvahinkojen valttamiseksi tarkastamattoman jatteiden havittdmisen johdosta on tuote vietava
kierratettavaksi, jotta materiaaliresurssien kestavaa uudelleenkayttdé voidaan tukea. Kaytéa vanhan laitteen
takaisinlahettamiseen saatavilla olevia palautus- ja noutojérjestelmia tai ota yhteytta siihen myyntilikkeeseen,
josta laite on ostettu. Myyntiliike voi ottaa tuotteen takaisin ymparistoystavallista kierratysta varten.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittaminen. Takuuvaatimus
raukeaa epédasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton aiheuttaman séhko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on léahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtiolle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittomasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneité vahinkoja, on suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan
esittdmié vaatimuksia.
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43186-as modell, teljesitmény: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, |. osztaly

Az eredeti haszndlati Utmutat6 forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznélata vonatkozdséaban eligazitasban részesiultek, és megér-
tették az ebbdl eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalé altal végzend6 karbantartasi munkéakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e A készilék UV-C izz6t tartalmaz.

o A terméket csak haztartasi készllékként és kultéren szabad has-
znalni.

¢ A gyermekeket folyamatosan feliigyelni kell, hogy ne jatszanak a
készulekkel.

e A készuléket maximum 30 mA névleges arameréssegi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készilék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatoak
meg.

e A készuléket csak akkor szabad haszndlni, ha nem tartézkodnak
szemeélyek a vizben.

e Aramités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

o A készilléke nem szabad hasznélni sérilt elektromos vezetékek
vagy sérllt burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozoé vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.
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Biztonsagi Gtmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a |étesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamosséagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, elSirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyeznek. A készi-
|ék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Gtmutatéban talalhatéak meg.

o Kérdések és probléméak esetén forduljon villamosséagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(fréccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugds csatlakozdkat a nedvességtél.

o A késziléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos uzemeltetés

A késziilék kizarolag a kezelési Gtmutatéban ismertetett célra hasznalhatd. A veszélyek elkerilésére a késziléket vagy

annak részeit ne hasznalja nem rendeltetésszer( célokra.

A készllék gyartoja altal nem ajanlott vagy forgalmazott felszerelhetd alkatrészek hasznalata lehetséges sériilések

kockazatat rejti magaban.

FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak el6tt az akvariumban vagy a téban talalhaté valamennyi késziiléket le kell

valasztani az aramellatasrol.

FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak elétt a késziiléket le kell valasztani az aramellatasrol.

FIGYELMEZTETES: Az UV sugarzas karos a szemre és a bérre. Az UV-C izz6t tilos a burkolaton kiviil lizemeltetni.

FIGYELMEZTETES: Az UV-C izz6t tilos a késziilék burkolatan kiviil izemeltetni.

Ha a késziiléket nem szandékosan haszndljak, vagy a haz karosodéasa esetén veszélyes UV-C sugarzas

tavozhat, amely mar kis mennyiségben is karosithatja a szemet és a bort.

o A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hiazni.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Gtmutatd kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintethetd meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz.

o A készilékhez csak eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A villamos kabelt nem lehet kicserélni. A kabel sériilése esetén a késziléket le kell selejtezni.

Informéacidk ehhez a hasznélati Gtmutatéhoz

On ezen termék PondoClear Island 3000 megvasarlasaval jo déntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zlllékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.
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A jelen utmutatoban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

A jelen Utmutatdéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil stlyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériléseket okozhat.

UTMUTATAS
A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kérnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen Gtmutatéban hasznalt utalasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas
OA Darabszam Leiras
1 1 Usz6 egység kimenettel és LED vilagitassal
2 1 Durva szennyezdédés sziré haldval
3 1 Flvokatartd
4 3 Flivoka ratét

Rendeltetésszeri hasznalat

A termék a kovetkezdkbél all: egy vizpumpa (merilészivattyd), egy elektronikus ballaszt kapcsolassal rendelkezé UV-
C izz0, valamint dekoréaciés LED-ek.

A készUlék kerti tavak tisztitasara, valamint téban (uszodakban vagy hasonlékban nem) szokdkut kialakitasara szolgal.
Csak tiszta vizben torténd hasznalatra alkalmas.

A késziiléket csak kerti tavakban hasznéalhaté.

A terméket csak haztartasi készilékként és kiltéren szabad hasznalni.

A jelen készUléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint testi, érzékszervi vagy szellemi korlatokkal, hianyos
tapasztalattal vagy hianyos szaktudassal rendelkez6 személyek hasznalhatjak, ha a hasznalat soran felligyelet alatt
allnak, vagy a készulék biztonsagos kezelésérdl oktatasban részesiinek, valamint abban az esetben, ha képesek me-
gérteni a lehetséges veszélyeket.

Ne hagyjak, hogy gyermekek jatszanak a készulékkel.

Ne hagyjak, hogy gyermekek felligyelet nélkiil végezzenek tisztitast vagy karbantartast a készuléken.

A késziilékeket korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességekkel, hianyos tapasztalattal vagy hianyos szaktu-
dassal rendelkez6 személyek hasznalhatjak, ha a hasznalat soran felligyelet alatt alinak, vagy a késziilék biztonsagos
kezelésérdl oktatasban részesiinek, és megértik a lehetséges veszélyeket.

A késziilék kizarolag a kezelési Gtmutatéban ismertetett célra hasznalhatd. A veszélyek elkerulésére a készuléket vagy
annak részeit ne hasznalja nem rendeltetésszer(i célokra.

A készilék gyartoja altal nem ajanlott vagy forgalmazott felszerelhetd alkatrészek hasznalata lehetséges sériilések
kockazatat rejti magaban.

A hélézati kabelt nem lehet kicserélni. A halozati kabel sériilése esetén a késziiléket artalmatlanitani.

A készilék maximalis mikodési mélysége 1 m. Ha a készulék 1 m-nél mélyebben van elhelyezve, akkor ez a készilék
miikddését ugyan nem befolyasolja hatranyosan, azonban a permetezett vizsugar csokkent mértéki vagy nem lathato.
Tisztitas és karbantartas el6tt ki kell hdzni a csatlakozodugaszt.

FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak elétt a téban talalhaté valamennyi késziiléket le kell valasztani az ara-
mellatasrol, vagy le kell kapcsolni az aramellatast.

Maximum 30 mA bekapcsolasi hibadraml hibaaram-védokészuléket kell beépiteni a készulék dramellatasaba.

A késziléket csak +4°C-t6l max. +35°C-ig terjedé hémérsékletli vizzel hasznaljak.

FIGYELMEZTETES: Az UV-C izz6t tilos a készilék burkolatan kivill tizemeltetni.
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PondoClear Island 3000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizardlag csak a kdvetkez6képpen hasznalhaté:
o Kerti tavak tisztitdsahoz.

o Szokdkutak kialakitasara tavakban.

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés csak vizzel, +4 °C és +35 °C kozotti vizhdmérséklet esetén.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o A készuléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt alkalmazni.
e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Vegye figyelembe az alabbiakat:

e Az UV-C izz6 cseréjekor foganatositandé évintézkedések.

o A készulék UV-C izz6t tartalmaz.

e Ha a készuléket nem szandékosan hasznaljak, vagy a haz karosodasa esetén veszélyes UV-C sugéarzas tavozhat,
amely mar kis mennyiségben is karosithatja a szemet és a bért.

e A nyilvanvalo sérilésekkel rendelkezd készllékeket nem szabad hasznaini.

o Az UV-C izzét szakképzett villamosséagi szakembernek, preferaltan a gyartd kiképzett villamosséagi szakemberének
kell kicserélnie. Az UV-C izz6tipust csak a gyarténak szabad rendelkezésre bocsatani. Kizarélag olyan UV-C izzékat
szabad hasznalni, melyek jel6lése és teljesitménye megegyezik a tipustablan szerepl6 adatokkal.

o A készulék kinyitasa el6tt el kell olvasni a karbantartasi utasitasokat.

e Az UV-C izz6 cseréje el6tt a készlléket le kell valasztani az aramellatasrol.

e FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak elétt a késziiléket le kell valasztani az aramellatasrol.

o Uzemeltetéskor figyelembe kell venni a miiszaki adatokat.

A készllékre a kdvetkezé korlatozasok érvényesek:

e Uszodéakban tilos hasznalni.

o A késziiléket vizen kiviil soha nem szabad mas folyadékokkal mikddtetni.

o A késziléket soha ne mikddtesse viz nélkil.

e Veszélyek a viz és elektromossag kombinécioja altal

e Aviz és az elektromossag kombinéaci6ja aramutés miatt halalt vagy életveszélyes sériuléseket okozhat, ha a készulé-
ket hibasan csatlakoztatjak, vagy nem megfeleléen hasznaljak.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, fokozottan gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyttt hasznalni.

o Nem szabad kereskedelmi vagy ipari célokra hasznalni.
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Feléllitas és csatlakoztatas

Ez az aldbbiak szerint végezhetd el:

OB

1. Adott esetben llitsa 6ssze a fuvoka egységet, és illessze ra a kimenetre.

— Avizkép a favokak cseréjével is valtoztathaté az A abran lathat6 médon.

2. Opcionalisan: Erésitse a zsindrt a készulék aljara, és igy rogzitse a késziléket a fenékhez. Megfelel6 témegi kére
akaszthato, hogy a késziilék Usszon a vizen, és hogy csak a fuvoka ratét ne legyen a vizben. A ké azt hivatott me-
gakadalyozni, hogy a késziiléket kdnnyen el tudja fujni a szél a vizen (lasd a B abrat). A készulék a k6 nélkil is has-
znéalhaté. Ez nem befolyasolja hatranyosan a készulék teljesitményét. Ha a kdvet nem biztonsagosan rogzitik, vagy

ha nem hasznalnak kdvet, akkor a készilék a szél miatt kdnnyen ellszik a vizen, és a készilék kihizhatja a

halézati csatlakozodugaszt a dugaszolodaljzatbdl; ez kuszéaram eléfordulasanak veszélyét idézheti eld.

3. A készliléket egyenesen kell a vizbe helyezni, hogy lebegni tudjon.
4. Vezesse el a csatlakoz6 vezetéket a dugaszoldaljzatig.

— A készulék fix bel- vagy kultéri dugaszol6aljzatra csatlakoztathatd. A hasznalt dugaszoldaljzat a falban vagy a
talajban/padlézatban helyezheté el. Ha kiltéri dugaszoléaljzatot hasznalnak, akkor annak legalabb IPX4-es ned-
vesség elleni védelemmel kell rendelkeznie. A fix dugaszoldaljzatot a B abranak megfelel® burkolattal egydtt kell
felszerelni, hogy megfeleljen az IPX4-es védettségi fokozatnak.

— A készulék aramellatasat nem szabad hordozhat6 dugaszol6aljzatrdl biztositani. Elektromos aramiités veszélyét
okozza, ha a hordozhaté dugaszoléaljzat a vizbe esik.

— A dugaszoléaljzatot legalabb 2 m-re kell felallitani a t6 partjatol. A dugaszol6aljzat telepitésének meg kell felelnie
a nemzeti eléirasoknak, és azt csak kiképzett villamossagi szakember végezheti el.

— Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakoz6 vezetéket a halézatra. A LED-ek vilagitanak, a szivattyd és az UVC

azonnal mikddni kezd.

— Kikapcsolas: Valassza le a csatlakoz6 vezetéket a hal6zatrol.

Hibaelhéritas
Hiba
A LED-ek nem vilagitanak.

Nem tavozik viz a viz kilépé nyilasanal, vagy a
szivatty( nem vagy alig szallit.

A késziilék nem rendelkezik kielégité sziirétel-
jesitménnyel.

Tisztitas és karbantartas

Ok
Nincs héalézati csatlakozas.

A csatlakoz hibas.

A favéka egység eldugult.

A durva szennyezédés sz(ir6 eldugult.
A szivattyu szlir6haza koszos.

A jaréegység blokkolva van.

A jaréegység elkopott.

A szlir6hab koszos.

A késziilék még nem régoéta tizemel.

A viz rendkivil szennyezett.
A kvarciiveg koszos.

Az UVC lampa hibas, vagy mar nincs tel-
jesitménye.

Megoldas

Csatlakoztassa a csatlakoz6 vezetéket a
hélézatra.

Ellenérizze az elektromos csatlakozast.
Huzza le és tisztitsa ki a fvoka egységet.
Tisztitsa ki a durva szennyezédés sziirét.
Tisztitsa ki a szivattyu szliréhazat.

Tisztitsa ki a szivattyut.

Cserélje ki a jaréegységet.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a sziiréhabot.

A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével kerill elérésre.

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a t6bol,
cserélje le a vizet.

Szerelje ki az UVC-t, és tisztitsa meg a
kvarciiveget.

Cserélje ki az UVC lampat.

Karbantartasi és tisztitasi munkak elétt hizza ki a csatlakozédugaszt és valassza le az aramellatasrol.
TisztitAshoz és karbantartashoz ki kell venni a késziiléket a vizbél.
FIGYELMEZTETES: Karbantartasi munkak elétt a téban talalhaté valamennyi késziiléket le kell valasztani az ara-
mellatasrol, vagy le kell kapcsolni az &ramellatast.

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!

o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes, vizben 1évd készliléket.
o A készuléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A készilék tisztitasa

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:

o A készuléket szikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
e A szivattyln kilondsen a jaréegységet és a szivattyhazat tisztitsa meg.
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o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készulék mikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztit6.

o Tisztitsa meg a szivattyut kivilrél.
— Segédeszkdzként hasznéljon puha kefét.

e A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1. Tisztitsa meg az Usz6 egységet.

. Szerelje szét és tisztitsa meg a fuvoka egységet.

. Szerelje szét a készlléket. (— A durva szennyez6dés szliré tisztitasa)

. Tisztitsa meg a szivattyu sz(iréhazat és a jaréegységet. (— A jaréegység cseréje)

. Tisztitsa meg az UVC vizgy(jt6 hazat és a kvarclveget. (— Az UVC vizgy(jté haz és a kvarciiveg tisztitasa)
. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.

ouhwnN

A durva szennyez6dés sziiré tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
0c
1. A halo lelazitasa és eltavolitasa a durva szennyez&dés szlrdrdl
— A halé 4 ponton van beakasztva a sz(irén.
2. Oldja ki és tavolitsa el a csavart.
3. Forditsa a durva szennyez&dés sz(irét az OPEN nyil irdnyaba.
4. Emelje le az Usz6 egységet a durva szennyez&dés sz(irérél, és tisztitsa meg a sziirét belll és kiviil.
A jaréegység cseréje
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
0D
1. Huzza le a sziir6habbal boritott szivattydt a cs6ivrdl, majd utana vegye ki a sz(ir6habbal.
OJE
2. Huzza le a szlir6hazat a szivattyurol (bajonettzar).
3. Huzza ki, tisztitsa meg vagy cserélje ki a jaréegységet.
4. Forditott sorrendben szerelje dssze a készuléket.

Az UVC vizgyiijté haz és a kvarciiveg tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

D

1. Huzza le a szlir6habbal boritott szivattyut a cséivrél. (Ha szivattyut kell cserélni, akkor a veszélyek elkerllésére a
szivattyut a gyarténak, lgyfélszolgalati képvisel6jének vagy hasonléan szakképzett személyeknek kell rendel-
kezésre bocsatani és kicserélni.)

. Csavarja le a hollandianyat az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban az UVC vizgy(ijté hazrdl.

. Huzza ki az UVC-egységet.

. Tisztitsa meg az UVC vizgy(jté hazat belul és kivil.

. Ellenérizze, hogy a kvarciiveg nem sértlt-e, és kivilrdl tordlje le nedves kendével.

. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziléket.

oOUThWN

Az UVC-lampa cseréje

Az UV-C izz6t szakképzett villamossagi szakembernek, preferaltan a gyart6 szakképzett villamossagi szakemberének
kell kicserélnie. Az UV-C izz6tipust csak a gyarténak szabad rendelkezésre bocsatani. Kizarélag olyan UV-C izzokat
szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitménye megegyezik a tipustablan szerepld adatokkal.

Az UV-C izz6 cseréje el6tt a késziléket le kell valasztani az aramellatasrol.
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A VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi sériléseket okozhat.
« Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

Az UV-C lampat kb. 8000 Gizemora elteltével ki kell cserélni. Csak olyan UV-C-lampakat szabad hasznalni, melyek

jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szereplé adatokkal.

Az UVC-lampa cseréjéhez nyissa ki az UVC vizgy(ijté hazat. (— Az UVC vizgy(jté haz és a kvarciveg tisztitasa)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OF

1. Ovatosan forgatva és hlzva tavolitsa el a kvarciiveget az UVC-lampardl.

2. Hlzza ki a lampa foglalatbél és cserélje ki az UVC-lampat.

3. Vegye figyelembe az alabbiakat: El&szor az anti-UV szilikagélt kell a kvarciivegbe helyezni. A szilikagélt tilos el-
tavolitani. Ha a szilikagél nem all rendelkezésre, akkor az UV sugarzas karosodasokat okozhat, lasd az F abrat.

4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziléket.

5. A LED lampéak csak dekoréacio6 céljara szolgalnak. Ha LED lampat kell cserélni, akkor a veszélyek elkerilésére a
lampat a gyarténak, ligyfélszolgalati képviseldjének vagy hasonléan szakképzett személyeknek kell rendelkezésre
bocsatani és kicserélni.

Kopoalkatrészek

e Szilréhab

o Jaréegység

e UVC lampa, kvarciiveg és a kvarctiveghez valé O-gy(rl

Téarolas/Telelés
Fagy esetén a készliléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készUléket, ellendrizze, hogy nem sérlilt-e, és
tarolja azt egy vodor vizben vagy feltdltve, fagyt6l mentesen. A csatlakozét nem szabad elarasztani!

A jelen termék szabalyszeri artalmatlanitasa hulladékként

)i¢

— UTMUTATAS
Ez a jeldlés azt mutatja, hogy a terméket a teljes EU teriiletén nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt ar-
talmatlanitani. A hulladékok nem kontrollalt artalmatlanitasa miatti kdrnyezeti és egészségugyi karosodasok
elkerllésére a terméket adja Ujrahasznositasra az anyagi eréforrasok fenntarthatdé hasznalatanak
elésegitésére. Az elhasznalt készulék visszakUlldésére, kérjik, hasznalja a rendelkezésre all6 visszakuldési és
elszallitasi rendszereket, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a keresked6vel, akinél a terméket vasarolta. A
kereskedd vissza tudja venni a terméket kdrnyezetbarat Gjrahasznositasra.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat véllal a vasarlas datumatol bizonyithat6é anyag- és gyartasi hibakra. A kopoéalkatrészekre, mint pl.
izz0k stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garan-
cia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer( hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérllés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer{tlen javitdsok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kuldje el a reklamalt
késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbél keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kovet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tamasztott igényeit.
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Model 43186, moc: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, klasa |

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEiENIE

e Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

e Elementem sktadowym urzadzenia jest promiennik UV-C.

e Zastosowanie jest dozwolone tylko jako urzgdzenie domowe oraz
na wolnym powietrzu.

¢ Dzieci zawsze wymagajg nadzorowania, zeby nie bawity sie tym
urzgdzeniem.

¢ Urzagdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukcji.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzagdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzadzenie do utylizacji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o Urzadzenie podtgczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urza-
dzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej instrukgcji.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdécié¢ sie do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

Urzadzenie stuzy wytacznie do celu opisanego w instrukcji obstugi. W celu unikniecia zagrozen nigdy nie uzywac urza-

dzenia ani jego czesci sprzecznie z ich przeznaczeniem.

Uzytkowanie akcesoridw niezaleconych przez producenta urzgdzenia lub nie znajdujgcych sie jego katalogu handlo-

wym mogg stanowi¢ potencjalne zrédto zagrozenia.

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do czynnosci serwisowych nalezy odigczyé od zasilania pragdowego wszystkie

urzadzenia znajdujgce sie w akwarium lub stawie.

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do czynnosci serwisowych i czyszczenia nalezy odtgczyé urzadzenie od zasila-

nia prgdowego

OSTRZEZENIE: Promieniowanie UV-C jest szkodliwe dla oczu i skéry. Nigdy nie wolno uzytkowaé promiennika UV-C

poza urzgdzeniem.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wolno uzytkowaé promiennika UV-C poza obudowg urzadzenia.

W razie niezamierzonego wiaczenia urzadzenia lub uszkodzenia jego obudowy moze uchodzi¢ niebezpieczne

promieniowanie UV-C, ktére nawet w matych dozach stanowi zagrozenie dla oczu i skory.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usuna¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

* Kabla sieciowego nie mozna wymieni¢. W przypadku uszkodzenia kabla nalezy oddac¢ urzgdzenie do utylizacji.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoClear Island 3000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez instrukcje uzytkowania.
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Ostrzezenia w niniejszej instrukgcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE
o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.

o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

OSTROZNIE
o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

El WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w Srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
[JA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

OA llosé Opis
1 1 Modut ptywaka z wyjsciem i o$wietleniem LED
2 1 Filtr wstepny z siatkg
3 1 Oprawka dyszy
4 3 Nasadka dyszy

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

W sktad produktu wchodzi: Pompa wody (pompa zanurzeniowa), promiennik UV-C z elektronicznym wytacznikiem
mocy, dekoracyjne o$wietlenie LED.

To urzadzenie stuzy wytgcznie do oczyszczania wody stawu ogrodowego i do budowy fontanny w stawie (nie nadaje
sie do basenoéw kagpielowych itp.). Nadaje sie tylko do uzytkowania w czystej wodzie.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytkowania w stawach ogrodowych.

Zastosowanie jest dozwolone tylko jako urzgdzenie domowe oraz na wolnym powietrzu.

To urzadzenie moze byé¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 lat i osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych
zdolnosciach albo osoby bez niezbednego doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze podczas obstugiwania bedg pod
opieka lub zostang przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia, jak réwniez sg w stanie ocenic
mozliwe zagrozenia.

Dzieciom zabrania si¢ zabawy z tym urzadzeniem.

Nie pozostawia¢ dzieci bez dozoru, gdy zajmuja sig czyszczeniem lub czynno$ciami serwisowymi.

Te urzadzenia moga by¢ obstugiwane przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach albo osoby
bez niezbednego doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze podczas obstugiwania beda pod opieka lub zostang prze-
szkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia, jak réwniez sg w stanie oceni¢ mozliwe zagrozenia.
Urzadzenie stuzy wytgcznie do celu opisanego w instrukcji obstugi. W celu unikniecia zagrozen nigdy nie uzywa¢ urza-
dzenia ani jego czesci sprzecznie z ich przeznaczeniem.

Uzytkowanie akcesoriow niezaleconych przez producenta urzadzenia lub nie znajdujacych sig jego katalogu handlo-
wym mogg stanowi¢ potencjalne zrédio zagrozenia.

Kabla sieciowego nie mozna wymienié. W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego nalezy odda¢ urzadzenie do utyli-
zacji.

Maksymalna gteboko$c¢ robocza urzadzenia wynosi 1 m. Jezeli gteboko$¢ robocza urzadzenia jest wieksza niz 1 m, to
nie wywiera to wptywu na wydajno$¢ urzadzenia, ale strumien wody moze sta¢ sig mniejszy lub niewidoczny.

Przed przystgpieniem do czyszczenia i czynnosci serwisowych nalezy wyja¢ wtyczke sieciows.

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do czynnosci serwisowych nalezy odtgczyé od zasilania pradowego lub wytg-
czy¢ wszystkie urzadzenia znajdujace si¢ w stawie.

Zabezpieczenie przed pradami uptywowymi o progu zadziatania 30 mA lub mniejszym nalezy zainstalowa¢ w sieci za-
silania pragdowego.

Uzytkowac tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do maksymalnie +35 °C.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wolno uzytkowaé promiennika UV-C poza obudowg urzadzenia.
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PondoClear Island 3000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wylacznie w nastepujacy sposob:
e Do czyszczenia stawdéw ogrodowych.

e Do tworzenia fontanny w stawach.

e Do uzytkowania z czystg woda.

o Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do +35 °C.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujace ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kagpielowych.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

¢ Nie uzytkowac¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Nalezy pamietac o:

o $rodkach ostroznosci, ktére muszg by¢ podejmowane przy wymianie promiennika UV-C.

o Elementem sktadowym urzadzenia jest promiennik UV-C.

o W razie niezamierzonego wigczenia urzagdzenia lub uszkodzenia jego obudowy moze uchodzi¢ niebezpieczne pro-
mieniowanie UV-C, ktére nawet w matych dozach stanowi zagrozenie dla oczu i skory.

¢ Nie wolno uzytkowac¢ urzgdzen z widocznymi uszkodzeniami.

e Wymiana promiennika UV-C jest dozwolona tylko specjalistom elektrykom, przy czym preferowani sg specjalisci pro-
ducenta urzagdzenia. Dostawa promiennika UV-C jest dozwolona tylko producentowi urzadzenia. Uzywa¢ tylko takich
lamp UV-C, ktérych oznaczenie i moc pokrywa sie z informacjami na tabliczce znamionowe;.

e Przed otworzeniem urzgdzenia przeczyta¢ instrukcje dotyczacych czynnosci serwisowych.

e Przed przystgpieniem do wymiany promiennika UV-C nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania pragdowego.

e OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci serwisowych nalezy odigczyé urzadzenie od zasilania prado-
wego.

e Podczas eksploatacji nalezy przestrzega¢ specyfikacji technicznej urzadzenia.

Nizej podane ograniczenia obowigzujg w stosunku do urzadzenia:

* Nie uzytkowa¢ w basenach kapielowych.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia z innymi cieczami niz woda.

o Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia bez wody.

e Zagrozenia ze strony wody w potgczeniu z pragdem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym moze by¢ przyczyng odniesienia $Smiertelnych lub ciezkich obrazen w
wyniku porazenia prgdem, gdy urzadzenie zostanie btednie podtaczone lub bedzie btednie uzytkowane.

o Nie uzytkowac razem z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

* Nie nadaje sie do celéw komercjalnych ani przemystowych.
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Ustawienie i podtaczenie
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:
OB

1

2.

. W razie potrzeby ztozy¢ modut dyszy i natozy¢ go na wylot.

— Sposéb wyptywu wody z fontanny mozna zmieni¢ wymieniajac dysze, jak na rys. A.

Opcja: Sznurek z pierscieniem przymocowacé na stronie dolnej urzgdzenia i w ten sposoéb zakotwiczy¢ urzadzenie
na dnie. Mozna je przymocowac¢ do kamienia o stosownej masie w taki sposéb, zeby urzadzenie ptywato i tylko na-
sadka dyszy wystawata z wody. Zadaniem kamienia jest zapobieganie tatwemu przemieszczaniu sig¢ urzgdzenia we
wszystkich kierunkach przy powiewach wiatru (patrz rys. B). Urzagdzenie moze by¢ uzytkowane takze bez kamienia.
Nie wywiera to wptywu na wydajno$¢ urzadzenia. Gdy kamien nie jest solidnie zamocowany lub, gdy kamien nie jest
stosowany, wtedy wiatr tatwo przemieszcza urzadzenie na wodzie we wszystkich kierunkach i moze dojs¢ do wycig-

gniecia wtyczki sieciowej gniazdka. To stanowi zagrozenie wystapienia pradu petzajgcego.
3. Urzadzenie wlozy¢ pionowo do wody tak, by mogto unosi¢ sie na powierzchni.
4. Utozy¢ przewod podigczeniowy do gniazdka sieciowego.
— Urzadzenie mozna podtgczy¢ do stacjonarnego wewnetrznego lub zewnetrznego gniazdka. Gniazdko moze byé
zamontowane na $cianie lub w podifozu. Zewnetrzne gniazdko sieciowe musi mie¢ klasg ochrony co najmniej
IPX4. State gniazdko wtykowe musi by¢ zainstalowane w obudowie tak, jak pokazano na rysunku B, zeby zacho-

wac stopien ochrony IPX4.

— Zasilanie poprzez przenos$ne gniazdka wtykowe jest niedozwolone. To stanowi zagrozenie doznania porazenia
pradem elektrycznym, gdy przenos$ne gniazdko wtykowe wpadnie do wody.

— Gniazdko wtykowe musi by¢ zainstalowane w odlegtosci co najmniej 2 m od brzegu stawu. Instalacja gniazdka
wtykowego musi spetnia¢ wymagania krajowych przepiséw instalacyjnych i moze by¢ wykonana jedynie przez

specjaliste elektryka.

— Wiaczanie: Przewdd podtgczeniowy potgczyé z siecig. Kontrolki LED $wiecg, pompa i lampa UV-C zaczynajg

natychmiast pracowac.

— Whytaczanie: Odtaczy¢ przewod podigczeniowy od sieci.

Usuwanie usterek

Usterka
Kontrolki nie $wieca sie

Brak wyptywu wody z modutu dyszy lub pompa
nie tloczy wzglednie mata wydajno$¢ tloczenia

Urzadzenie nie wykazuje zadowalajgcej wydaj-
nosci filtrowania

Czyszczenie i konserwacja

Przyczyna

Brak przytgcza sieciowego

Wadliwe przytacze

Modut dyszy jest zatkany

Zatkany filtr wstepny

Zabrudzona obudowa filtra pompy.
Zablokowany zesp6t wirnika

Zuzyty zespot wirnika

Zanieczyszczona pianka filtracyjna
Urzadzenie jest dopiero krotko w eksploatacji.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona

Zanieczyszczony klosz kwarcowy

Lampa UVC jest wadliwa lub nie daje juz $wia-
tta ultrafioletowego

Srodki zaradcze

Przewdd podigczeniowy potgczy¢ z siecig
Sprawdzi¢ przytacze elektryczne

Sciaggna¢ modut dyszy, oczyscié

Wyczyscic filtr wstepny

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Wyczysci¢ pompe

Wymiana zespotu wirnika

Wyczysci¢ lub wymieni¢ piankeg filtracyjng
Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Usung¢ wodorosty i liScie ze stawu, wymieni¢
wode

Wymontowa¢ lampe UVC i wyczysci¢ klosz ze
szkta kwarcowego

Wymieni¢ lampe UVC

Przed przystapieniem do czynnosci serwisowych i czyszczenia nalezy wyjg¢ wtyczke i odtgczy¢ urzadzenie od zasila-

nia prgdowego.

W celu czyszczenia i wykonania czynnosci serwisowych nalezy wyja¢ urzadzenie z wody.

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do czynnosci serwisowych nalezy odtaczyé od zasilania pradowego lub wytg-
czy¢ wszystkie urzgdzenia znajdujgce sie w stawie.

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
e Przed wiozeniem ragk do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie

urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.
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Czyszczenie urzadzenia

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
e Szczegolnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zesp6t wirnika.

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

* W przypadku trudnych do usunigcia osadow wapna zaleca si¢ stosowanie nastgpujgcych srodkow czyszczacych:
— Srodek czyszczgcy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Oczysci¢ pompe z zewnatrz.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

1. Wyczysci¢ modut ptywaka.

2. Roztozy¢ i wyczysci¢ modut dyszy.

3. Roztozy¢ urzadzenie na czesci. (— Wyczyszczenie filtra wstepnego)

4. Wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika. (— Wymiana zespotu wirnika)

5. Wyczysci¢ korpus lampy UVC i klosz ze szkta kwarcowego. (— Czyszczenie korpusu lampy UVC i klosza ze szkfa
kwarcowego)

6. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wyczyszczenie filtra wstepnego
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
ac
1. Odiaczy¢ siatke od filtra wstgpnego i usungé.
— Siatka jest zahaczona w 4 miejscach przy filtrze.
2. Odkreci¢ i usung¢ $rube.
3. Filtr wstepny przekreci¢ w kierunku strzatki OPEN.
4. Zdja¢ modut ptywaka z filtra wstepnego i doktadnie wyczyscic filtr wewnatrz i na zewnatrz.

Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

D

1. Pompe z otoczka z pianki filtracyjnej $ciggna¢ z rury z kolankiem i potem wyja¢ ja z pianki filtracyjnej.
OE

2. Sciggnaé obudowe filtra z pompy (uchwyt bagnetowy).

3. Wyja¢ zespot wirnika i wyczysci¢ go lub wymienic.

4. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie korpusu lampy UVC i klosza ze szkta kwarcowego

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

0D

1. Pompe w otoczce z pianki filtracyjnej $ciggnaé z rury z kolankiem. (W razie konieczno$ci wymiany pompy, produ-
cent, jego serwis fabryczny lub podobnie wykwalifikowane osoby muszg dostarczy¢ i wymieni¢ t¢ pompe, zeby unik-
ng¢ ewentualnych zagrozen.)

2. Nakretke korpusu lampy UVC odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Wyciggng¢ modut UVC.

4. Korpus lampy UVC oczysci¢ od strony zewnetrznej i wewnetrznej.

5. Klosz kwarcowy wytrze¢ z zewnatrz wilgotng Scierkg i skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen.

6. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana swietléwki ultrafioletowej UVC

Wymiana promiennika UV-C jest dozwolona tylko wykwalifikowanym elektrykom, przy czym preferowani sg specjalisci

producenta urzadzenia. Dostawa promiennika UV-C jest dozwolona tylko producentowi urzadzenia. Uzywa¢ tylko ta-

kich lamp UV-C, ktérych oznaczenie i moc pokrywa sig z informacjami na tabliczce znamionowe;j.

Przed przystgpieniem do wymiany promiennika UV-C nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania pradowego.
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A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa moga ulec sttuczeniu i spowodowac¢ rany cigte.
e Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Lampe UVC nalezy wymieni¢ po uptywie ok. 8000 godzin pracy. Moga by¢ stosowane tylko takie lampy UVC, ktérych

oznaczenie i parametry dot. mocy sg zgodne z danymi umieszczonymi na tabliczce znamionowe;j.

W celu wymiany lampy UVC otworzy¢ korpus lampy. (— Czyszczenie korpusu lampy UVC i klosza ze szkta kwarco-

wego)

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

OF

1. Ostroznie przekreci¢ klosz kwarcowy i $ciggnaé go z lampy UVC.

2. Lampe UVC wyciggna¢ z cokotu i wymieni¢ ja.

3. Nalezy pamieta¢ o: Do klosza kwarcowego nalezy najpierw wprowadzi¢ zel sylikatowy chronigcy przed promienio-
waniem UV. Usunigcie zelu sylikatowego jest niedozwolone. Promieniowanie UV moze spowodowa¢ szkody w razie
braku zelu sylikatowego, patrz rysunek F.

4. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

5. Oswietlenie LED ma tylko charakter dekoracyjny. W razie koniecznos$ci wymiany o$wietlenia LED, producent, jego
serwis fabryczny lub podobnie wykwalifikowane osoby musza dostarczy¢ i wymieni¢ to o$wietlenie, zeby unikng¢
ewentualnych zagrozen.

Czesci ulegajace zuzyciu

e Pianka filtrujgca

e Jednostka wirnikowa

e Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku wystapienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie,
skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzen i przechowywac¢ je w sposéb zanurzony lub napetniony woda, w
miejscu nie narazonym na dziatanie mrozu. Zanurzenie wtyczki w wodzie jest niedopuszczalne!

Prawidlowa utylizacja produktu

)i¢

mm  WSKAZOWKA
Ten symbol oznacza, ze na terenie catej UE tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych. W
celu unikniecia zagrozen dla zdrowia i $Srodowiska naturalnego spowodowanych niekontrolowang utylizacjg
odpaddw nalezy przekazac ten produkt do recyklingu, przyczyniajac sie do oszczedzania zasobdw surowcow
naturalnych. Do powrotnego przestania wystuzonego urzgdzenia prosimy o skorzystanie z dostepnych syste-
mow przesytki zwrotnej i odbioru, albo skontaktowanie sie z punktem sprzedazy produktu. Punkt sprzedazy
moze przyjg¢ wystuzone urzadzenie do recyklingu zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajace zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg czg$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zostaé niezwtocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastepstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Model 43186, vykon: 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, tfida |

Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANE

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e Toto zafizeni obsahuje UV-C zafic.

e Pouziti pouze jako domaci spotiebi€ a v exteriéru.

e Méjte vzdy déti pod dohledem, aby si nemohly se zafizenim hrat.

e Pfistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e MUzZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

¢ Poskozeny pfivodni kabel nelze vymeénit. PFistroj zlikvidujte.
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Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle piedpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisd a ustanoveni.

 Pistroj zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Udaje pfistroje s daiji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji
se nachazi na typovém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

« Pripojujte pFistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

Zafizeni slouzi vyhradné k G¢elu popsanému v navodé k obsluze. Aby se pfedeslo nebezpec€im, nikdy nepouzivejte

zafizeni nebo jeho dily k jinym G€elim, nez k Gcelu uréeni.

Pouziti nastavbovych dill, které nedoporucuje nebo neprodava vyrobce zafizeni, sebou mize nést nebezpedi

poranéni.

VAROVANI: PFed udrzbarskymi pracemi odpojte véechna zafizeni v akvériu nebo v jezirku od pfivodu proudu.

VAROVANI: Pied tdrzbarskymi a gisticimi pracemi odpojte zafizeni od pFivodu proudu

VAROVANI: UV zéFeni je nebezpeéné pro oéi a pokozku. Nikdy neprovozujte UV-C zaFi¢ mimo zafizeni.

VAROVANI: Nikdy neprovozujte z&fi¢ UVC mimo plast zafizeni.

PFi nechténém pouziti zafizeni nebo pfi po$kozeni plasté mize unikat nebezpeci UV-C zareni, které i v malém

mnozstvi mize Skodit o¢im a pokozce.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

o Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislu§né dily pouze za predpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

* Pouzivejte pro pristroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

o Sitovy kabel neni dovoleno vymérovat. Pokud je kabel poskozeny, je nutné zafizeni seSrotovat.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoClear Island 3000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.
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Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpec€nou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

E‘ UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
(JA Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

OA Pocet Popis
1 1 Plovakova jednotka s vystupem a LED osvétlenim
2 1 Filtr na hrubé necistoty se sitkou
3 1 Drzak trysky
4 3 Nastavec trysky

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Tento vyrobek obsahuje: Vodni ¢erpadlo (ponorné ¢erpadlo), UV-C zafi€ s elektronickym zatéZovym zapojenim,
ozdobné LED.

Toto zafizeni slouzi k ¢i$téni vody v zahradnich jezirkach a ke stavbé vodotrysku v jezirku (ne pro bazény atd.). Vho-
dné pouze pro provoz v Cisté vodé.

Zafizeni je uréeno pouze k provozu v zahradnich jezirkach.

Pouziti pouze jako domaci spotfebic a v exteriéru.

Toto zafizeni smi pouzivat déti od 8 let a osoby s télesnym, smyslovym nebo duSevnim hendikepem &i s nedosta-
te¢nymi zkuSenostmi a nedostateénym know-how pouze, pokud na né pfi pouziti nékdo dohlizi, nebo pokud byly o be-
zpecném zachazeni se zafizenim pouceni, a to za predpokladu, Ze jsou schopni mozna rizika chapat.

Nenechavejte déti, aby si se zafizenim hraly.

Nenechavejte déti bez dozoru zafizeni Cistit a provadét udrzbu.

Tato zafizeni smi pouzivat osoby s omezenymi télesnym, smyslovym nebo dusevnimi schopnostmi i s nedosta-
te¢nymi zkuSenostmi a nedostate¢nym know-how za pfedpokladu, Ze na né pfi pouziti nékdo dohlizi, nebo pokud byly
o bezpe€ném zachazeni se zafizenim pouéeni a chapou mozna rizika.

Zafizeni slouzi vyhradné k a¢elu popsanému v navodé k obsluze. Aby se pfedeslo nebezpec€im, nikdy nepouzivejte
zafizeni nebo jeho dily k jinym téelim, nez k Gcelu uréeni.

Pouziti nastavbovych dill, které nedoporucéuje nebo neprodava vyrobce zatizeni, sebou mize nést nebezpedi
poranéni.

Sitovy kabel nelze vyménit. Pokud je sitovy kabel poSkozeny, mél by se pfistroj zlikvidovat.

Maximalni pracovni hloubka pfistroje €ini 1 m. Je-li pracovni hloubka pFistroje vétSi nez 1 m, neni sice vykon pfistroje
omezen, av§ak postfikovaci paprsek vody je pak zmenSeny nebo neni viditelny.

Pred ¢isténim a udrzbou vytahnéte zastréku.

VAROVANI: Pred udrzbafskymi pracemi odpojte v8echna zatizeni v jezirku od pfivodu proudu, nebo je vypnéte.

Do pfivodu proudu pfistroje zabudujte zafizeni pro ochranu pfed reakénim svodovym proudem o velikosti 30 mA nebo
méne.

Provoz pouze s vodou o minimalni teploté +4°C do max. +35°C.

VAROVANI: Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo plast zafizeni.
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Po

ndoClear Island 3000, déle jen ,pfistroj‘, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
K ¢isténi zahradnich jezirek.

K vytvofeni vodni fontany v jezirku.

Pro provoz s &istou vodou.

Provoz pouze s vodou pfi teploté vody +4 °C ... +35 °C.

Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

Nikdy nepouZzivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

Dbejte na nasledujici:

Preventivni opatfeni, ktera je nutné provést prfed vyménou UV-C zafice.

Toto zafizeni obsahuje UV-C zafi¢.

Pfi nechténém pouziti zafizeni nebo pfi poskozeni plasté maze unikat nebezpeci UV-C zafeni, které i v malém
mnozstvi mize Skodit o¢im a pokoZce.

Zafizeni s viditelnym poSkozenim nesmi byt dale provozovana.

UV-C zafi€ smi vymeénovat pouze vyu€eny elektrikar, pfednostné vyu€eny elektrikar vyrobce. Tento typ UV-C zafice
smi pochazet pouze od vyrobce. Pouzivejte vyhradné EV-C zafivky, jejichz oznaceni a vykon souhlasi s Udaji na
typovém Stitku.

Pfed otevienim zafizeni se prectéte pokyny k udrzbé.

Zatizeni musi byt pfed vyménou UV-C zafi¢e odpojeno od pfivodu proudu.

VAROVANI: Pfed udrzbafskymi pracemi na pFistroji jej odpojte od pfivodu proudu.

P¥i provozu dodrzujte technicka data.

Pro zafizeni plati nasledujici omezeni:
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Nepouzivat v bazénech.

PFistroj nikdy neprovozujte s jinymi kapalinami, nez s vodou.

Pristroj nikdy neprovozujte bez vody.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

V pfipadé nespravného zapojeni nebo nespravného pouziti pfistroje miize vést kombinace vody a elektrické energie
ke smrti nebo k Zivotu nebezpecnym poranénim.

Nepouzivat spolu s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybuSnymi materialy.

Nepouzivat pro komeréni ani primyslové ucely.



Instalace a pfipojeni

Postupujte nasledovné:

OB

1. Sestavte pfipadné jednotku trysky a nasadte na vystup.

— Vzhled vodniho proudu je mozné zménit vyménou trysek, tak jak vidite na obr. A.

2. Volitelné: Provaz upevnéte na upevnovaci krouzek na spodni strané pristroje a pristroj tak ukotvite k zemi. Je
mozné jej zavésit na kdmen s odpovidajici hmotnosti tak, aby zafizeni plavalo na vody a aby se ve vodé nachazel
pouze nastavec trysky. Kdmen ma zabranit tomu, aby pfistroj na vodé snadno mohl odvat vitr (viz obr. B). Zafizeni
je mozné pouzit i bez kamene. Vykon pfistroje tim neni negativné ovlivnén. Neni-li kdmen pfipevnény nebo se
kamen nepouzije, odplave na vodé snadno pfistroj vlivem vétru a sitova zastréka mize byt pfistrojem vytazena ze
zasuvky; to mize vést k nebezpedi plazivého proudu.

3. Zatizeni vlozte zpfima do vody, tak, aby bylo mozné jej pohanét.

4. Pfipojné vedeni poloZte smérem k zasuvce.

— Zafizeni je mozné pfipojit do pevné vnitini i vnéjsi zasuvky. Pouzitd zasuvka mizZe byt namontovana na sténé
nebo na zemi. Pokud se pouzije vnéj$i zasuvka, je nutné aby méla ochranu pfed vihkosti minimalné IPX4. Aby
zasuvka odpovidala druhu ochrany IPX4, musi byt instalovana s krytem, tak jak je zobrazeno na obrazku B.

— Zafizeni neni dovoleno napajet proudem prostfednictvim pfenosnych zasuvek. To vede k nebezpeéi zasazeni
elektrickym proudem, spadne-li pfenosna zasuvka do vody.

— Zasuvka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimainé 2 m od brehu jezirka. Instalace zasuvky musi odpovidat
narodnim pfedpisim a smi byt provedena vyhradné vyu¢enym elektrikafrem.

— Zapnuti: Pfipojné vedeni zapojte do sité. LED svétla, ¢erpadlo a UVC za¢nou okamzité fungovat.

— Vypnuti: Vypojte pfipojné vedeni ze sité.

Odstranovani poruch

Porucha Pric¢ina Néaprava
LED nesviti Neni zapojeno do sité Zapojte pripojné vedeni do sité
Pripojka je defektni Zkontrolujte pfipojku elektrického proudu
Z&dny vystup vody z tryskové jednotky, nebo Jednotka trysky je ucpana Jednotku trysky stahnéte a vycistéte
Cerpadio necerpa, &i téméf necerpa. Filtr hrubych negistot je ucpany Vygistate filtr hrubych necistot
Filtra¢ni kryt Cerpadla znecistény Filtra¢ni kryt Cerpadla vycistit
Jednotka obé&zného kola je zablokovana Vycistit Cerpadlo
Jednotka obé&zného kola je opotfebena Vyména rotoru
Filtradni péna je znecisténa Ocistéte nebo vyméiite filtraéni pénu
Pristroj neposkytuje uspokojivy filtracni vykon Pristroj jesté neni dlouho v provozu PIného ucinku biologického cisténi je dosazeno
az po nékolika tydnech
Voda je mimofadné znecisténa Odstranite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Kfemenné sklo je znecisténé Demontovat UVC a vycistit kfemenné sklo
Zarivka UVC je defektni nebo jiz nema vykon UVC zafivku vymérite

Cisténi a adrzba

Pred udrzbarskymi a Cisticimi pracemi vytahnéte zasuvku z elektrické sité.

K ¢isténi a udrzbé je nutné pfistroj vyjmout z vody.

VAROVANI: Pred udrzbarskymi pracemi odpojte véechna zafizeni v jezirku od pfivodu proudu, nebo je vypnéte.

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!

o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez za€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Cisténi zafizeni

Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso Cerpadla.

99



o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.

o Ocistéte cerpadlo zvendi.
— Na pomoc si vezméte mékky kartac.

e Po ¢isténi dtkladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

Postupuijte nasledovné:

1. Vycistéte jednotku plovaku.

. Jednotku trysky rozeberte a vycistéte.

. Pfistroj rozeberte. (— Vygistéte filtr hrubych necistot)

. Vycistéte téleso Gerpadla a jednotku obézného kola. (— Vymeérite jednotku obézného kola)

. Vycistéte sklenény plast a kfemikové sklo. (— Vycistéte vodotésny plast UVC zafivky a kfemikové sklo)
. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

ouhbhwnN

Vycistéte filtr hrubych necistot
Postupuijte nasledovné:
0c
1. Uvolnéte sitku z filtru hrubych necistot a odstrarite ji
— Sitka je na filtru zahaknuta k filtru ve ¢tyfech bodech.
2. Povolte a odstrarite Srouby.
3. Filtr hrubych necistot otocte ve sméru Sipky OPEN.
4. Jednotku plovaku zdvihnéte z filtru hrubych necistot a filtr zvendi i zevnitf vycistéte.

Vymeéiite jednotku obézného kola

Postupuijte nasledovné:

0D

1. Filtraéni houbickou obalené ¢erpadlo sejméte z ohybu potrubi a poté jej vyjméte z filtrani houbicky.
OE

2. Sejméte z Cerpadla plast filtru (bajonetovy uzaver).

3. Vytahnéte jednotku ob&zného kola a vycistéte ji, nebo ji vyménte.

4. Pfistroj sestavte v opaéném poradi.

Vycistéte vodotésny plast UVC zarivky a kiemikové sklo

Postupuijte nasledovné:

oD

1. Filtra¢ni houbic¢kou obalené Eerpadlo sejméte z ohybu potrubi. (Pokud je nutna vyména Cerpadla, musi ¢erpadlo
poskytnout a vyménit vyrobce, zastupce jeho zakaznické sluzby, nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
predeslo nebezpecim.)

. VySroubujte pfevle¢nou matici proti sméru hodinovych ruci¢ek z vodotésného plasté UVC.

. Vyjméte jednotku UVC.

. Vodotésny plast UVC zafivky zvenci i zevnitf vycCistéte.

. Kfemenné sklo zkontrolujte ohledné pfipadnych poskozeni a zvnéjsku otfete vihkym hadfikem.

. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

oOUThWN

Vyména UVC zarivky

UV-C zafi¢ smi vymeénovat pouze kvalifikovany elektrikaf, pfednostné kvalifikovany elektrikar vyrobce. Tento typ UV-C
zafite smi pochazet pouze od vyrobce. Pouzivejte vyhradné EV-C zafivky, jejichz oznaeni a vykon souhlasi s Gdaji
na typovém Stitku.

Zafizeni musi byt pfed vyménou UV-C zafi¢e odpojeno od pfivodu proudu.
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A OPATRNE

Kremikové sklo a UVC zéfivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
e S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

Zafivku UV-C je tfeba vyménit po pfibl. 8000 provoznich hodinach. Je mozné pouzit jen ty zafivky UV-C, jejichz

oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém §titku.

PFi vyméné UVC zafivky oteviete vodotésny plast. (— Vycistéte vodotésny plast UVC zafivky a kiemikové sklo)

Postupujte nasledovné:

OF

1. Opatrnym otacenim a tahanim odstrarite z UVC zafivky kfemikové sklo.

2. Vytahnéte a vymérnte zarivku UVC z podstavce zafivky.

3. Dbejte na nasledujici: Nejprve je nutné do kifemikového skla dat anti-UV-silikagel. Neni dovoleno odstrafiovat silika-
gel. Pokud silikagel nepouzijete, muze UV zareni zplsobit $kody, viz obrazek F.

4. Pristroj sestavte v opacném poradi.

5. LED svétla slouzi pouze na ozdobu. Pokud je nutna vyména LED zafivky, musi zafivku poskytnout a vymeénit
vyrobce, zastupce jeho zakaznické sluzby, nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se predeslo nebezpecim.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtraéni péna

e Rotor

e UVC zafivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kiemenné sklo

Ulozeni/Pfezimovani
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dikladné &isténi, zkontrolujte pfistroj na poskozeni a ulozte ho po-
nofeny nebo naplnény pfi teploté nad bodem mrazu. Zastréka nesmi byt zaplavena!

Radna likvidace tohoto vyrobku

)54

== UPOZORNENI
Tato znacka signalizuje, Ze vyrobek neni v celé EU dovoleno likvidovat prostfednictvim domovniho odpadu.
Abyste zabranili Skodam na Zivotnim prostfedi a na zdravi v disledku nekontrolované likvidace odpadu, ode-
vzdejte vyrobek k recyklaci. Podpofite tim udrzitelnou recyklaci materialnich zdrojl. Za u€elem zaslani svého
pouzitého zafizeni pouzijte prosim dostupné systémy zpétného zasilani a vyzvedavani, nebo kontaktujte pro-
dejce, u kterého jste vyrobek koupili. Ten muze produkt pfevzit za G€elem jeho ekologické recyklace.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podiéhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pInéni je predlozZeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku zaslete reklamovany
pristroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. Dali naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody, jsou vylou¢eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone¢ného zakaznika vuéi prodejci.
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Model 43186, vykon: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, trieda |

Preklad originalu Navodu na pouZitie

AvystrAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohladom alebo boli poucené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Tento pristroj obsahuje UV-C Zziaric.

e PouZitie iba ako pristroj do doméacnosti a v exteriéri.

¢ Na deti vZdy dozerajte, aby sa s pristrojom nehrali.

e Pristroj musi byt zabezpeeny ochrannym zariadenim proti chyb-
nému prudu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi nez 30
mA.

» Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické tdaje pristroja
a jeho napdjania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

e Smrt alebo tazké zranenia spbdsobené zasahom elektrického pradu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa hachadzaju vo vode.

¢ Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty posko-
dené.

e PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
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Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZzuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skise-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a jeho napéjania. Udaje o pristroji sa nachadzajd
na typovom Stitku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

o Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sluzi vyhradne na ucel opisany v navode na obsluhu. Na zabranenie nebezpeéenstvam pristroj ani jeho Casti

nepouzivajte na ucely, ktoré su v rozpore s uréenim.

Pouzivanie nadstavbovych dielov, ktoré neodporuca ani nepredava vyrobca pristroja, znamena pravdepodobne nebe-

zpecenstvo poranenia.

VYSTRAHA: Pred adrzbovymi pracami odpojte vSetky pristroje v akvariu alebo jazierku od privodu pradu.

VYSTRAHA: Pred udrzbovymi a Gistiacimi pracami pristroj odpojte od privodu pradu.

VYSTRAHA: UV Ziarenie je Skodlivé pre odi a pokozku. UV-C Ziari¢ neprevadzkuijte nikdy mimo pristroja.

VYSTRAHA: UV-C Ziari¢ neprevadzkuijte nikdy mimo telesa pristroja.

Pri nahodnom pouziti pristroja alebo pri poSkodeniach telesa méze uniknut’ nebezpeéné UV-C Ziarenie, ktoré

moéze aj v malych mnozstvach poskodit’ o¢i a pokozku.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

o Kryt pristroja a prisluSnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

o Na pristroji vykonavaijte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Elektricky kabel nie je mozné vymenit. Ak je kabel poskodeny, pristroj sa musi zoSrotovat.

Pokyny k tomuto Navodu na pouZzitie

S kipou PondoClear Island 3000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.
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Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

& VYSTRAHA
e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.

o V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

OPATRNE
e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informécie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
[J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Rozsah dodavky

OA Pocet Popis
1 1 Jednotka plavéka s vystupom a osvetlenim LED
2 1 Filter na hrubé necistoty so sietkou
3 1 Drziak dyzy
4 3 Néstavec dyzy

Pouzitie v sulade s uréenym tc¢elom

Vyrobok obsahuje: vodné ¢erpadlo (ponorné ¢erpadlo), UV-C Ziari¢ s elektronickym zatazovym spinanim, LED na de-
koraciu.

Tento pristroj sliZi na istenie vody v zahradnych jazierkach a na vystavbu vodometu v jazierku (nie pre plavecké ba-
zény alebo pod.). Vhodny iba na prevadzku v Cistej vode.

Pristroj sluzi iba na prevadzku v zahradnych jazierkach.

Pouzitie iba ako pristroj do domacnosti a v exteriéri.

Tento pristroj méZu deti od veku 8 rokov a osoby s telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi obmedzeniami alebo ne-
dostato¢nou skusenostou a chybajucimi znalostami pouzivat za predpokladu, Ze pri pouzivani sa na ne bude dozerat’
alebo sa vyskolia o bezpe¢nom pouzivani pristroja a za predpokladu, Ze st schopné porozumiet moznym rizikam.
Deti sa s pristrojom nenechajte hrat.

Deti nenechajte pristroj bez dozoru ¢istit ani udrziavat.

Pristroje m6ézu osoby s obmedzenymi telesnymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostatoénou
skusenostou a nedostatoénymi znalostami pouzivat za predpokladu, Ze sa pritom bude na ne dozerat alebo sa vy$ko-
lia 0 bezpe€nom pouzivani pristroja a rozumeju moznym rizikam.

Pristroj slUzi vyhradne na Ucel opisany v navode na obsluhu. Na zabranenie nebezpecenstvam pristroj ani jeho Casti
nepouzivajte na ucely, ktoré su v rozpore s uréenim.

Pouzivanie nadstavbovych dielov, ktoré neodporuca ani nepredava vyrobca pristroja, znamena pravdepodobne nebe-
zpecenstvo poranenia.

Sietovy kabel nie je mozné vymenit. Ak je sietovy kabel poSkodeny, mal by sa pristroj zlikvidovat.

Maximalna pracovna hibka pristroja je 1 meter. Ak je pracovna hibka pristroja vaésia ako 1 meter, nie je sice vykon
pristroja obmedzeny, ale rozpraSovaci prud vody je v tomto pripade mensi alebo neviditelny.

Pred Cistenim a udrzbou vytiahnite zastréku.

VYSTRAHA: Pred Gdrzbovymi pracami vetky pristroje v jazierku odpojte od privodu pridu alebo ich vypnite.

Do privodu pradu pristroja je potrebné integrovat ochranné zariadenie proti chybovému pradu s reakénym chybovym
pradom 30 mA alebo mensim.

Prevadzkujte iba vo vode s teplotou od +4°C do max. +35°C.

VYSTRAHA: UV-C ziari¢ nikdy neprevadzkujte mimo telesa pristroja.
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PondoClear Island 3000, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:

Na Cistenie zahradnych jazierok.

Na vytvorenie vodnej fontany v jazierkach.

Pre prevadzku s ¢istou vodou.

Prevadzka iba s vodou pri teplote vody +4 °C ... +35 °C.
Prevadzka pri dodrzani technickych tdajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybu$nymi latkami.
Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

Dodrzte:

Preventivne opatrenia, ktoré sa musia vykonat pri vymene UV-C Ziari¢a.

Tento pristroj obsahuje UV-C Ziari¢.

Pri nahodnom pouziti pristroja alebo pri poSkodeniach telesa méze uniknut nebezpeéné UV-C Ziarenie, ktoré moze
aj v malych mnozstvach poskodit oi a pokozku.

Pristroje s ogividnymi poSkodeniami sa nesmu prevadzkovat.

UV-C ziari¢ smie vymenit vySkoleny elektrikar, prednostne vySkoleny elektrikar vyrobcu. Typ UV-C Ziarica smie
poskytnut iba vyrobca. Pouzivate vyhradne UV-C Ziarivky, ktorych oznacéenie a vykon sa zhoduje s informaciami na
typovom Stitku.

Pred otvorenim pristroja si precitajte pokyny na udrzbu.

Pristroj sa pred vymenou UV-C Zziari¢a musi odpojit od privodu prudu.

VYSTRAHA: Pred Gdrzbovymi pracami pristroj odpojte od privodu pradu.

Pri prevadzke dodrziavajte technické Udaje.

Pre pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Nepouzivajte v plaveckych bazénoch.

Pristroj nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

Pristroj nikdy neprevadzkuijte bez vody.

Nebezpecenstva spdsobené kombinaciou vody a elektriny

Kombinacia vody a elektriny méze viest k smrti alebo zivotunebezpecnym poraneniam spdsobenym zasahmi elek-
trickym pradom, ak je pristroj nespravne pripojeny alebo sa nespravne pouZziva.

Nepouzivajte spolo¢ne s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi materialmi.

Nepouzivajte na komeréné ani priemyselné ucely.
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InStalacia a pripojenie

Postupuijte nasledovne:

OB

1. V pripade potreby zloZte jednotku dyzy a nastréte ju na vystup.

— Tvar vodného lu¢a sa méze vymenou dyz zmenit, ako na obr. A.

2. Volitelne: Upevnite Snuru na upevinovaci krizok na spodnej strane pristroje a tak pristroj ukotvite na dne. Méze sa
zavesit na kamen s vhodnou hmotnostou, aby pristroj plaval na vode a aby sa vo vode nenachéadzal iba dyzovy
nadstavec. Kamen ma zabranit tomu, aby sa pristroj na vode vplyvom vetra odvial (pozri obr. B). Pristroj je mozné
pouzit' aj bez kamena. Vykon pristroja sa tym neobmedzi. Ak sa kameri nepripevni spravne, alebo ak sa nepouzije
Ziadny kamen, plava pristroj na vode sem a tam vplyvom vetra a sietovy kabel sa méze vytiahnut zo zasuvky
pdsobenim pristroja; to méze mat’ za nasledok nebezpecéenstvo vzniku plazivého pradu.

3. Pristroj uloZte na vodu priamo, aby sa mohol prevadzkovat'.

4. Ulozte pripajacie vedenie k zastrcke.

— Pristroj je mozné pripojit na pevnu vnutornu alebo vonkajsiu zasuvku. Pouzita zasuvka méze byt umiestnena v
stene alebo v zemi. Ak sa pouzije vonkajSia zasuvka, tak tdto musi mat ochranu proti vihkosti miniméalne IPX4.
Pevna zasuvka sa musi nainstalovat' s telesom, ako je zobrazené na obrazku B, aby zodpovedala druhu ochrany
IPX4.

— Pristroj sa nesmie napajat’ prudom prostrednictvom prenosnych zasuviek. To ma za nasledok nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom, ked zasuvka padne do vody.

— Zasuvka musi byt nainstalovana minimalne 2 m od brehu jazierka. InStalacia zasuvky musi zodpovedat
narodnym predpisom a vykonat ju smie iba vyskoleny elektrikar.

— Zapnutie: Pripajacie vedenie pripojte na siet. LED svietia, ¢erpadlo a UVC zacéne ihned pracovat.

— Vypnutie: Pripajacie vedenie odpojte od siete.

Odstrante poruchu

Porucha
LED nesvietia

Z jednotky dyzy nevystupuje voda alebo cer-
padlo necerpa alebo takmer necerpa

Pristroj nedava uspokojivy filtracny vykon

Cistenie a Gdrzba

Pricina

Ziadna sietova pripojka

Pripojka je chybna

Jednotka dyzy je upchata

Filter na hrubé necistoty je upchaty
Filtracny kryt Cerpadla znecisteny
Rotor je zablokovany

Rotor je opotrebovany

Filtraéna pena je znecistena

Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Voda je mimoriadne znecistena
Kremicité sklo je znecistené

UVC Ziarivka je chybna alebo uz nema Ziadny
vykon

Néaprava

Pripajacie vedenie pripojte na siet
Skontrolujte pripojku elektrického pradu
Vytiahnite jednotku dyzy, vycistite
Vycistite filter na hrubé necistoty

Filtracny kryt ¢erpadla vycistit

Vycistite Cerpadlo

Vymena obeZnej jednotky

Vycistite alebo vymerite filtracnt penu
Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite
vodu

Demontovat UVC a vygistit kremicité sklo
Vymerite UVC Ziarovku

Pred udrzbovymi a Cistiacimi pracami vytiahnite zastréku a odpojte od napajania pradom.
Na Cistenie a udrzbu sa pristroj musi vybrat z vody.
VYSTRAHA: Pred adrzbovymi pracami v3etky pristroje v jazierku odpojte od privodu pradu alebo ich vypnite.

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Cistenie pristroja

Odporucanie pre Cistenie:

e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
o Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeZnu jednotku a teleso ¢erpadla.
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o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

« Cerpadlo vygistite zvonku.
— Na ulah&enie pouzite makku kefu.

o Po Cisteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Postupuijte nasledovne:

1. Vycistite jednotku plavaka.

2. Rozoberte a vygistite jednotku dyzy.

3. Rozoberte pristroj. (— Cistenie filtra na hrubé negistoty)

4. Vycistite teleso filtra ¢erpadla a rotor. (— Vymena rotora)

5. Vygistite UVC vodné teleso a kremigité sklo. (— Cistenie UVC vodného telesa a kremigitého skla)
6. Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.

Cistenie filtra na hrubé neéistoty
Postupuijte nasledovne:
0cC
1. Uvolnite a odstrarite sietku z filtra na hrubé necistoty
— Sietka je zahaknuta na filtri na 4 miestach.
2. Uvolnite a odstrante skrutku.
3. Filter na hrubé nedistoty otacajte v smere Sipky OPEN.
4. Jednotku plavaka nadvihnite z filtra na hrubé nedistoty a filter oCistite zvnuatra i zvonku.

Vymena rotora

Postupuijte nasledovne:

oD

1. Cerpadlo obalené filtragnou penou stiahnite z obltku riry a potom ho vyberte z filtranej peny.
OE

2. Vytiahnite teleso filtra z erpadla (bajonetovy uzaver).

3. Vytiahnite rotor a vycistite ho alebo vymernite.

4. Pristroj poskladajte v opacnom poradi pracovnych krokov.

Cistenie UVC vodného telesa a kremiéitého skla

Postupuijte nasledovne:

0D

1. Cerpadlo obalené filtraénou penou stiahnite z obluku rury. (Ak je potrebna vymena &erpadla, erpadlo musi
poskytnut a vymenit vyrobca, jeho zastupca zékaznickeho servisu alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
zabranilo nebezpecenstvam.)

. Prevle¢nu maticu odskrutkujte z UVC vodného telesa proti smeru hodinovych ruciciek.

. Vytiahnite UVC jednotku.

. UVC vodné teleso vycistite zvonku i zvnutra.

. Skontrolujte poSkodenie kremenného skla a zvonku utrite vihkou handri¢kou.

. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

o~ wWN

Vymena UVC lampy

UV-C ziari¢ smie vymenit kvalifikovany elektrikar, prednostne kvalifikovany elektrikar vyrobcu. Typ UV-C Ziari¢a smie
poskytnat iba vyrobca. Pouzivate vyhradne UV-C Ziarivky, ktorych oznacenie a vykon sa zhoduje s informaciami na
typovom Stitku.

Pristroj sa pred vymenou UV-C Ziari¢a musi odpoijit od privodu prudu.
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SK -

A OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa mdzu rozbit' a spdsobit rezné poranenia.
o S kremigitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

Po cca 8000 prevadzkovych hodinach sa musi UV-C lampa vymenit. Smu sa pouzivat' len UV-C lampy, ktorych

oznacenie a Udaje o vykone suhlasia s Udajmi na typovom Stitku.

Pre vymenu UVC Ziarovky otvorte UVC vodné teleso. (— Cistenie UVC vodného telesa a kremigitého skla)

Postupuijte nasledovne:

OF

1. Kremicité sklo odstrarite z UVC Ziarivky opatrnym ota¢anim a tahanim.

2. UVC ziarovku vytiahnite z patky a vymerite ju.

3. Dodrzte: Do kremicitého skla sa najskér musi dat anti-UV silikagél. Nie je povolené odstrariovat silikagél. Ak silika-
gél nie je k dispozicii, m6ze UV Ziarenie spdsobit Skody, pozri obrazok F.

4. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

5. LED Ziarovky su iba na dekoraciu. Ak je potrebna vymena LED Ziarovky, Ziarovku musi poskytnat' a vymenit
vyrobca, jeho zastupca zakaznickeho servisu alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa zabranilo nebe-
zpecenstvam.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracna pena

e Obezna jednotka

e UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krizok pre kremicité sklo

UloZenie/Prezimovanie
Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dékladné Cistenie, skontrolujte pristroj na poSkodenie a uloZte ho
ponoreny alebo naplneny pri teplote nad bodom mrazu. Zastr¢ka nesmie byt' zaplavena!

Likvidacia tohto vyrobku v stlade s predpismi

)¢

— UPOZORNENIE
Toto oznadenie znamena, Ze vyrobok sa v celej EU nesmie likvidovat' s domovym odpadom. Na zabranenie
Skodam na zivotnom prostredi alebo poSkodeniam zdravia vplyvom nekontrolovanej likvidacie odpadu vyrobok
odovzdajte na opatovné zhodnotenie, aby ste podporili trvalé zhodnotenie materialnych zdrojov. Na spatné
zaslanie vasho pouzitého pristroja pouzite dostupné systémy spatného zaslania a odberu alebo kontaktujte
predajcu, u ktorého ste pristroj kupili. Tento méze vyrobok odobrat na ekologické opatovné zhodnotenie.

Zaru€éné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né pinenie je predloZenie dokladu o
kape. Narok na zaruku zaniké pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poSkodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaru€ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, Uctovat montézne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. DalSie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné $kody, s vyligené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Model 43186, zmogljivost: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, razred |

Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Ta naprava vsebuje sevalo UV-C.

e Uporabljajte le kot gospodinjski stroj in na prostem.

e Otroke morate vedno nadzorovati in se prepri€ati, da se ne igrajo z
napravo.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

e Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.
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Varnostna navodila

Pravilna elektriéna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

* Napravo smete prikljuciti samo, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o
napravi najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo za$¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuditi le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati le za namen, ki je opisan v navodilih za uporabo. Za preprec€itev nevarnosti ne upo-

rabljajte naprave ali njenih delov nikoli za namene, ki niso predvideni.

Uporaba dodatkov, ki jih ne priporo¢a ali prodaja proizvajalec naprave, lahko povzrogi nevarnost telesnih poSkodb.

OPOZORILO Pred vzdrzevalnimi deli izkljuCite vse naprave, ki so v akvariju ali ribniku, iz vira elektri¢ne energije.

OPOZORILO Pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem izkljucite napravo iz vira elektricne energije.

OPOZORILO Sevanje UV je 8kodljivo za oéi in koZo. Sevala UV-C nikoli ne uporabljajte zunaj naprave.

OPOZORILO Sevala UV-C nikoli ne uporabljajte zunaj okrova naprave.

Pri nenamerni uporabi naprave ali okvari ohi$ja lahko pride do uhajanja nevarnega sevanja UVC, ki lahko celo

v manjsih koli¢inah poskoduje o¢i in kozo.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

e OhiSje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogo&e odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

o Elektri¢nega kabla ni mogode zamenjati. Ce je kabel poskodovan, je treba napravo zavreéi med odpadke.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoClear Island 3000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.
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Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

* Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poSkodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
CJ A  Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
— Sklic na neko drugo poglavje.

Vsebina poSiljke

OA Stevilo Opis
1 1 Enota plovca z izhodom in LED-osvetlitvijo
2 1 Filter za grobe delce umazanije z mrezo
3 1 Drzalo Sob
4 3 Nastavek Sob

Pravilna uporaba

Izdelek vsebuje: vodno €rpalko (potopno ¢rpalko), sevalo UV-C z elektronsko predstikalno napravo, lu¢i LED za okras.
Ta naprava se uporablja le za ¢iS€enje vode v vrtnih ribnikih in za ustvarjanje vodometa v ribniku (ni namenjena za ba-
zene ipd.). Primerna je le za delovanje v &isti vodi.

Naprava se uporablja le za delovanje v vrtnih ribnikih.

Uporabljajte le kot gospodinjski stroj in na prostem.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vec, ter osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in znanja, pri €emer morajo biti pri uporabi pod nadzorom ali pouéene o var-
nem ravnanju, pod pogojem, da so sposobne razumeti morebitne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Otroci ne smejo naprave Cistiti ali vzdrzevati, e niso pod nadzorom.

Naprave smejo uporabljati osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi in duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, pod pogojem, da so pri tem pod nadzorom ali so pou€ene o varnem ravnanju in se zavedajo more-
bitnih nevarnosti.

Napravo je dovoljeno uporabljati le za namen, ki je opisan v navodilih za uporabo. Za preprecitev nevarnosti ne upo-
rabljajte naprave ali njenih delov nikoli za namene, ki niso predvideni.

Uporaba dodatkov, ki jih ne priporoca ali prodaja proizvajalec naprave, lahko povzro¢i nevarnost telesnih poskodb.
OmreZnega kabla ni mogo&e zamenjati. Ce je omreZni kabel poskodovan, je treba napravo zavre&i med odpadke.
Najvedja delovna globina naprave je 1 m. Ce je delovna globina naprave vedja od 1 m, to sicer ne vpliva na zmogljivost
naprave, vendar je v takSnem primeru vodni curek zmanjSan ali pa ni viden.

Pred ¢iS€enjem in vzdrzevanjem izvlecite vti€ iz vtinice.

OPOZORILO: Pred vzdrzevalnimi deli izkljucite vse naprave, ki so v ribniku, iz vira elektri¢ne energije ali pa jih izklo-
pite.

V napajalno enoto naprave je treba integrirati varovalno napravo na diferen¢ni tok z delovnim diferenénim tokom

30 mA ali man;.

Delovanje samo z vodo pri temperaturi vode od +4 °C do najve¢ +35 °C.

OPOZORILO: Sevala UV-C nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja naprave.
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PondoClear Island 3000, v hadaljevanju imenovano »napravax, je dovoljeno uporabljati samo na nasledniji nacin:

Za ¢&idcenje vrtnih ribnikov.

Za ustvarjanje vodne fontane v ribnikih.

Za delo s &isto vodo.

Delovanje samo z vodo je mozno pri temperaturi vode od +4 °C do +35 °C.
Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Upostevajte naslednje:

Previdnostne ukrepe, ki jih je treba sprejeti pri menjavi sevala UV-C.

Ta naprava vsebuje sevalo UV-C.

Pri nenamerni uporabi naprave ali okvari ohiSja lahko pride do uhajanja nevarnega sevanja UVC, ki lahko celo v
manijsih koli¢inah poSkoduje oéi in koZo.

Naprav z o€itnimi poSkodbami ni dovoljeno uporabljati.

Sevalo UV-C sme zamenjati usposobljen elektrikar, pri €emer ima prednost usposobljen elektrikar proizvajalca. Tip
sevala UV-C sme dati na razpolago le proizvajalec. Uporabljajte izkljuéno zarnice UV-C, katerih oznaka in mo¢ ustre-
zata navedbam na tipski tablici.

Pred odpiranjem naprave preberite navodila za vzdrzevanje.

Napravo je treba pred zamenjavo sevala UV-C izkljugiti iz vira elektri¢ne energije.

OPOZORILO Pred vzdrzevalnimi deli odklopite napravo od vira elektricne energije.

Pri uporabi upostevajte tehni¢ne podatke.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Ne uporabljajte v bazenih.

Naprave ni dovoljeno uporabljati z drugimi teko€inami, temve¢ samo z vodo.

Naprava ne sme nikoli delovati brez vode.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode in elektrike

Kombinacija vode in elektrike lahko povzroci smrt oz. pri tej kombinaciji lahko pride do smrtno nevarnih telesnih
poskodb zaradi elektricnega udara, ¢e je naprava napacno priklju¢ena ali se jo nepravilno uporablja.

Ne uporabljajte skupaj s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Ne uporabljajte za komercialne ali industrijske namene.
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Postavitev in priklop
Postopek je naslednji:
OB

1. Enoto s Sobami po potrebi sestavite in nataknite na izhod.
— Vodni curek lahko spremenite z zamenjavo Sob, kot je prikazano na sliki A.

2. Opcija: Vrvico na drzalnem obroéu pritrdite na spodnjo stran naprave, da napravo tako zasidrate v tla. Lahko jo pri-
trdite na kamen z ustrezno tezo, tako da naprava plava na vodi in v vodi ni zgolj nastavka Sobe. S kamnom se pre-
pre€i moznost, da bi veter zlahka premikal napravo v vodi v razli¢ne smeri (glejte sliko B). Napravo je mogoce
uporabljati tudi brez kamna. To ne vpliva na zmogljivost naprave. Ce kamna ne pritrdite dobro ali ¢e kamna ne
uporabite, plava naprava zaradi vetra preprosto na vodi v vse smeri. Posledi¢no se lahko zaradi premikanja naprave
iztakne vti¢ iz vti€nice. To lahko povzro€i nevarnost uhajavega toka.

3. Napravo postavite v vodo pokonéno, da bo lahko plavala.

4. Prikljuéno napeljavo poloZite do vti¢nice.

— Napravo lahko prikljugite na fiksne notranje ali zunanje vtiénice. Uporabljena vti¢nica je lahko v steni ali tleh. Ce
uporabljate zunanjo vti¢nico, mora imeti vtiCnica zaS¢ito pred vlago vsaj IPX4. Fiksna vti¢nica mora biti intalirana

z okrovom, kot je prikazano na sliki B, da ustreza stopnji zascite IPX4.

— Naprave ni dovoljeno oskrbovati z elektri¢no energijo prek prenosnih vti¢nic. Ce prenosna vtiénica pade v vodo,
lahko povzro¢i nevarnost elektricnega udara.

— Vtiénica mora biti inStalirana na mestu, ki je od obrezja ribnika oddaljeno vsaj 2 m. Instalacija vtinice mora biti
izpeljana v skladu z nacionalnimi predpisi, opraviti pa jo mora usposobljen elektrikar.

— Vklop: Prikljuéno napeljavo povezite z elektricnim omrezjem. SvetleCe diode svetijo, ¢rpalka in UVC pa za¢neta

delovati takoj.

— lzklop: Prikljuéno napeljavo odklopite od omreZja.

Odpravljanje motenj

Motnja
Svetlobne diode ne svetijo

Na enoti $ob ni izstopanja vode ali pa ¢rpalka
ne ¢rpa oziroma komaj ¢rpa

Zmogljivost filtra naprave ni zadovoljiva

Ciséenje in vzdrzevanje

Vzrok

Ni prikljucitve na omrezje

Prikljucek je pokvarjen

Enota s Sobami je zamaSena

Filter za velike delce umazanije je zamasen
Filtrirno ohisje ¢rpalke je umazano

Tekalna enota je blokirana

Tekalna enota je obrabliena

Filtrska pena umazana

Aparat Se ne deluje dolgo

Voda je iziemno umazana
Kremenovo steklo je umazano

Zarnica UVC je okvarjena ali nima nobene
moci ve¢

Ukrep

Prikljuéno napeljavo povezite z omrezjem
Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

Izvlecite in o€istite enoto s Sobami
Ocistite filter za velike delce umazanije
Ocistite filtrirno ohisje

Ocistite ¢rpalko.

Zamenjava tekalne enote

Ocistite ali zamenjajte filtrsko peno
Popolna bioloska zmogljivost ¢i§¢enja se do-
seze Sele po nekaj tednih

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenijajte
vodo

Demontirajte UVC in oCistite kremenovo steklo
Zamenjajte Zarnico UVC

Pred vzdrzevanjem in ¢iS€enjem izvlecite vti¢ in loCite napravo od vira elektricne energije.
Za Cis€enje in vzdrzevanije je treba napravo vzeti iz vode.
OPOZORILO Pred vzdrzevalnimi deli izkljucite vse naprave, ki so v ribniku, iz vira elektri¢ne energije ali pa jih izklopite.

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.

e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Ciséenje naprave

Priporogilo za ¢is¢enje:

* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
o Na Crpalki o€istite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.
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* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poskodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporo€eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

o Crpalko ogistite od zunaj.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.

e Po Cis¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Postopek je nasledniji:

1. Ocistite enoto plovca.

2. Enoto Sobe razstavite in ocistite.

3. Razstavite napravo. (— Cié&enje filtra za velike delce umazanije)

4. Ocistite filtrirno ohiSje ¢rpalke in tekalne enote. (— Zamenjava tekalne enote)

5. Ogistite vodno ohije UVC in ogistite kremenovo steklo. (— Cis&enje vodnega ohigja UVC in kremenovega stekla)
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje filtra za velike delce umazanije
Postopek je naslednji:
0c
1. MreZo odvijte s filtra za velike delce umazanije in jo odstranite
— MrezZa je pripeta na filter na 4 mestih.
2. Odvijte in odstranite vijak.
3. Filter za velike delce umazanije zavrtite v smeri pus¢ice OPEN.
4. Enoto plovca dvignite s filtra za velike delce umazanije in filter o€istite z notranje in zunanje strani.

Zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:

0D

1. S filtrirno peno obdano érpalko snemite s cevnega kolena in jo nato vzemite iz filtrirne pene.
OE

2. Ohisje filtra snemite s ¢rpalke (bajonetno zapiralo).

3. Odstranite tekalno enoto in jo ocistite ali zamenjajte.

4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje vodnega ohisja UVC in kremenovega stekla

Postopek je naslednji:

D

1. S filtrirno peno obdano &rpalko snemite s cevnega kolena. (Ce je treba zamenjati &rpalko, mora &rpalko dati na
razpolago in zamenjati proizvajalec, zastopnik njegove servisne sluzbe ali podobno usposobljeno osebje, da pre-
precite nevarnosti.)

. Prekrivno matico odvijte z vodnega ohiSja UVC v smeri proti urinim kazalcem.

. Odvijte enoto UVC.

. Vidno steklo UVC ocistite z notranje in zunanje strani.

. Preverite, ali je kremenovo steklo poskodovano in ga od zunaj obriSite z vlazno krpo.

. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

oOUThWN

Menjava UVC svetilke

Sevalo UV-C sme zamenjati usposobljen elektrikar, pri ¢emer ima prednost usposobljen elektrikar proizvajalca. Tip
sevala UV-C sme dati na razpolago le proizvajalec. Uporabljajte izkljuéno Zarnice UV-C, katerih oznaka in mo¢ ustre-
zata navedbam na tipski tablici.

Napravo je treba pred zamenjavo sevala UV-C izkljuditi iz vira elektricne energije.
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A PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzro€ita ureznine.
e Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

UV-C Zarnico je potrebno zamenjati po pribl. 8000 delovnih urah. Uporablja se lahko samo UV-C Zarnice, katerih

oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici.

Za zamenjavo Zarnice UVC morate odpreti vodno ohisje UVC. (— Ci§&enje vodnega ohija UVC in kremenovega

stekla)

Postopek je naslednji:

OF

1. Kremenovo steklo odstranite tako, da ga previdno zavrtite in snamete z Zarnice UVC.

2. UVC-Zarnico izvlecite iz okova Zarnice in jo zamenjajte.

3. Upostevajte naslednje: Silikagel kot zascito proti UV-Zarkom je treba najprej dati v posodico iz kremenovega stekla.
Silikagela ni dovoljeno odstraniti. Ce ni silikagela, lahko UV-sevanje povzrogi kodo. Glejte sliko F.

4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

5. Lugi LED so le za okras. Ce je treba zamenjati lu& LED, mora lug dati na razpolago in zamenjati proizvajalec, za-
stopnik njegove servisne sluzbe ali podobno usposobljeno osebje, da preprecite nevarnosti.

Deli, ki se obrabijo

o Filtrska pena

e Tekalna enota

e UVC-zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Skladis¢éenje/prezimovanje
Pri zmrzali je potrebno napravo demontirati. Napravo temeljito ocCistite in jo preverite glede po$kodb. Skladiscite jo po-
topljeno ali napolnjeno ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti¢ ne sme biti pod vodno gladino!

Pravilno odlaganje tega izdelka med odpadke

)i¢

— OPOMBA
Ta oznaka oznacuje, da izdelka v vsej EU ni dovoljeno zavreci med gospodinjske odpadke. Za preprecitev
okoljske Skode ali zdravstvenih okvar zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov oddajte izdelek v pre-
delavo in tako spodbujajte dolgotrajno uporabo materialov. Ce Zelite rabljeno napravo poslati nazaj, uporabite
razpoloZljive sisteme za povratno posiljanje in oddajo posSilik ali pa se obrnite na trgovca, pri katerem je bil iz-
delek kupljen. Ta lahko izdelek vzame nazaj za hamen okolju prijazne predelave.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. PotroSni material, kot so sve-
tlobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predlozitev racuna. Pravica iz garancije pre-
neha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih
niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi ga-
rancijskega zahtevka poSljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje
pravico zaracunati stroske montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti
pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, $e posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne
zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Model 43186, karakteristike: 230 V, 50 Hz, 0,12 A, 21 W, IP68, razred |

Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim moguénostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Ovaj uredaj sadrzava UV-C procistac.

e Smije se rabiti samo kao ku¢anski uredaj i na otvorenom.

¢ Djecu neprekidno nadzirite kako se ne bi igrala uredajem.

e Uredaj mora biti zastiCen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljucite samo ako se elektricni podaci uredaja podudaraju
S podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
ploc€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektricni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

116



Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

o Uredaj prikljucite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima za napajanje. Podatci uredaja nalaze
se na oznacnoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru€niku.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom struénjaku.

e ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasticeni
od prskanja vode).

o Zastitite utine spojeve od vlage.

o Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

Uredaj sluzi isklju¢ivo namjeni opisanoj u priruniku za uporabu. Kako biste izbjegli opasnosti, ne rabite uredaj ili nje-

gove dijelova za nenamjenske svrhe.

Uporaba montiranih dijelova koje proizvoda¢ uredaja ne preporucuje ili ne prodaje moze predstavljati opasnost od ozl-

jeda.

UPOZORENJE: Prije odrzavanja odvojite sve uredaje u akvariju ili jezercu od elektricnog napajanja.

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja i ¢i§¢enja odvojite uredaj od elektriénog napajanja.

UPOZORENJE: UV-C zragenje $tetno je za oci i kozu. UV-C progista¢ nikad ne rabite izvan uredaja.

UPOZORENJE: UV-C procista¢ nikad ne rabite izvan kucista uredaja.

U sluéaju neispravne uporabe uredaja ili oStec¢enja kucista iz uredaja moze iza¢i opasno UV-C zracéenje koje

ve¢ i u malim koli€¢inama moze ozlijediti o€i i kozu.

* Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove poloZite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se ov-
laStenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Elektricni kabel nije moguce zamijeniti. Ako se kabel oSteti, uredaj se mora baciti u otpad.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoClear Island 3000 uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
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Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeCima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

UPOZORENJE
e Oznacava moguéu opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove hapomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

A
& OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

E NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
[J A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Opseg isporuke

OA Koli¢ina Opis
1 1 Plutajuci sklop s izlazom i LED rasvjetom
2 1 Filtar za grubu prljavatinu s mrezicom
3 1 Drza¢ sapnice
4 3 Nastavak sapnice

Namjensko koriStenje

Proizvod sadrzava: crpku za vodu (uronjenu crpku), UV-C procistac s elektroni¢kom regulacijom opterecenja, ukrasne
Zaruljice.

Ovaj uredaj sluzi samo za pro€i§¢avanje vode u vrtnim jezercima i za izradu vodoskoka u jezercu (ne za bazene itd.).
Namijenjen je samo radu u ¢istoj vodi.

Uredaj je prikladan samo za rad u vrtnim jezercima.

Smije se rabiti samo kao kuc¢anski uredaj i na otvorenom.

Ovaj uredaj smiju rabiti djeca starija od 8 godina, osobe s tjelesnim, osjetilnim ili psihickim ograni¢enjima i osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja pod uvjetom da su tijekom uporabe pod nadzorom ili da su podu¢ene sigurnom ru-
kovanju uredajem i da razumiju moguce opasnosti.

Ne dopustite djeci da se igraju uredajem.

Ne dopustite djeci da Ciste ili odrzavaju uredaj ako nisu pod nadzorom.

Uredaje smiju rabiti osobe s tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim ograni¢enjima i osobe koje nemaju dovoljno iskustva i
znanja pod uvjetom da su tijekom uporabe pod nadzorom ili da su poduc¢ene sigurnom rukovanju uredajem i da razu-
miju moguce opasnosti.

Uredaj sluzi isklju€ivo namjeni opisanoj u priru¢niku za uporabu. Kako biste izbjegli opasnosti, ne rabite uredaj ili nje-
gove dijelova za nenamjenske svrhe.

Uporaba montiranih dijelova koje proizvodac¢ uredaja ne preporucuje ili ne prodaje moze predstavljati opasnost od ozl-
jeda.

Elektri¢ni kabel nije moguée zamijeniti. Ako se elektricni kabel osteti, uredaj valja zbrinuti.

Maksimalna radna dubina uredaja je 1 metar. Ako je radna dubina uredaja ve¢a od 1 metar, to nece utjecati na rad
uredaja, ali ¢e se smanijiti ili potpuno ugasiti vodeni mlaz.

Prije €iS¢enja i odrzavanja izvucite utikac.

UPOZORENJE: Prije odrzavanja odvojite sve uredaje u jezercu od elektricnog napajanja ili ih iskljucite.

Sklopku za zastitu od struje kvara s osjetljivoSéu od 30 mA ili nizom valja integrirati u elektricno napajanje uredaja.
Rabite samo s vodom pri temperaturi od +4 °C do maksimalno +35 °C.

UPOZORENJE: UV-C procista¢ ne rabite izvan kucista uredaja.
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PondoClear Island 3000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljedeci nagin:

Za CiSéenje vrtnih jezeraca.

Za stvaranje vodene fontane u jezercima.

Za rad s ¢istom vodom.

Rad samo s vodom pri temperati od +4 °C do +35 °C.
Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanije.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Vodite racuna o sljede¢em:

Mjere opreza koje valja poduzeti pri zamjeni UV-C procistaca.

Ovaj uredaj sadrzava UV-C procistac.

U slu€aju neispravne uporabe uredaja ili oSte¢enja kucista iz uredaja moze iza¢i opasno UV-C zracenje koje ve¢ i u
malim koli¢inama moZze ozlijediti oci i koZu.

Uredaiji s oc€itim oStecenjima ne smiju se rabiti.

UV-C procista¢ smije zamijeniti kvalificirani elektricar, po mogucnosti elektri¢ar kojeg je ovlastio proizvoda¢. Ovaj tip
UV-C procistaa smije ponuditi samo proizvodaé. Rabite isklju¢ivo UV-C Zarulje Gija se oznaka i karakteristike podu-
daraju s informacijama na oznac¢noj plocici.

Prije otvaranja uredaja procitajte upute za odrzavanje.

Uredaj prije zamjene UV-C procistaca valja odvojiti od elektricnog napajanja.

UPOZORENJE: Prije odrzavanja odvojite uredaj od elektri¢cnog napajanja.

Pri radu vodite rauna o tehnickim podatcima.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

Ne rabite u bazenima.

Uredaj nikad ne rabite s drugim teku¢inama izvan vode.

Uredaj nikad ne rabite bez vode.

Opasnosti zbog medudjelovanja vode i elektri¢ne energije

Medudjelovanje vode i elektricne energije moze uzrokovati smrt ili Zivotno opasne elektricne udare ako se uredaj
pogresno prikljuci ili pogre$no rabi.

Ne rabite zajedno s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Ne rabite za komercijalne ili industrijske namjene.
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Postavljanje i prikljucivanje

Postupite na sljedec¢i nacin:

OB

1. Po potrebi sastavite sklop sapnice i nataknite ga na izlaz.

— Mlaz vode moze se promijeniti zamjenom sapnica kao na slici A.

2. Po izboru: Uzicu na zateznom prstenu priévrstite na donju stranu uredaja i time uévrstite uredaj za dno. On se moze
pri¢vrstiti na kamen dovoljne teZine kako bi uredaj plutao na vodi i kako bi samo sapnica bila pod vodom. Kamen ¢e
sprjeCavati da vjetar pomice uredaj po vodi (vidi sliku B). Uredaj se moze rabiti i bez kamena. Time se nece ugroziti
funkcioniranje uredaja. Ako kamen nije sigurno pri¢vr§éen ili ako ne uporabite kamen, uredaj ¢e pod djelovanjem
vjetra plutati po vodi i moze iskop€ati elektri¢ni kabel iz uti€nice; to moze uzrokovati opasnost od struje curenja.

3. Stavite uredaj okomito u vodu tako da moze crpiti vodu.

4. Polozite prikljuéni kabel do uti¢nice.

— Uredaj se moze priklju¢iti na fiksnu unutarnju ili vanjsku uti¢nicu. Kori§tena utiCnica moze biti montirana u zidu ili
na podu. Ako se rabi vanjska uti¢nica, ona mora biti zasticena od vlage prema razredu zastite najmanje IPX4.
Fiksnu uti¢nicu valja montirati s kucistem kao $to je prikazano na slici B kako bi udovoljavala razredu zastite
IPX4.

— Uredaj se ne smije elektriéno napajati preko prijenosnih utiénica. Postojat ¢e opasnost od elektricnog udara ako
prijenosna utiénica padne u vodu.

— Uti€nicu valja montirati najmanje 2 metra od obale jezerca. Montazu utiénice mora obaviti samo kvalificirani elek-
tricar prema nacionalnim propisima.

— Ukljugivanje: Ukopéaite prikljuéni kabel u mrezu. Zaruljice svijetle, a crpka i UVC odmah poginju raditi.

— Isklju€ivanje: Iskop€aijte priklju¢ni kabel iz mreze.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Zaruljice ne svijetle

1z sklopa sapnice ne izlazi voda, crpka nema
protok ili je on slab

Uredaj nema zadovoljavajuci kapacitet filtrira-
nja

Uzrok

Nema elektricnog prikljucka
Prikljucak nije ispravan

Sklop sapnice je zaceplien

Filtar za grubu prljavstinu je zacepljen
Filtarsko kuciste crpke je prljavo
Rotor je blokiran

Rotor je pohaban

Filtarska spuzva je prljava

Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Voda je vrlo prljava

Kvarcno staklo je prljavo

RjeSenje

Ukopcaijte prikljucni kabel u mrezu
Provijerite elektri¢ni priklju¢ak

Sklop sapnice izvadite i oCistite
Ocistite filtar za grubu prljavstinu
Ocistite filtarsko kuciste crpke
Ciscenje crpke

Zamijenite rotor

Ocistite ili zamijenite filtarsku spuzvu
Potpun ucinak bioloskog ¢iS¢enja postici ¢e se
tek nakon nekoliko tjiedana

Odstranite alge i lis¢e iz jezerca, zamijenite
vodu

Demontirajte UVC i ogistite kvarcno staklo

UVC Zarulja nije ispravna ili nema viSe pot-
rebnu snagu

Zamijenite UVC Zarulju

Ciséenje i odrzavanje

Prije odrzavanja i ¢iS¢enja izvucite utika¢ i odvojite uredaj od elektricnog napajanja.

Uredaj se mora izvaditi iz vode radi ¢iS¢enja i odrzavanja.

UPOZORENJE: Prije odrZzavanja odvojite sve uredaje u jezercu od elektriénog napajanja ili ih iskljucite.

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektriéno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

CiSc¢enje uredaja

Preporuka za ¢iS¢enje:
o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.
* Na crpki temeljito ogistite rotor i filtarsko kuciste crpke.
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* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iScenje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporugena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

o Ocistite crpku izvana.
— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.

* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.

Postupite na sljedec¢i nacin:

. Ocistite plutajuci sklop

. Demontirajte plutajuéi sklop i oCistite ga.

. Demontirajte uredaj. (— Ciséenije filtra za grubu prljavstinu)

. Ocistite filtarsko kuciste crpke i rotor. (— Zamjena rotora)

. Ogistite podvodno kuéigte UVC-a i kvarcno staklo. (— Ci$éenje podvodnog kuc¢ista UVC-a i kvarcnog stakla)
. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

OUhrWNE

Ciséenije filtra za grubu prijavstinu
Postupite na sljedeci nacin:
0cC
1. Otpustite mreZicu s filtra za grubu prljavstinu i skinite je
— Mrezica je zakvacena na 4 mjesta na filtru.
2. Odvrnite i izvadite vijak.
3. Okrenite filtar za grubu prljavstinu u smjeru strelice OPEN.
4. Podignite plutaju¢i sklop s filtra za grubu prljavstinu i oéistite filtar iznutra i izvana.

Zamjena rotora

Postupite na sljedec¢i nadin:

oD

1. Skinite crpku omotanu filtarskom spuzvom s cijevnog koljena, a zatim je izvadite iz filtarske spuzve.
OE

2. Skinite kuciste filtra s crpke (bajunetni zatvarag).

3. Izvadite rotor, ogistite ga ili zamijenite.

4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Ciséenje podvodnog kuéista UVC-a i kvarcnog stakla

Postupite na sljedeéi nacin:

D

1. Skinite crpku omotanu filtarskom spuzvom s cijevnog koljena. (Ako je potrebno zamijeniti crpku, nju mora dostaviti i
zamijeniti proizvodag, njegov ovlasteni zastupnik ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.)

2. Skinite zateznu maticu s podvodnog kuéista UVC-a okretanjem nalijevo.

3. lzvadite UVC sklop.

4. Ocistite podvodno kucista UVC-a iznutra i izvana.

5. Provijerite je li kvarcno staklo oSte¢eno i izvana ga obriSite vlazZnom krpom.

6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Zamjena UVC Zarulje

UV-C procista¢ smije zamijeniti kvalificirani elektri¢ar, po moguénosti elektri¢ar koji ima ovlastenje proizvodac¢a. Ovaj

tip UV-C procistaca smije ponuditi samo proizvodac. Rabite isklju¢ivo UV-C Zarulje ¢ija se oznaka i karakteristike podu-

daraju s informacijama na ozna¢noj plogici.

Prije zamjene UV-C procistac¢a uredaj valja odvoijiti od elektricnog napajanja.
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A OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
e Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

UV-C Zarulju valja zamijeniti nakon otprilike 8000 radnih sati. Smiju se rabiti samo UV-C Zarulje ¢ije se oznake i po-

datci o snazi podudaraju s podatcima na oznaénoj plogici.

Radi zamjene UVC Zarulje otvorite podvodno kuéiste UVC-a. (— Cigéenje podvodnog kuéista UVC-a i kvarcnog stakla)

Postupite na sljede¢i nacin:

OF

1. Skinite kvarcno staklo opreznim okretanjem i povlaéenjem s UVC Zarulje.

2. Izvadite UVC Zarulju iz grla i zamijenite je.

3. Vodite ra¢una o sljedeéem: U kvarcno staklo valja najprije staviti silikagel za zastitu od UV zra¢enja. Nije dopusteno
uklanjati silikagel. Ako silikagel ne postoji, UV zracenje moze uzrokovati Stete, vidi sliku F.

4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

5. LED Zaruljice sluze samo kao ukras. Ako je potrebno zamijeniti LED Zaruljicu, nju mora dostaviti i zamijeniti
proizvodag, njegov ovlasteni zastupnik ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Potrosni dijelovi

o Filtarska spuzva

e Radna jedinica

e UVC Zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

SkladiStenje/spremanje preko zime
Zbog moguceg smrzavanja, uredaj se mora demontirati. Provedite temeljito ¢iS¢enje, provjerite da uredaj nije oSteéen
te ga pohranite uronjenog ili napunjenog na mjestu zasti¢enom od mraza. Utika¢ ne smije biti potopljen!

Ispravno zbrinjavanje ovog proizvoda

)i¢

— NAPOMENA
Ova oznaka obavjestava da se proizvod u cijeloj EU ne smije zbrinjavati zajedno s ku¢anskim otpadom. Kako
bi se sprijecCilo oneciSéenje okolisa i narusavanje zdravlja zbog nekontroliranog odlaganja otpada, odnesite
uredaj na recikliranje radi ponovnog iskoristavanja vrijednih materijalnih resursa. Zelite li rabljeni uredaj poslati
natrag, uporabite dostupne sustave za slanje i preuzimanje ili se obratite ovlaStenom zastupniku od kojeg ste
proizvod kupili. On ée proizvod zatim poslati na ekolo$ko zbrinjavanje.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane gre$ke u materijalu i proizvodnji. Potrosni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu€ajevima nestru¢nog rukovanja, elektricnih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slucaju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji
0 naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obraGunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$tec¢enja
nastala pri transportu. Takva se o$teéenja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema
krajnjem kupcu uredaja.
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Model 43186, putere: 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, clasa |

Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AA VERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

¢ Acest aparat contine un radiator UV-C.

e Utilizare numai ca aparat de uz casnic si in spatiu exterior.

e Supravegheati in permanenta copiii pentru ca acestia sa nu se jo-
ace cu aparatul.

¢ Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Inainte
de a baga ména in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

* |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent.
Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj sau din prezentele instructiuni.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditaji.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

Aparatul serveste exclusiv scopului descris Th manualul de utilizare. Pentru a evita pericolele, nu folositi niciodata apa-

ratul sau parti ale sale pentru scopuri neconforme cu destinatia.

Utilizarea componentelor de utilare care nu sunt recomandate sau vandute de cétre producétorul aparatelor aduce po-

sibile riscuri de vatamare.

AVERTIZARE: Inaintea lucrarilor de intretinere curenta separatj toate aparatele din acvariu sau din iaz de la alimenta-

rea electrica.

AVERTIZARE: Inaintea lucrarilor de intretinere curenta si curétare, deconectati aparatul de la alimentarea electrici

AVERTIZARE: Radiatiile UV-C sunt daunatoare pentru ochi si piele. Nu exploatati niciodata radiatorul UV-C in afara

aparatului.

AVERTIZARE: Nu exploatati niciodata radiatorul UV-C in afara carcasei aparatului.

La utilizarea involuntara a aparatului sau pagube la carcasa poate evada radiatie UV-C periculoasa care poate

vatama ochii si pielea chiar si in cantitati mici.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice asupra aparatului.

o Cablul electric nu poate fi schimbat. Daca cablul este deteriorat, aparatul trebuie aruncat la fier vechi.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoClear Island 3000 ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului va rugam s3 cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, Tn scopul unei utilizari corecte i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. n cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.
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Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma v&tamari usoare sau minore.

E‘ INDICATIE

Informatji care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
(J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii

OA Cantitate Descriere
1 1 Unitate de plutitor cu iesire si sistem de iluminat cu LED-uri
2 1 Filtru de murdarie grosiera cu plasa
3 1 Suport duza
4 3 Ajutaj duza

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Produsul contine: O pompa de apa (pompa submersibild), un radiator UV cu comutare electronica a contragreutatii,
LED-uri pentru decorare.

Acest aparat serveste curatarii apei in iazuri de gradina si construirii unei fantani arteziene ntr-un iaz (nu este pentru
bazine de inot, etc.). Adecvat numai pentru exploatarea in apa curata.

Aparatul serveste numai exploatarii in iazuri de gradina.

Utilizare numai ca aparat de uz casnic si in spatiu exterior.

Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu 8 ani si de catre persoane cu limitari corporale, senzoriale sau men-
tale sau fara experienta si cu Know-How deficitar, cu conditia ca ele sa fie indrumate in utilizare sau sa fie instruite cu
privire la manipularea sigura a aparatului si cu conditia sa fie capabile sa inteleaga riscurile posibile.

Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.

Nu permiteti copiilor sa curete sau sa intretina curent aparatul nesupravegheati.

Aparatele pot fi utilizate de catre persoane cu capacitati corporale, senzoriale sau mentale limitate sau fara experienta
si cu Know-How deficitar, cu conditia ca ele sa fie indrumate sau sa fie instruite cu privire la manipularea sigura a apa-
ratului si Tnteleg riscurile posibile.

Aparatul serveste exclusiv scopului descris in manualul de utilizare. Pentru a evita pericolele, nu folositi niciodata apa-
ratul sau parti ale sale pentru scopuri neconforme cu destinatia.

Utilizarea componentelor de utilare care nu sunt recomandate sau vandute de catre producatorul aparatelor aduce po-
sibile riscuri de vatamare.

Cabilul de retea nu poate fi inlocuit. Daca cablul de retea este deteriorat, aparatul trebuie eliminat ca deseu.
Adancimea maxima de lucru a aparatului este de 1 m. In cazul in care adancimea de lucru a aparatului este mai mare
de 1 m, performanta aparatului nu este influentata negativ, insa jetul de apa este redus sau nu mai este vizibil.

Tnainte de curatare si intretinere curent, scoateti fisa.

AVERTIZARE: Inainte de lucrarile de intretinere curenta, separati sau deconectati toate aparatele din iaz de la alimen-
tarea electrica.

Un dispozitiv de siguranta contra curentului vagabond cu o reactie la curent vagabond de 30 mA sau mai putin trebuie
integrata in alimentarea electrica a aparatului.

Exploatati numai cu apa la o temperatura a apei de +4 °C pana la max. +35 °C.

AVERTIZARE: Nu utilizati in nicio situatie radiatorul UV-C Tn afara carcasei aparatului.
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PondoClear Island 3000, denumit Tn continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

Pentru curatarea iazurilor de gradina.

Pentru generarea unei fantani cu jet de apa in iazuri.

Pentru utilizarea cu apa curata.

Functionare numai cu apa la o temperatura a apei de +4 °C ... +35 °C.
Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

Aveti in vedere:

Masurile de precautie care trebuie luate la schimbarea radiatorului UV-C.

Acest aparat contine un radiator UV-C.

La utilizarea involuntara a aparatului sau pagube la carcasa poate evada radiatie UV-C periculoasa care poate vatama
ochii si pielea chiar si in cantitati mici.

Aparate cu pagube evidente nu pot fi exploatate.

Radiatorul UV-C poate fi schimbat de catre un electrician instruit, de preferinta un electrician instruit al producatorului.
Tipul radiatorului UV-C poate fi pus la dispozitie numai de catre producator. Utilizati numai lampi UV-C a caror notatie
si putere coincide cu informatiile de pe placuta de fabricatie.

Tnainte de deschiderea aparatului, cititi instructiunile de intretinere curenta.

Aparatul trebuie sa fie separat de la alimentarea electrica inainte de schimbarea radiatorului UV-C.

AVERTIZARE: Tnaintea lucrarile de intretinere curenta, deconectati separati de la alimentarea electrica.

La exploatare, respectati datele tehnice.

Urmatoarele limitari sunt valabile pentru aparat:

Nu utilizati Tn bazine de not.

Nu exploatati niciodata aparatul cu alte lichide in afara de apa.
Nu utilizati niciodata aparatul fara apa.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

Combinatie dintre apa si electricitate poate duce la moarte sau vatamari care pun in pericol viata prin electrocutari
daca aparatul este conectat gresit sau este utilizat gresit.

Nu utilizati impreuna cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
Nu utilizati Tn scopuri comerciale sau industriale.
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Amplasarea si racordarea
Procedati dupa cum urmeaza:
OB

1.

2.

Asamblati dupa caz unitatea duzei si introduceti-o pe iesire.

— Forma jetului de apa poate fi modificata prin schimbarea duzelor, precum in imaginea A.

Optional: Fixati snurul la inel de sustinere de pe partea inferioara a aparatului si ancorati astfel aparatul in sol. Poate
fi agatat de o piatra cu greutatea potrivita, pentru ca aparatul sa pluteasca pe apa si doar capul duzelor sa nu se
afle in apa. Piatra trebuie sa impiedice ca vantul sa deplaseze cu usurinta aparatul in toate directiile, pe apa (a se
vedea imaginea B). Aparatul poate fi utilizat si fara piatra. Performanta aparatului nu este influentatad negativ astfel.
Tn cazul in care piatra nu este fixata sigur sau in cazul in care nu este folosita o piatra, aparatul pluteste cu usurinta
pe apa, dus de vant in toate directiile, iar stecherul de retea poate fi scos din priza din cauza aparatului; acest lucru
poate conduce la pericolul cauzat de curentul de scurgere.

. Asezati aparatul drept in apa, astfel incat el sa poata actiona.
. Asezati pe traseu conductorul de racord spre priza.

— Aparatul poate fi conectat la o priza fixa interioara sau exterioara. Priza utilizata poate fi montata in perete sau in
podea. Daca se utilizeaza o priza exterioara, ea trebuie sa aiba o protectie contra umezelii de minim IPX4. Priza
fixa trebuie sa fie instalata cu o carcasa asa cum este reprezentat in imaginea B, pentru a corespunde tipului de

protectie IPX4.

— Aparatul nu are voie sa fie alimentat electric prin prize portabile. Acest lucru poate conduce la pericolul de
electrocutare, daca priza portabild cade in apa.

— Priza trebuie sa fie instalata la cel putin 2 m distanta de malul iazului. Instalarea prizei trebuie sa corespunda
prescriptiilor nationale si are voie sa fie executata numai de catre un electrician instruit.

— Conectarea: Conectati conductorul de racord la retea. LED-urile se aprind, pompa si UVC incep sa functioneze

imediat.

— Deconectarea: Detasati conductorul de racord de la retea.

Resetarea defectiunii

Defectiune
LED-urile nu se aprind

Nu iese apé pe la unitatea duzei sau pompa re-
fuleaza putin sau deloc

Randamentul de filtrare al aparatului este ne-
satisfacator

Curatarea si intretinerea

Cauza

Nu exista conexiune cu reteaua
Conexiunea electrica defecta

Unitatea duzei este infundata

Filtrul de murdérie grosiera infundat
Carcasa de filtrare a pompei este murdara
Unitatea mobilé este blocata

Unitatea mobila este uzata

Buretele de filtrare colmatat

Aparatul nu este de mult timp in functiune

Apa este extrem de murdara
Sticla de cuart este murdara

Lampa cu raze ultraviolete este defecté sau nu
mai are putere

Remediere

Conectati conductorul de racord la retea
Verificati conexiunea electrica

Extrageti unitatea duzei, curatati

Curatati filtrul de murdérie grosiera

Curatati carcasa de filtrare a pompei
Curatati pompa

Tnlocuire unitate de functionare

Curatati sau nlocuiti buretele de filtrare
Puterea completa de curatare biologica este
atinsa abia dupa cateva saptamani
Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Tnlocuiti lampa UVC

Tnainte de lucrarile de ntretinere curenta si curatare, scoateti fisa si separati de la alimentarea electrica.
Pentru curatarea si intretinerea curenta a aparatului, acesta trebuie scos din apa.
AVERTIZARE: Inainte de lucrérile de intretinere curents, separati sau deconectati toate aparatele din iaz de la alimen-

tarea electrica.

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a bdga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul

Recomandare pentru curatare:

o Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.

e La pompa, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.
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* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Curatati pompa din exterior.
— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Procedati dupa cum urmeaza:

. Curatati unitatea plutitorului.

. Dezasamblati si curatati unitatea duzei.

. Dezasamblati aparatul. (— Curatarea filtrului de murdarie grosiera)

. Curétatj carcasa filtrului pompei si unitatea mobila. (— Inlocuirea unitatii mobile)

. Curatati carcasa UVC si tubul din sticla de cuart. (— Curatarea carcasei UVC si a tubului din sticla de cuart)
. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

O WNE

Curatarea filtrului de murdarie grosiera
Procedati dupa cum urmeaza:
[mye:
1. Desfaceti si inlaturati plasa de la filtrul de murdarie grosiera.
— Plasa este acrosata in 4 locuri pe filtru.
2. Desfaceti si inlaturati surubul.
3. Rotiti filtrul de murdarie grosiera in sensul indicat de sageatd OPEN.
4. Desprindeti unitatea plutitorului de filtrul de murdarie grosiera si curatati filtrul pe interior si exterior.

nlocuirea unitatii mobile

Procedati dupa cum urmeaza:

0D

1. Desprindeti pompa invelita in buretele de filtrare de pe cotul de tub si apoi scoateti-o din buretele de filtrare.
OE

2. Detasati carcasa filtrului de pe pompa (sistem de inchidere cu baioneta)..

3. Scoateti unitate mobila si curatati-o sau inlocuiti-o.

4. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Curatarea carcasei UVC si a tubului din sticla de cuart

Procedati dupa cum urmeaza:

Db

1. Desprindeti pompa invelita in buretele de filtrare de pe cotul de tub. (Daca este necesara o schimbare e pompei,
pompa trebuie sa fie pusa la dispozitie si schimbata de catre producator, reprezentantul serviciului sau de clienti sau
de persoane calificate asemanator, pentru a evita pericole.)

. Desfaceti prin rotire piulita olandeza in sens anti-orar de pe carcasa UVC.

. Extrageti unitatea UVC.

. Curatati carcasa UVC pe interior si exterior.

. Verificati daca la tubul de sticla din cuart exista deteriorari si stergeti-l pe exterior cu o carpa umeda.

. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

oOUThWN

Inlocuirea lampii cu ultraviolete

Radiatorul UV poate fi schimbat de cétre un electrician calificat, de preferinta un electrician calificat al producatorului.
Tipul radiatorului UV poate fi pus la dispozitie numai de catre producator. Utilizati numai lampi UV-C a caror notatie si
putere coincide cu informatiile de pe placuta de fabricatje.

Tnainte de schimbarea radiatorului UV, aparatul trebuie separat de la alimentarea electrica.
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A PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
o Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

Lampa UV-C trebuie inlocuita dupa aproximativ 8000 de ore de functionare. Este admisa utilizarea exclusiva de lampi

UV-C ale caror denumire si date de putere coincid cu informatiile de pe placuta de fabricatie.

Pentru Tnlocuirea lampii UVC, deschideti carcasa UVC. (— Curatarea carcasei UVC si a tubului din sticla de cuart)

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1. Inl&turati tubul de sticla de cuart prin rotire cu precautie si tragerea I&mpii UVC.

2. Scoateti lampa UVC din soclul Iampii si inlocuiti-o.

3. Aveti in vedere: Silicagelul anti-UV trebuie introdus intéi in tubul de sticla de cuart. Nu este permis sa inlaturati sili-
cagelul. Daca nu exista silicagel, radiatiile UV pot provoca pagube, a se vedea imaginea F.

4. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

5. Becurile LED sunt numai pentru decorare. Daca este necesara schimbarea lampii LED, lampa trebuie sa fie pusa la
dispozitie si schimbata de catre producator, reprezentantul serviciului sau de clienti sau de persoane calificate ase-
manator, pentru a evita pericole.

Consumabile

e Filtru spongios

o Unitate de functionare

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

Depozitarea/depozitarea pe timp de iarna
in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Efectuati o curatenie temeinica, verificati aparatul in privinta
deteriorarilor si depozitati-I in submersie sau plin si ferit de inghet. Nu este permisa inundarea fisei de conectare !

Eliminare ca deseu in conformitate cu prescriptiile a acestui produs

)i¢

=mm |NDICATIE
Acest marcaj indica ca produsul nu poate fi eliminat ca deseu odata cu gunoiul menajer in intreaga UE. Pentru
evitarea pagubelor aduse mediului sau sanatatii prin eliminarea ca deseu necontrolata, trimiteti produsul la
revalorificare, pentru a promova reciclarea durabila a resurselor materiale. Pentru a returna produsul dumnea-
voastra folosit, va rugam sa utilizati sistemele disponibile de returnare sau ridicare sau contactati reprezentan-
tul comercial de la care a fost cumparat produsul. Acesta poate lua Tnapoi produsul pentru revalorificarea eco-
logica.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin utili-
zare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate nu-
mai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii garantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si docu-
mentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunderea
pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi,
indiferent de natura acestora, Tn mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drep-
turile consumatorului final fatd de comerciant.
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Mopen 43186, MowHocT: 230V, 50Hz, 0,12A, 21W, IP68, knac |

MpeBoA Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba

AI‘IPE.D,VI‘IPE)KD,EHVIE

e To3un ypens MOXe fia ce nanonsea oT geua oT 8 -roguHa Bb3pacTt
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamarneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HUS, camo ako ca HabrngaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstudalLmTe oT ToBa ONACHOCTH.

e [leliata He urpasar c ypeaa.

e [louncTeaHeTo 1 NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e To3n ypea nma UV-C-npoxeKTop.

e Ynotpeba camo kaTo AOMaLleH ypen Ha OTKPUTO.

e BuHarn Habnogasante geuata, Taka Ye ga He morat ga urpasT C
ypepa.

e YpeanbT TpabBa aa e ob6e3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHarneH ToK Ha yTeyka oT makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypeda camMO aKko efiekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypeda u
ernekTpo3axpaHBaHeTO cbBnagar. [aHHuTe 3a ypeda ce Hamupart
BbpXy 3aBoackata Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBKkaTa unm B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.

¢ /IanonsBanTe ypeaa camo ako BbB Bofarta HaAMa xopa.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKN HapaHsiBaHWUA oT Tokos yaap! Npean
Aa 6bpkaTe BbB BoAaTa M3KNOYETE LANOTO eneKkTpmyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT efnekTpuyeckaTa Mpexa.

e He nanonasanTte ypeaa, ako enekTpu4eckmTe NpoBOAHULN NN KOp-
NnycbT Ca NoBpeaeHN.

e [TloBpeaeHUAT cBbp3Bal, MNPOBOLAHWMK He MOASIEXN Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpnyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusaTa

o EnekTpunyeckunte MHCTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pa3nopenbu 3a marpaxaaHe v Morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lapgeHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanMuuypaHo 1 yMbIIHOMOLLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHue, No3HaHUSi U ONWT [a OLEeHsIBa 1 M3BbpLUBaA Bb3noxeHata My paborta. PaboTaTa kato cne-
LumanucT obxealla CblLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTU W CMa3BaHETO Ha AelCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, NpeanvMcalns 1 pasnopeaom.

e CBbpXeTe ypefa camo ako eneKkTpuyeckuTe aHHW Ha ypeaa u enekTposaxpaHBaHeTo cbBnajar. [laHHuTe 3a ypeaa
ce HamupaT BbpXy 3aBofckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy OnakoBKaTa Unm B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

o [pu BbNpocK 1 npobnemu ce obpblUaiTe KbM enekTpocneunanmcT.

e YabmkaBalm kabenu n TOKOBW pasnpeaenvTenu (Hanp. MHOTOrHe3[oBW KOHTaKkTV) Tpsbea Aa ca noaxodsiim 3a
13non3saHe Ha OTKPMTO (3alMTEHN OT NPBbCKU BOAA).

o [laseTe WencenHuTe CbeMHEHNs OT HaBNW3aHe Ha Bnara.

e Cabp3BaliTe ypega camo KbM MOHTUPAH Cropes USNCKBaHWSITa KOHTaKT.

Be3onacHa pa6ota

YpeabT crnyxu camo 3a onncaHaTta B pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoartauus ynotpeba. 3a fa ce npeaoTBpaTAT ONacHoOCTY,

HMKOra He U3Non3BanTe ypeaa Unu 4acTu OT HEro He No NpeaHasHayYeHune.

V3non3BaHeTo Ha MOHTaXHW AeTalnu, KOUTO He ca NPENnopbYaHW UK He ce NpoaaBaT OT NPOU3BOANTENS KPUE EBEH-

TyarneH pUCK OT HapaHsiBaHUS.

NMPEQYNPEXOEHMUE: MNpeau n3sbpluBaHe Ha paboTh Mo TeXHUMYECKO obcnyxBaHe U3KMIOYETe OT eNleKTpo3axpaHBa-

HEeTO BCUYKM ypean B akBapuyma unv e3eporo.

NMPEQYNPEXOEHMUE: MNpeau n3sbpluBaHe Ha paboTh Mo TexHUYecko obcnyxBaHe Unn NoYNCTBaHe U3KMYeTe

ypeaa oT enekTpo3axpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE: UVC-n3nbyBaHeTo € onacHo 3a ounte u koxata. UV-C-npoxekTopbT He Tpsibea aa pabotun

HVKOra U3BBLH ypeaa.

NPEAYNPEXAEHUE: UV-C-npoxekTopbT He TpsibBa Aa paboTu HMKora M3BBH Koprnyca Ha ypeaa.

Mpu HeBonHa ynoTpe6a Ha ypeaa unu noBpeAmn Ha Kopnyca Moxe Aa ce nony4un onacHo UV-C-uanbuBaHe,

KOeTO MOoXe A NoOBpeAn oYMTe U KoXaTa Aopy NPU Marnku KonmyecTBa.

¢ He nsnonaeavite enekTpuyecknst NPOBOAHMK 3a NpeHacsHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

o [lonaraiTe NPOBOAHMLIMTE NO HAYMH, KOUTO MM NpeAnasBa OT YBPEXAaHNs U He NO3BOMsABa CMbBaHe B THAX.

o OrTBapsiiTe Kopnyca Ha ypea Unv Ha npMHaanexaiimTe My 4acTi caMmo ako ToBa Ce U3NCKBA U3PUYHO cropes pbKo-
BOJCTBOTO.

e 3BbpliBaiiTe camo paboTu no ypeaa, KOUTO Ca ONMCcaHU B TOBa pbKOBOACTBO. AKO Npobnemute He morat aa 6baar
OoTCTpaHeHu, 06bpHETE Ce KbM YMbMHOMOLLEH (hunvan Ha KnneHTckaTa cnyx6a, a Npu CbMHEHUS — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

e 3a ypeda v3nonaBaiTe caMmo OpUrMHaNHN Pe3epBHU YacTu 1 NPUCNOCOBNEHNS OT OKOMMNIIeKTOBKaTa.

e He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKM NPOMEHU MO ypeaa.

o EnekTpunyeckunat kaben He Moxe Aa ce cMeHs. Ako kabenbT ce noBpeau, ypeabT TpsabBa Aa ce M3XBBbPIW.

MHCTpYyKUMM KbM HACTOALWOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaPondoClear Island 3000 Bue Hanpasuxte 0o6bp n36op.

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTu Mo 1 ¢ To3un ype TpsibBa Aa ce U3NbIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSALLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnassaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

[pxnnBO CbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO. [pu cMsAHa Ha cobCTBEHVKa, MOMSi, NpeJaiiTe n pbKOBOACTBOTO.
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MpeaynpexaeHusi B ToBa PbKOBOACTBO

MpeaynpeauTenHuTe ykasaHusi B ToBa PbKOBOACTBO Ca KNacuduLmMpaHy CbC CUrHamNHM AyM1, KOUTO NokassaT cTe-
NEHTa Ha onacHoCTTa.

A NPEAYNPEXAEHWE
e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
o [lpu HecvbnogaBaHe nocneacTBMATa MoraT Aa 6baaT CMBbPT UK TEXKO HapaHsiBaHe.

& BHUMAHMUE

e O6o3HavaBa Bb3MOXHa onacHa cutyauma.
L I'Ipvl HecbbnogaBaHe NOCNeACTBUSATa MoraT Aa 6baaT Neko Unum HeaHauuTENHo HapaHABaHe.

E YKA3AHMUE

MHbopmaums, cnyxeLua 3a no-4o6poTo pasdupaHe unu 3a NpefoTBpaTSBAaHETO HA EBEHTYANHW UMYLLLECT-
BEHV LLeTU UNu LLEeTH 3a oKonHaTa cpeaa.

MpenpaTku B TOBa PHLKOBOACTBO
[J A Tpenpatka KbM churypa, Hanp. courypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnaea.

Pa3mep Ha pocTaBkaTa

OA Bpou Onucaxue
1 1 Monnaebk ¢ M3xXoA U CBETOAMOAHO OCBETNEHME
2 1 DunTBP 3a rpybm YacTum ¢ Mpexa
3 1 Obpxady 3a Ao3n
4 3 HakpaiHuk 3a ao3un

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

MpoaykTsbT cbabpka: BoaHa nomna (notonsiema nomna), UV-C nNpoxeKTop ¢ enekTpoHHo 6anacTHo BKoYBaHe, cBe-
TOAMOAWM 3a AeKopauus.

To3aun ypea cnyxu 3a nouyncTBaHe Ha BodaTa B rpaiMHCKM e3epa 1 3a usrpaxaaHe Ha (oHTaH B €3epo (He B MIyBHU
6aceiiHn n nogobHu). Moaxoasaw, camo 3a paborta B uncta Boaa.

YpeanbT cnyxu camo 3a paboTa B rpaguHCKK e3epa.

Ynotpeba camo kaTo AoMalleH ypea Ha OTKpUTO.

To3un ypea MoxXe Aa ce M3nonaea oT Aelia Haf 8-roauiiHa Bb3pacT 1 OT nnua ¢ ouanyecku, CETUBHU UNK NCUXUYECKU
yBpEXOaHWs UNW NLa ¢ HeAoCTaTbYeH ONUT M NO3HAHWSA caMo NoA HaA3opa Ha Apyru nuua unu cnep obyyeHune 3a
6e3onacHa paboTa ¢ ypeZa npu NOnoXeHWe, Ye Te ca B CbCTOSHWE 4@ OCb3HABAT Bb3MOXHWUTE PUCKOBE.

He octaBsnte geua aa urpasT ¢ ypeaa.

He octaBsiiTe 6e3 Haa3op Aela Aa NOYMCTBAT UMK NoaabpXaT ypeaa.

Ypeaute morat ga ce M3nonseat OT nuua ¢ orpaHnyYeHn U3nYeckn, CETUBHU UM NCUXMYECKM Bb3MOXHOCTU UMK OT
n1ua ¢ HeJoCTaTbYyeH ONUT U NMO3HaHWsi caMo NoA HaA30pa Ha Apyrv nvua unu crned obyyeHve 3a 6esonacHa paboTa
C ypena 1 npw noroxeHve, Ye oCb3HaBaT Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

YpeabT cryxu camo 3a onncaHaTa B pbKOBOACTBOTO 3a ekcrinoatauus ynotpeba. 3a fa ce npeaoTBpataT onacHocTH,
HMKOra He U3NoN3BanTe ypeaa Unu 4acTu OT HEro He No npeAHasHayYeHue.

M3non3BaHeTo Ha MOHTaXHW AEeTalnu, KOUTO He ca NpenopbYaHN UK He ce NpoAaBaT OT NPOM3BOAUTENS, KpUe eBeH-
TyaneH pUck OT HapaHsiBaHUs!.

MpexoBuaT kaben He Moxe Aa 6bae cMeHsiH. AKO MpexXoBUAT kaben ce noBpeau, ypeabT TpsibBa Aa ce U3XBBPIN.
MakcumanHaTta paboTHa Abn6ounHa Ha ypefa e 1 m. Ako paboTHaTa gbnbounHa Ha ypeaa e no-ronsma ot 1 m, npo-
V3BOAMTENHOCTTA Ha ypeaa B AeNCTBUTENHOCT HE € HapyLLEHa, HO ToraBa BoAHAaTa CTPysl HAMarnsiBa UM He ce
BMXOA.

Mpeon nouncTBaHe 1 TEXHUYECKa NOAAPBKKA USKIOYETE Lencena.

NPEAYNPEXOEHMUE: MNMpeau n3sbpLuBaHe Ha paboTy No TeXHUMYECKo obcnyxBaHe NpeKkbCHETE eneKkTpo3axpaHBa-
HETO UNM U3KIIoYETe BCUYKM ypeau B e3epoTo.

B enekTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa Tpabsa Aa ce UHTerpypa 3alluTHO YCTPOWCTBO 3a TOK Ha yTeuka CbC 3afencTBaHe
npu Tok Ha yTeyka oT 30 mA unu no-manko.

Ekcnnoartaumsi camo c Boga npv TemnepaTypa Ha BogaTta oT +4 °C go makc. +35 °C.

NPEAYNPEXAEHUE: UV-C-npoxeKkTopbT He 61Ba fa paboTu n3BbH kopryca Ha ypeaa.
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PondoClear Island 3000, no-HaTaTbk HapuyaH ,,YpeabT®, MOXe Aa Ce U3MNon3sa cCamo KaKTo € onMcaHo no-gony:

3a noyncTBaHe Ha rpaavHCcKu esepa.

3a cbaaaBaHe Ha BOAHM (hOHTaHW B U3KyCTBEHM e3epa.

YpeabT ce n3nonaea ¢ YucTa Boga.

Ekcnnoartauumsa camo ¢ Boga npu Temneparypa Ha BogaTa ot +4 °C ... +35 °C.
Ekcnnoarauusi npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTe AaHHW.

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuYeHns:

He nsnonssaiTte ypeaa B nnyBHM 6acenHu.

Hukora He n3nonseaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

Hwvkora He nsnonaeanTe Apyru TEYHOCTU, OCBEH BOAA.

He usnonseaite ypeaa 3aeiHO C XMMUKaru1, XPaHUTENHW NPOAYKTM, NIECHO 3ananvmu Uy B3pMBOOMNACHN BELLECTBA.
He n3nonssaiite ypeaa 3a NpoM3BOACTBEHU UMM NPOMULLNEHN LIENW.

Wwmante npeasua:

MpennasHu mepku, komTo Tpsibea Aa ce B3emaT npu cmsiHaTa Ha UV-C-npoxekTopa.

Tosu ypea uma UV-C-npoxekTop.

Mpwn HeBonHa ynotpeba Ha ypeaa wnu NoBpeamn Ha kopnyca Moxe Aa ce nonyyu onacHo UV-C-usnbysaHe, KOeTo
MO>Xe [ia MOBPEeAU O4MTE U KoXaTa [Aopu NPU Manku Konu4ecTtsa.

Ypeam c o4eBMOHM NOBPEAU He TpsibBa Aa ce M3non3ear.

UV-C-npoxeKkTopbT TpsibBa Aa ce cMeHs oT 0byyeH enekTpoTeEXHUK, 3a NnpeanoynTaHe ot oby4eH enekTPOTEXHUK Ha
npoussoguTens. TunbT UV-C-npoxekTop TpsbBa aa ce ocurypy camo oT npoussogutens. Manonssarite camo UV-
C-namnu, 4neto obo3HaYeHVe N MOLLHOCT CbBNafdaT ¢ AaHHWUTe oT habpryHaTa Tabenka.

Mpeaw oTBapsiHETO Ha ypeaa NpoYeTeTe ykazaHUATa 3a TEXHUYECKO OBCMyXBaHe.

Mpeown cmaHaTa Ha UV-C-npoxekTopa ypeabT TpsibBa Aa ce U3KMYM OT eNnekTpo3axpaHBaHEeToO.

NPEAYNPEXAEHWUE: Mpean n3sbpluBaHe Ha paboTu No TexHUYecko obcnyBaHe uskniodeTe ypeaa OT enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

o Bpeme Ha pa60Ta cbbnioaaBaiiTe TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena BaxarT CrieHUTe OrpaHUYeHunst:

He n3nonssaiite B nnyBHK 6acenHn.

Hukora He ekcnnoaTtupaiTe ypeaa ¢ Apyr TEYHOCTU OCBEH BoAa.

Hukora He ekcnnoaTtupaiTe ypeaa 6e3 soga!

OnacHOCTH OT KoMBUHaLMsTa Mexay BoAa U enekTpuYecTBo

KomburHaumsiTa Mexay Boda 1 enekTpuyecTBo MOXe Aa AoBee A0 CMbPT UIM XUBOTO3acTpallaBallm HapaHsaBaHWs
OT TOKOBW yAapu, ako ypeabT € CBbp3aH rpeLLIHO Unu ce 13non3sa HenpaBumHo.

He usnonseaiite ypea 3aeiHO C XMMUKanu1, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananvMmu Unv B3pyBOONaCHN BELLECTBA.
He usnonseaiTe ypeaa 3a TbproBCKW UM NPOMULLNEHN Lienn.

133



MoHTaX u cBbp3BaHe

MpoueavpanTe No cnegHUs HAuMH:

OB

1. CrnobeTte moayna Ha Ato3arta v ro nocraBeTe BbpXy U3xoaa.

— ®opmata Ha BogHaTa CTpysi MOXe [a ce NPOMEHM Ype3 pa3MsiHa Ha Ao3NTe, KaKTo e Noka3aHo Ha dur. A.

2. Onuusi: 3akpeneTe LWHypa Ha Abpxaya Ha gonHaTa cTpaHa Ha ypefa v Taka 3akoTeeTe ypefa B nrovata. Moxe aa
Ce 3aKayu Ha KaMbK C MOAXOASLLO Terno, Taka Ye ypeabT Aa NiyBa BbPXy BogaTa U CamMo HaKpanHUKbLT 3a Ao3uTe
[a He ce Hamupa BbB BogaTta. KambkbT TpsibBa fa npefoTBpaTit IECHOTO M3MECTBaHe Ha ypefa OT BATbpa (BUXTE
dwur. B). YpeabT Mmoxe Aa ce n3nonssa u 6e3 kambk. MNpon3BognTenHocTTa Ha ypeaa He ce HapyLlaBa oT ToBa. AKO
KaMbKbT HE Ce 3aKpenu CUrypHO Uiu KaMbK He Ce U3Mon3Ba, ypeabT NeKo NnnaBa Hacam-HaTam nopaau BATbpa U
MPEeXOoBUAT Lencen Mmoxe Aa 6bae U3TerneH oT KOHTakTa oT ypeaa; ToBa MoXe Aa AoBefe A0 ONacHOCT OT yTeuka

Ha TOK.

3. MocTaBeTe ypeaa usnpasBeH BbB BoAa, Taka ve Aa MOXe Ja nnasa.
4. MNpokapaiiTe cBbp3BaLLMS kaben 40 KOHTaKTa.

— YpeabT MOXe Aa ce BKMHYM KbM CTaLMOHapeH BbTPELLEH UMW BbHLUEH ENEKTPUYECKU KOHTaKT. 3nonssaHuaTt
eneKkTPUYEeCcKN KOHTaKT Moxe fAa 6b/e NocTaBeH Ha cTeHaTa uUnu noaa. AKO Ce M3NoNn3Ba BbHLUEH eNIeKTpUYeckn
KOHTaKT, TON TpsibBa Aa uMa 3alumTa cpeLly BNaxHOCT Hai-Manko |IPX4. CTauMOHapHUAT eNeKTPUYECKN KOHTaKT
TpsibBa Aa 6bAe MOHTUPaH KakTo e noka3aHo Ha cur. B ¢ KyTusi, 3a Aa OTroBapsi Ha Knac Ha 3awmTa IPX4.

— YpeabT He TpsiGBa Aa ce 3axpaHBa C TOK Ype3 NPEHOCUMU €NIEKTPUYECKU KOHTaKTU. AKO NPEHOCUMUAT ENEKTPU-

YeCKN KOHTaKT nagHe BbB BoAaTa, ToBa BOAU OO ONACHOCT OT TOKOB yaap.

— EnektpuueckusiT kKoHTakT TpsabBa fa 6Gbe MOHTVPaH Haii-Manko Ha 2 m oT 6pera Ha e3epoTo. MoHTaxbT Ha
ernleKTpuyeckust KOHTaKT TpsibBa Aa OTroBaps Ha HauMoHanHuTe pasnopeabu n Tpsbea Aa ce U3BbpLUBA CaMo OT

00y4eH enekTPOTeXHUK.

— BknoyBaHe: CebpxeTe CBbp3BaLLMs kaben KbM enekTpuyeckaTa Mpexa. CBeToavMoauTte cBETHAT, NnomnaTa u yn-
TpaBuoneToBara fiamna 3anoysat BegHara ga paboTar.
— Wa3kniouBaHe: M3knioveTe cBbp3BaLLmsi kaben oT enekTpuyeckata mpexa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

MoBpena
CseToanoauTe He cBETAT

OT glo3ata He U3nu3a Bofa v noMnara He
paGOTI/I N3UAN0 Unn NoYTU He pasOTM

MNTLPBT Ha ypeaa He paboTu 3agoBonu-
TenHo

MounctBaHe n nopgapmbXKa

Mpuunna
Jluncea cBbp3BaHe KbM Mpexata

[edekTHO CBBbp3BaHe
MoaynsT Ha Ato3aTa e 3anylueH
3anyLeH unTbp 3a rpyéu Yactuum

KopnycbT Ha dpunTbpa Ha nomnaTa e 3ambp-
ceH

PaBoTHWAT enemeHT e GnokupaH
PaboTHUAT enemeHT e N3HOCeH
OVIJ'IT‘praTa nsHa e 3aMmbpceHa
YpeabT He paboTu AOCTaTbYHO AbIIO

Bopata e cunHo 3ambpceHa

SaMpreHD € KBapLoBOTO CTBKIIO

YntpaBuoneToBata namna e gedektHa unu
Beue He paboTtu

Momouwy 3a OTCTpaHsABaHe

CBbp3BaHe Ha CBbP3BaLLMs KaBen KbM enek-
TpudeckaTa mMpexa

MpoBepeTe enekTpU4ecKoTO CBbp3BaHe
W3Ternete mogyna Ha Alo3ata, noyncrete
MouncTeTe cunTbpa 3a rpyém YactTuum
MouncTeTe Kopnyca Ha unTbpa Ha noMnara

Mouuncrete nomnata
CwmsiHa Ha paboTeH enemeHT
MouncTBaHe unu cmsiHa Ha d)VIJ'IT‘praTa naHa

MbnHa edekTMBHOCT Ha 6MONOrMYHOTO No-
4YMCTBAHE Ce NMOCTUra efBa Crep HAKOIKO cef-
MU,

OTcTpaHeTe BOAOpAcnMUTE U NUCTaTa OT e3e-
poTO, CMeHeTe BoaaTa

[leMoHTUpaliTe ynTpaBuoneToaTa namna v
noyncTeTE KBapLIOBOTO CTHKIO

MoamsHa Ha ynTpaBuoneTosata namna

I'Ipe,qm U3BbpLUBaHE Ha paGOTVI Nno TeXHN4YeCKo OGCJ'Iy)KBaHe Unn NOYUCTBaHe USKIKYeTe Lencena oT eNniekTpo3axpaH-

BaHeTo.

Mpu nouncTBaHe 1 TexHu4ecko obcnyxBaHe ypeabT TpsibBa Aa ce u3Baam oT Boaara.
NPEAYNPEXOEHWE: MNpean n3sbpLuBaHe Ha paboTu No TEXHNYECKO obcnyXBaHe U3KIoYeTe OT eNneKkTpo3axpaHBa-
HETO UNK U3KNoYeTe BCUYKN ypeamn B e3epoTo.

& NMPEAYNPEXAOEHWE

BB3MOXHM Ca CMBPT MK TEXKKN HAPaHSBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHme!
o [lpeau KOHTaKT C BOAATa W3KIIOYETE OT MpexaTta HanpeXeHNeTOo Ha BCUYKM HamMUpaLum ce BbB BoaaTa

ypean.

o lpeau paboTa no ypeaa n3koYeTe HaNpexeHNeTo oT Mpexara.
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MouuncreTte ypena

Mpenoptbka 3a noYncTeaHe:
e [louncTBaiTe ypeaa, korato € HeoGXOAUMO, HO Hal-Manko 2 MbTU FOAULLIHO.
o 3adbMmKUTENHO NOYUCTBaITE KOpryca Ha nomnarta v paboTHUS i eNleMEHT.

e He n3nonseaiiTe arpecuBHM MOYMCTBALLM NpenapaTty UM XMMUYECcKn pa3TBOPW, Thil KaTo Te MoraTt Aa noBpeasT
Koprnyca unu ga ce HapyLum yHKLMOHMPaHETO Ha ypeaa.

o [IpenopbyaHun NoYMCTBaALLM NpenapaT Npy YNopuT BapoOBMKOBM OTNaraHus:
— [JomakunHcku nouncTBaly npenapat 6e3 cbabpKaHUe Ha OLET 1 XIop.

o [louncTeTe nomnaTta OTBBH.
— [MomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.

e Crnep NoYMCTBaAHETO U3NMAaKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu € YncTa Boaa.

MpoueavpainTe NO CNeAHNS HAuVH:

1. MouncreTe nonnaebKa.

2. Pasrnobete ato3ute 1 rv noyncreTe.

3. Pasrnobete ypeaa. (— MNouncTBaHe Ha unTbpa 3a TBbPAU YacTuLm)

4. MouncTeTe kopryca Ha (hunTbpa Ha nomnaTa 1 paboTHUsi enemeHT. (— CMsiHa Ha ABuraTens)

5. leMOHTUpaiTe ynTpaBMoneToBOTO BOAHO TAMO M NOYMCTETE KBapLIOBOTO CTHKIO (— lNoyncteaHe Ha ynTpasuone-
TOBOTO TANO W KBAPLIOBOTO CTHKIO)

6. Crnobete ypeaa B obpaTtHa nocnenoBaTenHocT.

MouncTBaHe Ha hunTbpa 3a TBBLPAN YACTULIUN
Mpoueampante No cnegHUs HauuH:
oc
1. Pa3BwuitTe 1 cBanete Mpexarta oT ounTbpa 3a rpybun Yactuum
— Mpexarta e 3akaveHa Ha 4 MecTa Ha mpexara.
2. Pa3BwuiiTe n oTcTpaHeTe GonTa.
3. 3aBbpTeTe PunTbpa 3a rpybm yacTuum no nocoka Ha ctpenkata OPEN (OTBOPW).
4. CsaneTe nonnasbka oT hunTbpa 3a rpyu Yactuum u nouncteTe uUnTbpa OTBLTPE U OTBBH.

CwmsHa Ha pBuratens

MpoueaupariTe NO CnegHUs HauWH:

D

1. M3gbpnaiTe nokpuTaTa ¢ PUNTbPHA NSHa NOMNa OT KONSIHOTO Ha TpbbaTa v cnej ToBa oTCTpaHeTe punTbpHaTa
nsaHa.

OE

2. W3TerneTe koprnyca Ha unTbpa oT nomnaTta (baoHeTHO 3aTBapsiHe).

3. VsBageTe aBuratens v ro noYMCcTeTe UM CMEHETE.

4. CrnobeTe ypeaa B obpaTHa nocrnefoBaTesiHoCT.

MouncTeaHe Ha yNTpaBMONETOBOTO TAJO U KBapLIOBOTO CTHKIO

MpoueanpariTe NO CnegHUs HauYWH:

D

1. Nspbpnaiite nokputaTa ¢ oUNTbpHa NsiHa NoMna oT KONSHOTO Ha Tpbbara. (Ako e HeobxoaMMa cMsiHa Ha nom-
nara, nomnara Tpsibsa Aa 6bAe ocurypeHa u CMeHeHa OT NPOU3BOAMTENSI, HErOBUSI TbProBCKV NPeAcTaBUTeN Unu
nopo6Hu kBanuguumMpany nuua, 3a Aa ce NpeaoTBpPaTAT ONACHOCTU.)

2. PasBwiiTe xoneHapoBarTa raiika oT yNTpaB1MosieTOBOTO BOAHO TSNO.

3. NagbpnanTte ynTpaBMoneToBus Moayn.

4. MouyncTeTe ynTpaBNONETOBOTO BOAHO TS0 OTBLTPE M OTBBLH.

5. MNpoBepeTe KBapLIOBOTO CTHKIO 3@ NOBPEAN U ro M3bBbPLUIETE OTBBH C BMaXHa Kbprna.

6. CrnobeTe ypeaa B obpaTHa nocnenoBaTenHocT.

CmeHeTe UVC namnata

UV-C-npoXeKkTopbT MOXe Aa Ce CMEHS OT KBannduLUMpaH enekTpoTEXHVK, 3a NpeanoyYnTaHe oT keanuduumpaH enek-
TPOTEXHWUK Ha npousBoauTens. TunbT UV-C-npoxekTop TpsibBa Aa 6bae ocurypeH camo oT Npov3BOAnUTenNS.
M3nonsgaiite camo UV-C-namnu, uneto o6o3HaveHre 1 MOLLHOCT CbBNaaaT ¢ AaHHWTe oT dpabpuyHaTta Tabenka.
Mpeamn cmaHaTa Ha UV-C-npoxekTopa ypeabT TpsibBa Aa ce U3KMoYM OT enekTpo3axpaHBaHeTo.
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A BHUMAHMUWE

KsapuLoBoTo cTbkno n UVC-namnaTa morat Aa ce CHynsT v fa NPUYMHAT Nopsi3BaHUs.
o bopaBeTte BHMMaTENHO ¢ KBapLOBOTO CTbkMO M UVC-namnara.

YntpaBuoneToBata namna Tpsi6Ba Aa ce cmeHu cnep okono 8000 paboTHM Yaca. MoraT aa ce usnonssat camo ynTpa-

BMONETOBM Namnu, YumTo 0603HaYeHUs 1 MOLLHOCT CbBMaaaT C Te3n OT 3aBoAckaTa Tabena.

3a cmsiHa Ha ynTpaBuoneToBara fiamna oTBopeTe ynTpaBMONeTOBOTO BOAHOTO TAMo. (— lNoyncTBaHe Ha ynTpaBuorne-

TOBOTO TAMO M KBAPLIOBOTO CTHKIIO)

MpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

OF

1. CaneTe KBapLOBOTO CTHKIO Ype3 BHMMATENHO cBansiHe 1 usabpneaHe Ha UVC-namnata.

2. Naternete UVC-namnaTa oT LOKbNa Ha naMnara u st 3ameHeTe.

3. maite npeasua: MNupeo Tpsbea Aa ce noctasu aHTU-UV-cunukaren B KBapLOBOTO CTbKI10. He ce no3sonsisa oT-
CTpaHsiBaHeTO Ha cunukarena. Ako Hama cunukaren, UV-nanbyBaHeTo MOXe Aa NPUYMHK LWeTu, BuxTe durypa F.

4. CrnobeTe ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesHoCT.

5. LED-namnuTe cnyxat camo 3a gekopauusi. Ako e Heobxoauma cmsiHa Ha LED-namnata, namnata aa 6bae ocury-
peHa 1 CMeHeHa OT NPOV3BOAWTENS!, HETOBUSI TbPrOBCKW NpeacTaBuUTeN Unv nogobHu kBanuduumpany nuua, 3a aa
ce nNpefoTBpaTAT ONacHOCTU.

B'bp30 U3HOCBalLu ce 4Yyactu

o duUNTBLP C NAHA

e PaboTeH enemeHT

e UVC-namna, kBapLOBO CTBbKMO 1 O-NpbCTeH 3a KBapLOBOTO CTHKIIO

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

|-|pl/| OMNacHOCT OT CnaHa U 3ampb3BaHe ypeabT TpﬂﬁBa Aa ce JeMoHTupa. Mouuncrete ypena OCHOBHO, npoeepeTe ro
3a NoBpeay ¥ ro CbxpaHaBanTe NOTONEH UMW HAMbITHEH M 3alUMTEH OT u3Mpb3BaHe. LencensbT He TpsiGBa aa ce
Mokpu!

MpaBuUnHO U3XBBbLpPMsiHE Ha npoaykra

)i¢

— YKA3AHUE
Ta3su mapkMpoBKa Noka3Ba, Ye NPoAyKTLT He TpsibBa Aa ce U3XBbLPIIs 3aeHO ¢ BUTOBUTE OTNagbuUM B Lienus
EBponeiicku cbio3. 3a npegoTBpaTsaBaHe Ha 3aMbpcsiBaHe Ha OKOMNHaTa Cpeaa v yBpexaaHe Ha 34paBeTo
npenaiiTe ypeda 3a peuvknupaHe, 3a aa nognomorHeTe 6anaHcvpaHaTa npepaboTka Ha MaTepuanHu pe-
cypcy. 3a aa BbpHeTe Bawms ynotpe6sisaH ypea, Mo U3Non3sante HannyHUTe CUCTEMM 3a U3npaLlaHe u
B3€MaHe W1 Ce CBbpXeTe C TbProBeLa, OT KOroTo CTe Kynuiu ypeaa. Tol Moxe Aa npueMe npoaykTa 3a eko-
TIOMMYHO peumKnpaHe.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npenocTaBss rapaHuus 3a gokasdyemu fedekT B MaTepuanuTe v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopaxba. MsHocBaLLm ce 4acTu, KaTo Hamp. OCBETU-TENHM Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHuumsaTa. MsucksaHe 3a
M3nonaBaHe Ha rapaHuusiTa e Aa NpeacTaBuTe JOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. [Npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
enekTpuyecka UM mexaHu4Ha nospeaa nopaau HeBHUMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, KakTo 1 Mpu PEMOHT OT HEOTOPU3N-
paHu n1ua 1 cepBr3n NPaBOTO Ha rapaHums ce rybu. PeMoHTU MoraT aa ce ussbpLuBaTt camo oT PfG unum ot otopuam-
paHu ot PfG cepuan. Korato umate 3asBka 3a U3nona3eaHe Ha rapaHuvsiTa, usnparerte ypeaa unu aedektHaTa yacT ¢
onucaHve Ha gedekTa 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o ocduca/daBoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npasoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxogute no MoHTaxa. PfG He Hocv OTroBOpHOCT 3a MoBpeau Npuw TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tax
TpsibBa Aa npeasiBuTe HesabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. MskniousaT ce no-roniemMu npeTeHumm, oT BCsIKakbB
BUA, W NO-CreLmnarnHo 3a nocrneasany UHANPEKTHM WeTu. Tasn rapaHums He 3acsira NPaBoOTO Ha NPeTeHUMN Ha KpaeH
KIWEHT cpeLly Tbproeeua.
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Mopenb 43186, noTyxHicTb: 230 B, 50 I'u, 0,12 A, 21 BT, IP68, knac |

Mepeknap opuriHanbHOro NociGHMKa 3 ekcnnyartauii

AI‘IOI‘IEPED,)KEHHFI

o [liTn Big 8 pokKiB i cTaplue, a TakoX noan ¢ obmexxeHnmm isny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 NCUXIYHUMU MOXINBOCTSMK abo nioam 3 He-
BENUKUM J0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagom, SKLLO BOHU NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
OoTpuManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHoMy NOBOAXKEHHI 3 NpunagoMm, 3
NMOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

e [1iT He MOXyTb rpaTuUcs 3 npunagom.

e [liTAmM 3aBOPOHEHO YMCTUTK YM 06CnyroByBaT 6€3 HaNEeXHOro KOH-
Tponto 3 6OKy AOPOCIUX.

e Ller npunag MiCTUTb KOPOTKOXBUNBbOBUIN Y D-BMNPOMIHIOBAMY.

e [ligxoanTb ONA BUKOPUCTAHHSA TifNlbKK B AIKOCTi NoByToBOro npunagy
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

e He 3anuwanTte giten 6e3 Harnsagy, Wob BOHW He rpanucs 3 npuna-
A0M.

e [lpynag NoOBUHEH BYyTK 3axmLLEHUI 3a SONOMOroK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Bi CTPYMY YLUKOXKEHHSI 3 MakCUManbHUM pO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

o [lig'eqHynTE NPUCTPIN NULE B TOMY BUNAAKY, AKLWO eNeKTPUYHI Xa-
paKTEPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCa 3 XxapakTepucTukamu gkepena
cTpymy. [laHi npunagy MictaTbCa Ha 3aBOACHKiM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIi.

e BukopuctoBynTe NpUCTpIN TiNbKM SKLWO Y BOAI HEMAE NIOAEN.

e Puaunk cmepTi abo BaXXkMX TpaBM BHACNIAOK YPaXKEeHHS eNeKTPUYHUM
ctpymom! MNepen Tnm, 9K 3aHYpUTK PYKU Y BOAY, BIOKIHOYITL Big Me-
pexi enekTPOXMBIEHHA BCi MPUCTPOI, AKi 3HAX0OATLCS Y BOA,.

e He BukopuctoByinTe npunag B pasi MOLWKOMKEHHS eneKTPUYHUX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3aMiHa NOLLKOKEHOro 3'€4HYBaNIbHOro NPOBOAY HEe LO3BONSETLCS.
YTunizynte npunag.
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IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

EnekTpu4yHUIN MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUNammu

e EnekTpomMoHTa)x NOBMHEH BiANoBigaTh HaLuioHanbHWM GyaiBenbHUM iHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku KBanidgikoBa-
HVUMW enekTprKamm.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanihikoBaHUM EMEKTPUKOM, TiMbKM AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[0cCBigy NigXoAuTb AN BUKOHAHHSA 1 OLHKM AopyYeHux pobiT. CrneuianicT TakoX NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXIMUBI
Hebe3nekun, 4OTPUMYBATUCS YNHHKX PETIOHANBbHMX | HALOHaNbHUX HOPM, NPUMNWCIB | NONOXEHb.

o [lig'enHyiiTe NpUCTpIN N1LLE B TOMY BUNAAKY, SKLO ENEKTPUYHI XapakTepucTuku npunagy 36iraloTbest 3 Xxapaktepu-
cTUkamu xepena cTpymy. [laHi npunagy MicTaTbCs Ha 3aBOACHKI Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B Ll iHCTPYKLUii.

e Y pasi BUHUKHEHHS NTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

o [logmoBxyBaui N po3nofifibHUKK (Hanpukag, KOnoakn) NMoBuUHHI ByTW NpusHayeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BigKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BPU3OK).

o LlTencenbHi po3’emMy HEOOXIAHO 3aXMCTUTU Bif BNAUBY BOMOTM.

o [ligkniovanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLIELO.

Be3neyHa po6oTa

Mpunag npyM3HaveHnii BUKIIOYHO ANS 3aCTOCYBaHHS!, ONMCAHOTO B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTadii. 3 MeTOK YHUKHEHHS pu-

3uKiB 3aDOPOHSAETHCA BUKOPUCTOBYBATM Npunazg abo Moro YaCcTuHU He 3a NPU3HAYEHHSIM.

BurkopuctaHHs Hacadok, Wwo He 6ynu pekomeHgoBaHi abo npofaHi BUPOGHMKOM npunagy, MoXe CNpudMHUTY PU3NK

OTPUMaHHS TPaBMU.

NONEPEOXXEHHS. Mepen TexHiyHUM 06CnyroByBaHHAM Bif'€4HATY YCi Npyunaav B akBapiyMi 4 CTaBKy Bif enekTpo-

Mepexi.

NONEPEOXXEHHS. Mepen po6oTamu 3 TexobcnyroByBaHHS Ta OYMLLEHHS B’ €QHATVU NpUNaga Bif enekTpoMepei.

NONEPEOXXEHHS. Y®-BunpoMiHioBaHHS LLKiANMBE ANst ovel Ta LKipyu. 3aBopoHSETLCS eKenyaTyBaT KOPOTKOXBU-

NboBMIN YP-BMNPOMiHIOBAY OKPEMO Bif npunaay.

NONEPEOXXEHHS. 3a6opoHsaeTbest ekcnnyaTyBaT KOPOTKOXBUIbOBUIA Y®-BUNpoMiHioBay 6e3 kopnycy npunagy.

Y BUNaaKy HEHAaBMUCHOIO BUKOPUCTaHHS Npunagy abo npy NoLIKOAXXEHHAX KOpnycy Moxe BUAINATUCA HeGe3-

neYyHe KOPOTKOXBUNbOBe Y®P-BUNPOMiHIOBaAHHA, AKe HABiTb Y HEBENTMKUX KiNIbKOCTAX MOXe NOLKOAMTM OYi Ta

wiKipy.

o 3ab0pOHSIETLCA TATHYTU abo HECTW NPUCTPIN 3a eNneKTPUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wo6 3axucTuTy iX Big YLIKOOXKEHD i HE CTBOptoBaTW He6Ge3neky nagiHHs Ans nogen.

* BigkpusanTte Kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NMULLIE 33 HASIBHOCTI YiTKUX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIiT.

e [lpoBogbTe Ha NPUCTPOI TiNbkK Ti poBOTH, AKi onncaHi B i IHCTPyKUii. AKWO npobneMn He BOAETbLCS YCYHYTH,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 0 BUPOBHYKa.

e [1ns NpuCTPOI0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TiMbKW OPUriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW 11 OpuriHanbHe OCHALLEHHS.

o 3abOpOHSIETLCSA 3MiHIOBATW KOHCTPYKLO NMPUCTPOLO.

o Kabenb nogavi cTpymy He nignsrae 3amiHi. [Mpw nowukomxeHHi kabento npunag HeobxigHo yTunisysaTu.

BkasiBku po uwiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aary npoaykuito PondoClear Island 3000, By 3po6unu rapHui Bubip.

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENBHO NpoYUTaTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTu 3 gaHnM npunagom Ta Ha HbOMY A03BONSETLCSH NPOBOAUTU TiflbKW NPY AOTPUMAHHI YMOB LET iH-
CTPYKLUT No ekcnnyaTauii.

O608B’A3K0BO AOTPUMYATECS NpaBuUI1 TeXHIKM Be3nekun Ans NpaBuUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLD.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTpYKUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunaaKy 3miHW BnacHuka nepefante NoMy iHCTPyKLUIto 3
ekcnnyaTauii.
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MonepepxeHHs, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA Y Lill iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii
[MonepemxyBanbHi CUrHaNM B Ui iHCTPYKLIT KnacudikyloTbCA 3a 4ONOMOrO0 CUrHanbHUX CNiB, ki NO3Ha4aloTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEAXEHHA

o OsHavae MOXINMBO HebeaneyHy cuTyaLito.
o [lpy HEOOTPMMAaHHSI MOXe NPU3BECTU 0 CMepTi abo BaxKol TpaBMu.

A OBEPEXHO

o OsHavae MOXNMBO Hebe3neyHy cutyaldito.
e HepoTpumaHHs MoXe Npu3BeCTM A0 Nerkoi abo He3HayHoT TpaBMK.

BKA3IBKA
IHdbopMmaLis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHHI MOXNMBOI LLUKOAM MalHy Y HAaBKOMULIHBOMY
cepeoBuLLy.

MpUMiTKK, LLIO BUKOPUCTOBYHOTLCA Y Uil IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii
(J A TlocunaHHsa Ha MastoHOK, HaNpuKnag MantoHoK A.
— lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.

06’em nocTaBoK

OA KinbkicTb Onuc
1 1 Brok nonnasuiB i3 BUXiAHMM OTBOPOM Ta CBITNOAIOAHNM OCBITNEHHSM
2 1 MigkniounTn dinbTp rpybrx YacTUHOK A0 MepeXxi
3 1 Tpumay dopcyHku
4 3 Hacapgka copcyHku

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSAM

Bupi6 cknapaeTbes 3: BOASHOrO Hacoca (3aHyproBanbHOr0 Hacoca), KOPOTKOXBUIbOBOro Y®-BMNpoMiHioBaya 3
eneKkTPoHHO BanacTHol cxemoto, CBiTnoaiodiB Ans Aekopalii.

Llei npunag npuaHavyeHnin BUKMIOYHO ANS OYMLLEHHS BOAM Y CAA0BMX CTaBKax Ta Ans OyaiBHMUTBA hoHTaHy y CcTaBKy
(He npuaaTHWI Ana nnaeanbHUX 6acenHis Towo). MigxoauTb TiNbKM ANa ekcnnyaTauii y YACTIN BOAI.

Mpvnapa npuaHaveHnin TiNbkn ANS ekcnnyaTauii y cafoBux cTaBKax.

MigxoanTe ANSA BUKOPUCTaHHS TiNbK1 B AKOCTi NOBYTOBOro Npunagy Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Lleit npunag Moxe BUKOPUCTOBYBaTUCA AiTbMU Big 8 pokiB Ta ocobamu 3 is4HUMU, CEHCOPHUMK Ta PO3yMOBUMMU
obmexeHHaMM abo 6e3 HanexHoro JoCBiAy Ta AOCTaTHIX TEXHIYHMX 3HaHb 32 YMOBM, L0 BOHM ByayTb BUKOPUCTO-
ByBaTW Liei Npunag, nig Harnsaom TpeTix ocib abo 6yayTb HaBYeHI 6e3ne4YHOMyY MOBOAXKEHHIO 3 AAHWUM NpUnaaoMm, a
TaKoX 3@ YMOBW, LLO BOHWU B 3MO3i YCBIZOMIIOBATY MOXIUBI PUSUKM.

He possonsnTe Aitam rpatncsa 3 npunagom.

He possonsvite Aitam unctuty abo peMmoHTyBaTh npunag 6e3 Harnsgy.

Lli npunagm moxyTb BUKOpUCTOBYBaTMUCSA 0ocobamu 3 06MexeHnMMN isYHUMM, CEHCOPHUMM Ta PO3yMOBUMM 34i6HO-
CTSIMM Y1 HeAOCTaTHIM AOCBIAOM | HEAOCTaTHIMU TEXHIYHUMM 3HAHHSIMK 3@ YMOBMW, O BOHW ByayTb nepebyBaTtu npu
LibOMY Mg HarnsaaoM TpeTix ocib abo 6yayTb HaBYeHi Ge3ne4YHOMY NOBOMKEHHIO 3 AaHWMM NpunagoMm i 6yayTb ycBigom-
MIOBaTN MOXIINBI PU3UKN.

Mpvinaa npu3HaveHnin BUKIMIOYHO AN 3aCTOCYBaHHS, OMMCAHOTO B iIHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii. 3 MEeTO YHUKHEHHS pu-
3UKiB 3aDOPOHSETHCSA BUKOPUCTOBYBATK Npunaz abo Moro YacTMHU He 3a NPU3HaYEHHSIM.

BukopucTaHHsa Hacaaok, LWo He Bynu pekoMmeHaoBaHi abo npoaaHi BUPOBHWKOM npunagy, MoXe ClpUYUHUTI PU3KK
OTPUMaHHS TpaBMMU.

MepexeBuit kabenb He MOXHa MiHATW. Mpu NOLLKOAKEHHI MepexeBoro kabento npunag cnig ytvunisyeatu.
MakcumansHa poboya rnnbuHa npunagy cknagae 1 m. Akwo poboya rnmnbuHa npunagy nepesuiuye 1 m, Le He BNAK-
Ba€ Ha MOTYXHICTb Npunaay, ane 3MeHLye CTPYMiHb PO3NpUCKyBaHHs Boan abo pobuTb NOro HEBUAVMUM.

Mepen oYMLLEHHSM | TEXHIYHUM OBCNYroBYBaHHSIM BUAHSITU LUTENCENbHY BUIKY.

NMONEPENXXEHHSA. Mepea TexHiuHMM 06CNyroByBaHHSIM yCi Npyunaau B CTaBKy Bi'eAHaTW Bif enekTpoMepexi abo
BidiMKHYTW.

B kOHTYyp nogayi cTpymMy HeobXiAHO BCTAHOBUTU NPUCTPIN 3aXMCHOTO BUMKHEHHS i3 CrpaLoBaHHAM 3a HasiBHOCTI
cTpymy Butoky 30 MA abo meHLe.

EkcnnyaTtauis npunaay AonyckaeTbca Tinbku y BOAi Npu TemnepaTtypi Big +4 oo makc. +35 °C.

NMONEPEQXEHHA. He ekcnnyaTyBaT KOPOTKOXBUNBbOBUIA YP-BunpomiHioBay 6e3 koprycy npunagy.
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PondoClear Island 3000, Hagani «[pucTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATU MMLLIE TaK, IK OMUCAHO HIDKYE:
o [1ns O4MLLEHHSA CafoBMX CTaBKIB.

o [Ina cTBOPEHHSA BOASHUX POHTAHIB y CTaBKax.

o [Insa ekcnnyaTauii 3 YACTO BOAOHO.

o [lo3BONAETLCS BUKOPUCTOBYBATW Npunag Tinbku 3 BOAOK Npun Temnepatypi Boan +4 °C ... +35 °C.
e EkcnnyaTauisi 3 JOTPUMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTHK.

Ha npunag noLwmpiooTbCA HAaCTYMHI OBMeXeHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM Y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY A5 NNaBaHHS.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e Hikonu He nepekayyinTe iHLWY piAWHY, KPiM BOAW.

e He gonyckaTy KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, NIerko3anMncTMm Ta BUGYXOBUMU MaTepianamu
e He ans komepuiiHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

3BepHiTb yBary:

o [loTpumyiitech 3axopaiB 6e3neku, Ski NOBUHHI 6yTU BXUTI NPK 3aMiHi KOPOTKOXBUMBOBOTO Y®-BUNPOMiHIOBaYa.

e Llen npunag MiCTUTb KOPOTKOXBUNBLOBUI Y P-BUNPOMiHIOBAY.

e Y BMNagKy HEHaBMUCHOIO BMKOPUCTaHHS npunagy abo npu NOLWKOAXKEHHSIX KOpMycy Moxe Buainatucs HebesneyHe
KOPOTKOXBUIIbOBE YP-BUNPOMIHIOBaAHHS, SIKE HaBiTb Y HEBENMKMX KiNTbKOCTSIX MOXE MOLUKOAWUTW Ovi Ta LUKipy.

e 3ab0poHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NPUNaaN 3 SBHUMU MOLLKOAXKEHHSIMU.

e 3amMiHa KOPOTKOXBMIILOBOrO YP-BMMPOMIHIOBa4Ya MOXe 3[iNCHIOBATUCS TinMbkn KBamnidikoBaHNMM enekTpukoM, nepe-
BakHO KBasihikoBaHUM EMEKTPMKOM BUPOGHUMKA. TWM KOPOTKOXBUIbOBOrO YP-BUMNpOMiHIOBaYa NOBUHEH HaJaBaTUCS
TiNbKN BUPOGHMKOM. [103BONSIETLCA BUKOPUCTOBYBATH NMULLIE Ti KOPOTKOXBUIIBOBI Y®-namnu, No3Ha4YeHHs! Ta NoTyxX-
HICTb AKMX 36iraloTbCa 3 AaHUMK, BKa3aHMMKM Ha TUMOBI Tabnuyui.

o [lepen po3kpuUTTSM Npunagy HeobXiAHO NPOYMTaTU IHCTPYKLIT 3 TEXHIYHOrO 06CMyroByBaHHS.

e [lepen 3aMiHOKO KOPOTKOXBUITBOBOro Y®-BMNpoMiHioBaya npunag HeobXxigHo B4 eaHaTU Big enekTpoMepexi.

o TMONEPEOXEHHS. Mepen TexHiuHMM 06GCNyroByBaHHsM Bif'eiHalTe npunag Bif enekTpoMepei.

o [lig yac po6oTn AOTPUMYITECH TEXHIYHWUX XapaKTepUCTUK Npunaay.

BigHocHo npunaay AitoTb NpyBeaeHi HmKkYe 0BMeXeHHs.

e He ByKOpWCTOBYBaTU B NnaBanbHUX GacenHax.

o 3abopoHSIETLCA eKcnnyaTyBaTh Npunag B iHLWMX pidnMHax, OKpiM BOAW.

o 3abopoHsiETbCA ekcnnyaTyBaTh Nnpunag 6e3 Boau.

o Hebesneka Yepes KOHTAKT BOAU 3 NEKTPUYHUMU YacTUHAMM.

o KOHTaKT BoAM 3 eNeKTPUYHNMU YacTMHaMK MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo cmepTenbHO HebeaneyHux TpaBM yHa-
CMifoK ypaXkeHb CTPYMOM, SIKLLIO Npunaz HenpaBunbHO NigkntoYeHnin abo HenpaBubHO BUKOPUCTOBYETLCS.

e He BuMKOpWCTOBYBaTU pasoM 3 XiMikanisiMu, XapyoBMMW NPOAYKTaMu, MErko3aiMUCTMMK Ta BUOYXOBUMU Ma-
Tepianamu.

e He gns komepuinHoro abo NPOMMUCIOBOro BUKOPUCTAHHS.
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BcTaHoBReHHs Ta NiaKNOYeHHA

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

OB

1. 3a HeobxigHoCTI, 3ibpaTn By3on conen Ta NPUKPINnUTA Ha BUXIQHWIA OTBIp.

— KapTuHa, Wwo yTBOpIOETLCS Ha BOAi, MOXe 3MiHIOBaTUCS Npy 3aMiHi conen, Sk Lie Moka3aHo Ha puc. A.

2. [lonaTtkoBO: NPUKPINUTY LLUHYP A0 CTOMOPHOTO KifbLA HA HYDKHI CTOPOHI MPUCTPOIO 1 TaKUM YMHOM 3aKpinuTu npu-
CTpii Ha gHi. Mpunag mMoxHa nigBicUT Ha KameHi BiANOBIAHOT Bary, Tak Wob npunazg 3HaxoAuBCS Ha NOBEPXHi
BOAM, @ Hacafka conna y Bofi. KaMiHb BUKOPUCTOBYETLCA ANst TOro, oG 3anobirT nepeMillieHHIo npunaay nig
BNIMBOM BiTpY Ha NOBEPXHi Boau (aue. puc. B). Lieit npunag Moxe Takox BUKopUCTOBYBaTUCS 6e3 kameHto. Lle He
BMIMBAE Ha NOTYXHICTb Npunaay. Konu kaMiHb He 3akpinneHun abo He BUKOPUCTOBYETLCS, Npunag BinbHO NnaBae
Ha MoBepxHi BoAw Mia BNNVMBOM BITPY, B pe3ynbTaTi Yoro LwTenceribHa Bunka Moxe 6yt BUTArHyTa 3 po3eTku, a Le
MO>Xe MpU3BeCTN A0 Hebe3nekn NosiBM MOBEPXHEBOrO CTPYMY BUTOKY.

3. YcTaHoBUTU Npunaj BepTUKanbHO Y BOAI TakKUM YMHOM, LWo6 BiH Mir ApeiidyBaTtu.

4. Mpoknactu 3'egHyBanbHUiA kabens [0 WTencenbHOi PO3eTKU.

— Lle npunag mMoxHa nigknioymMT Ao cTauioHapHOT BHYTPILLHBOT @60 30BHILLIHBOT LITENcenbHoI po3eTku. PoseTka,
LLIO BMKOPUCTOBYETLCS, MOXe ByTu BCTaHOBIEHa Y CTiHi abo Ha AHi. SAKLO BUKOPUCTOBYETLCS 30BHILLHSA pO3eTkKa,
TO BOHa NOBUHHA MaTU (pyHKLIO 3aX1CTY Bi BONOrM BiANOBIAHO A0 Knacy 3axuUcTy He Huxue IPX4. LLlo6
BiAnoBiaaTu knacy 3axucty IPX4, cTauioHapHa po3eTka NoBUHHA 6yTK BCTAHOBNEHA pa3oM i3 KOPMycoM, siK Lie
nokasaHo Ha pwuc. B.

— [Mpunag 3abopoHSAETbCA NiAKNoYaTV A0 NEPEHOCHUX PO3eTOK. SKLLO nepeHocHa po3eTka Bnaje B BOAy, Lie npus-
Be[e [0 BUHUKHEHHs1 HeGe3neku yaapy enekTpuyHuM CTpyMOM.

— PoseTka noBUHHa BCTAHOBMIOBATUCA Ha BiACTaHi He MeHLwe 2 M Bif 6epera cTaBka. MoHTax po3eTkv NOBUHEH
BiAMOBIAATN HaUiOHANbHUM HOPMaM i MOBUHEH 34iCHIOBATUCA NuLLE KBanidikoBaHUM €NEKTPUKOM.

— YBIMKHeHHs: nia’egHaT 3'egHyBanbHWN kabenb Ao Mepexi. CeiTnodioan CBITATLCS, Hacoc Ta ynbTpadioneToBui
NPpUCTPIN Bigpa3y No4YnHaTb NpaLoBaTh.

— BwuMKHeHHs:: Big’egHaTv 3’'eqHyBanbHUI kabenb Big Mepei.

YCyHEeHHs HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb Mpuunna YcyHeHHs
CeiTnogioau He cBiTATLCA MipkntoveHHs o mepexi BiACyTHE MiakntounTy 3'eaHyBanbHUIA Kabenb A0 Mepexi
MowkomgxeHa nposoaka MepesipuTn NiAKNIOYEHHs A0 enekTpoMepei
Bopa He BuxoauTb abo neab BUXoAuUTb i3 Npu- | 3abuBCs NPUCTPIii hOpCyHKU BHSATW NpUCTPIN POPCYHKW, NOYUCTUTH
CTPOI0 chopeyHKn aBo Hacoca 3acMiveHuii inbTp rpybux YacTUHOK MoumncTUTM INbTP rPyBMX YACTUHOK
3abpyaHeHuit kopryc ¢hinbTpa B Hacoci MouncTuTy kopnyc chinbTpa B HacoCi
Typ6iHa 3abnokoBaHa O4mncTUTM Hacoc
Typ6iHa 3Hocunacs B3amiHnTu TypGiHy
Bacmitmees GinbTp i3 niHomaTepiany Mounctuti abo 3amiHMTK GINbTP i3 NiHoma-
Tepiany
Hemae 6axaHoi nponyckHoi 3aaTHocTi pinbTpa | MpuCTpiit ekcnnyaTyeTbCs HEAOCTaTHBO A0BrO  MakcumanbHa eekTUBHICTb GionoriyHoro ouun-
Bif] 3aCTOCYBaHHS NPUCTPOLO LLIEHHS JOCAracThCA NULLE 33 AEKiNbKa TUXKHIB
Bopa ayxe 3abpynHena O4MCTUTM CTaBOK Bifi BOAOPOCTEN Ta NUCTS,
3aMiHNTV BOAY
KsapLioBe ckno 3abpyaHeHe PosibpaTu ynbTpadionetoBuit NpucTpii Ta no-

YUCTUTU KBApLoOBe CKNo

YnbTpadgionetoBa namna HecrnpasHa abo Bu- BamiHnTu ynbTpadioneToBy namny
KopucTana cBiit pecypc

YucTka i pornsag

Mepen poboTtamm 3 Texo6CNyroByBaHHS Ta OYULLIEHHSI BUMHSTY UTENCeNbHY BUNKY Ta Bia'eaHaTh npunag Big,
eneKkTpoMepexi.

[INsA ounLLEHHS Ta TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS Npunag HeobxigHO BUTAITY 3 BOAM.

NMONEPENXXEHHA. Mepea TexHiuHMM 06CNyroByBaHHSIM YCi Npyunaau B CTaBKy Bi'€AHaTW Bif enekTpoMepexi abo
BidiMKHYTW.

A NMONEPEAXEHHA

Pur3nk cmepTi abo Baxkux TpaBM BHACHMIAOK YPaXKeHHsI eNEKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HeGe3neyHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTW pyKn y BoAy, 0B6OB’A3KOBO BiAKIMIOUYiTE MEPEXEBE XUBMEHHS Bif YCiX Npunaais, Lo
3HaxXOASTLCA Y BOA.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XVMBMEHHS.
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OuMLIEHHSA NPUCTPOIO

PekomeHaauii Woao ouunLeHHs:
o OunwyiTe npunag y pasi HeobxigHocTi, ane woHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
e B Hacoci ounyiite, nepeaycim, Typ6iHy Ta Koxyx Hacoca.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3ac061 abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAMTU Kopnyc abo Hera-
TUBHO BMIIMHYTW Ha PYHKUIOHYBaHHA Npunagy.

o PekomeHOoBaHi 3acO6U ANs YMLLEHHS NPU CTIMKOMY BanHAHOMY BidKnaaeHHi:
— [Mo6yToBi 3aC06U AN YNLLEEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KUCIMOTY Ta XIOpy.

e [louncTiTb Hacoc 330BHi.
— [ins BONOMOrM BUKOPUCTOBYMTE M'SIKY LLITKY.

e PeTenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOO NICNS YNCTKM.

HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:

. Mounctutn 6rok nonnasuiB.

. Posibpatu 1 nouncTuTy NpUCTpii PopCyHKU.

. Posibpatu npucTpin. (— OumniieHHs dinbTpa rpybux 4acTUHOK)

. MouunctnTn KOpnyc GinbTpa Hacoca Ta TypbiHy. (— 3amiHa TypGiHu)

. OuncTUTV BoAsSHWIA Kopnyc ynbTpadioneToBOro NPMCTPOIO Ta kKBapLioBe ckno. (— OunLLeHHs BOASHOTO Kopnycy
ynbTpacioneToBoro NPUCTPOIO Ta KBApLIOBOrO CKMa)

6. 3ibpaTn NpUCTpiN y 3BOPOTHI NOCMIAOBHOCTI.

abhwWNBE

OuueHHs dinbTpa rpyémx 4acTUHOK
HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:
[y
1. Big’egHaTtu 11 3HATK CiTKY 3 DINbTPY rpybux YacTUHOK.
— Citka npvegHaHa oo inbTpy B HOTUPLOX MICLSIX.
2. BUKpyTUTW i1 BUAANWUTU MBUHT.
3. MNoBepHYTU INbTp rpybrx HacTUHOK Yy HanNpsMKy cTpinku OPEN.
4. 3HsATW DiNbTp rpydmx YacTUMHOK i3 Grioka NonnaBsLiB Ta OYUCTUTM DINbTP BCEPEAMHI Ta 330BHI.

3amiHa Typ6iHKn

HeobxigHO BMKOHATV HAcCTymHi Aii:

Db

1. 3HATK Hacoc y kopnyci pa3oM i3 inbLTPOM i3 niHomaTepiany 3 koniHa Tpybu, a NoTiM BURHATK pinbTp.
OE

2. 3HATK Kopnyc dinbTpa 3 Hacoca (banoHeTHe 3'edHaHHS).

3. Butarti i nounctuTn Typ6iHy abo 3amiHnTi ii.

4. 3ibpaTn NpUCTpIiA y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.

OuuLLEeHHs BOASIHOTO Kopnycy ynbTpadioneTtoBoro NpucTpoto Ta KBapLOBOro ckna

HeobxigHO BMKOHATW HAcTyMHi Aii:

0D

1. 3HATK Hacoc y kopnyci pa3oM 3 inbTPoMm i3 dinbTpyBanbHOI rybku 3 koniHa Tpyou. (Mpn HeobxigHOCTI 3aMiHn
Hacoca AaHuin Hacoc NoBUHeH ByTu HadaHuii abo 3amiHeHW BUPOBHKKOM, NpeACTaBHUKOM BiAAiny cepsBiCHOro 06-
cnyroByBaHHs BUpo6H1ka abo noagibHumMm kBanidikoBaHMy 0co6amMmn 3 METOK YHUKHEHHSI PU3UKIB.)

. BiokpyTutn HakuaHy raiky Big BOASHOTO KOPNycy ynbTpadioneToBoro NpucTpor NPpoTH rOANHHUKOBOT CTPINKN.

. Butartu ynetpadionetosuin 6nok.

. BoasHui kopnyc ynbTpadioneToBoro NPUCTPO0 O4UCTUTU 330BHI Ta 3cepeamnHu.

. KBapLioBe ckno nepeBipuTM Ha HasiBHICTb MOLUKOAXKEHb Ta NPOTEPTMU 330BHi BOMOrO raH4ipKoI0.

. 3ibpaTn NpuCTpiiA y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.

DU WN

3amiHa ynbTpadioneTroBoi namnu

3amiHa KOPOTKOXBMIBLOBOTO Y P-BMMPOMIHIOBa4a MOXe 3/iINCHIOBATUCA TiNbKU KBanicikoBaHMM eNneKTpukom, 6axkaHo
KkBanicpikoBaHNM enekTpMKoM BUPOGHUKA. TN KOPOTKOXBUILOBOrO Y P-BUNPOMiHIOBaYa NOBUHEH BU3HAYaTUCS TiNlbku
BMPOBHMKOM. [103BONSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NILLIE Ti KOPOTKOXBUMBOBI Y®P-Nnamnu, No3HaYEHHs Ta NOTYXKHICTb SKNX
36iraloTbCca 3 AaHUMM, BKa3aHUMM Ha TUMNOBI Tabnuyli.

Mepen 3amiHOO KOPOTKOXBUILOBOTO YP-BUNpomiHiOBaYa npunag HeobxiaHo Bia'eqHaTh Bid eneKTpoMepexi.
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A OBEPEXHO

KBapuoBe ckno Ta Y®-namna MoxyTb po36MTUCb Ta CIPUMMHUTK pi3aHi TpaBmu.
o OGepexHO NOBOAUTUCS C KBApLIOBUM CKIIOM Ta Y®-namnoto.

Y®-namny HeobxiaHo 3amiHioBaTh Npubn. koxHi 8000 roamH poboTu. MoxyTb BUKOpUCTOBYBaTUCA nuLie Ti YO-namnu,

L0 MaloTb NO3HAYEHHS Ta 3a4aHy NOTYXHICTb, AKi 36iraloTbCa 3 AaHUMK, BKA3aHUMM Ha TUMOBI TabnnyLi.

[Insa 3amiHn ynbTpadioneToBoi Namnu BiAKPUTM BOAHMUIA KOPMYC ynbTpadioneToBoro NnpucTpoto. (— OunLleHHs Boas-

HOro Koprycy ynbTpadioneToBoro NpUCTPOIO Ta KBapLIOBOrO CKra)

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

OF

1. 3HATU KBApPLIOBE CKII0 3 KOPOTKOXBUIIbOBOI Y®-namnu, 06epexkHo NOBEPHYBLUM i BUTATHYBLUW MOTO.

2. BUTArHyTM 3 LLOKONIO Namnu Ta 3aMiHUTK ynbTpadioneToBy namny.

3. 3BepHiTb yBary: cnoyaTky B KBapLOBe CKI0 HEOBXiAHO AofdaTh aHTMyNbTpadioneToBuii cunikarenb. 3a6opoHaeTbCs
BMOANATM cunikarenb. 3a BigCyTHOCTI cunikarento Y®-BUnpomiHioBaHHS MOXe BUKIMKaTW NOLUKOOXKEHHS, ONB. pUC.
F.

. 3ibpaTh NpucTpilt y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.

. CeiTnogiogHi namnu cnyxartb Tinbkv Ansa gekopaduii. Mpu HeobxigHOCTi 3amiHW CBITNOAIOAHOT NamMnu faHa namna
noBuHHa 6yTn HapaHa abo 3amiHeHa BUPOGHUKOM, NpeACTaBHUKOM Biadiny cepBicHOro o6cnyroByBaHHsi BUPOOGHUKa
abo nogibHUMK kBanidikoBaHUMKU 0coBaMmn 3 METOK YHUKHEHHSI PU3MKIB.

(S0

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA

e QinbTp i3 NniHOmaTepiany

e TypbiHa

e YnbTpadioneToBa namna, KBapLOBe CKI10 Ta YLUiNbHIOBarnbHe KifbLie A5 KBapLOBOro ckna

36epiraHHsa/3umiBnsa

[pu 3HKEHHI TeMNepaTypy HKYe HyNst NpUCTpin HeobxiaHo AemoHTyBaTw. MpoBeAiTh 'PYHTOBHY OYUCTKY, NEpeBipTe
NPUCTPIN Ha HasIBHICTb MOLLKOAXKEHD i 36epiraiTe Moro B 3aHypeHoMy abo 3anoBHEHOMY CTaHi Npu NOCoBi Temnepa-
Typi. 3a6OPOHAETLCH HaMOYyBaTH BUMKY.

HanexHa yTunisauis uboro Bupo6y

)74

=m BKA3IBKA
Lle mapkyBaHHs 03Hayae, Lo AaHuii BUPiO 3a6opoHeHo yTunidyBaTh pa3om 3 NobyToBMMY BiAXoaaMu Ha BCil
TepuTopii €C. LWo6 3anobirtv MoXnuBI LKOA| eKonorii Y 340pOB’t0 BHACNIAOK HEKOHTPONbOBAHOI yTuni3auii
BiaxoAis, nepenarite BUpi6 Ha Nnepepobky 3 METOD €KOMOriYHOro BUKOPUCTaHHIO MaTepianbHUX pecypcis. Ons
NOBEPHEHHS BUKOPUCTAHOTO Mpuiagy BUKOPUCTOBYIMTE HasiBHI CUCTEMU NOBEPHEHHS Ta 36opy abo 3BEPHITLCS
[0 NpoaaBLs, y saikoro 6ys npuabaHui Bupi6. oMy MoxHa noBepHyTH BUPI6 ANs NOro eKomoriYHoi nepepobku.

YmoBu rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHatouu Big Aati Nnpoaaxy, Ha Bei AoBeAeHi BUNnaakv AedekTiB y maTepia-
nax 4u gedekTiB BUpOOHULTBA. [apaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha BUTPATHI MaTepianu Ta Aetani, Ski LUBMA-KO 3HOLLY-
10TbCS, HanpuKnag, namnoyku. MNepeayMoBoO HagaHHA rapaHTInHUX NOCAYT € NPea’ABNEHHA AOKYMEeHTa, K1 3acsia-
yye dakT npuadaHHa npucTtpoto. Mokynewb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHS y BUNAAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, EIEKTPUYHOTO YW MEXaHIYHOTO MOLLKOZKEHHS, sike BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBuslb-
HOTO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TH MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHsiMU. Pa3oM i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHS Mocnyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWi NPUCTPIN a0 KOMMOHEHT, OMUC NOLLKOKEHHS i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBigyye npuabaHHa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi AocTaBku foaomy). KomnaHisi PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKMIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHrisi PfG He BignoBigae 3a NoOWKO4XKEHHS, SIKi BUHWKNN
y npoueci TpaHCNopTyBaHHSA. Y Takunx BUNagkax 3sepTantecs 3a BiALLKOAYBaHHAM 30UTKIB A0 NepeBisHMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bia IXHbOro xapakTepy, 0cobnm1Bo Ha BiALLKOAYBaHHSA OnocepeaKoBaHuUX 36UTKIB, LIIEI rapaHTielo He
nepen6adyeHi. Lisi rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIAHOCHHM MiX MOKyNUEeM i mpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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Mopenb 43186, npousBoauTenbHocTb: 230 B, 50 'y, 0,12 A, 21 BT, P68, knacc |

MepeBop pykoBoACTBa MO 3KCNyaTauum - opurvuHana

AI‘IPED,VI‘IPE)KD,EHVIE

e [leTn 0T 8 neT 1 cTapue, a Takke nNan ¢ orpaHNYeHHbIMN n3n-
YECKMMMW, OPraHoNenTUYECKUMM UM MEHTANbHBIMN BO3MOXHO-
CTSAMU, Ntoan ¢ HeBONbLIMM ONbITOM N 0O6BEMOM 3HAHWUI MOTYT
Nnosfib30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAX04ACh NPU 3TOM NOA KOHTPO-
neM B3pOChbIX UK NOSTy4YMB OT HUX COBEThI No 6e3onacHoMy obpa-
LLIEHNIO C YCTPOWMCTBOM M MOHSAB ONACHOCTM Npu paboTe C HUM.

e [leTn He AOSMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.

e [leT He AOSMKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOMs CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [1aHHbIM NpMBOpP COAEPKUT KOPOTKOBOJSTHOBLIN Y®-nanyyarens.

e [MogxoanT oNa Ncnonb3oBaHUSA TONbKO B Ka4yecTBe BbITOBOro npu-
6opa Ha OTKPbITOM BO3AyXe.

e Bcerga npucmatpuBaTh 3a 4€TbMU, YTOObI OHW HEe urpanu ¢ npudo-
pOM.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3aWmLEH NOCPEACTBOM 3aLLUTHOIO YCTPOW-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUS C MakCUMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 mMA.

e [MogkntoyaTb YCTPOMUCTBO K SNEKTPOCETM MOXHO TOSTIbKO B TOM Chny-
Yyae, Korga anekTpuyeckue XxapakTepucTuku yCTponucTea cosnagatoT
C AaHHbIMM 3nekTponuTaHus. [laHHble YyCTPONCTBA yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha yrnakoBke Unv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

¢ YCTPOMUCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Korga B Boae
He HaxoOaATCs noau.

e BoaMOXeH CMepTenbHbIN UCXOA4 WU Cepbe3Hble TpaBMbl Bcnen-
cTBMe nopaxeHunsa Tokom! MNpexae Yyem JOTPOHYTLCA A0 BOAbl, OTCO-
eaVHNTE OT 3NEeKTPOoCeTH BCe Npnbopbl, HaXoasLWmnecs B BOAE.

¢ Henb3da nonb3oBaTbLCs YCTPONCTBOM, ECIN €r0 KOPMyC UIN 3NEKTPO-
kabenu noBpexaeHobl.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusauumsa ycTpou-
cTBa.
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Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu

AneKTpUYeCKUin MOHTaX COrnacHoO NpeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATh HaLMOHANbHbLIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKUMSM U AOMMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOJbKO KBaNMMULMPOBAHHLIMU 3NEKTPUKAMMU.

e JlMuo cumTaeTca KBanMULUMPOBAHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSbKO KOra OHO Ha OCHOBaHUW NpodeccroHanbHoro obyye-
HWSI, 3HAHUSA U ONbITa NOAXOAUT ANs BbINOMHEHUSI U OLEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kKayecTBe
cneuyanucTa BKMoYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHocTel u cobniofeHve onpeaeneHHbIX pervioHanbHbIX U
HauMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPeANUCaHUIA.

o [logknioyaTb YCTPOMCTBO K 3MIEKTPOCETU MOXHO TOMbKO B TOM Criyyae, Koraa JreKTpy Yeckme XapaKTepuUCTUKU
YCTPOWCTBA COBMNaAaloT C AaHHbIMU 3neKTponuTaHus. [laHHble npubopa HaxoasTcs Ha 3aBoAckon Tabnuuke, Ha yna-
KOBKE UM B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

e [1pn BO3HWKHOBEHUM BOMPOCOB U Npobnem obpaluanTech Kk cneumanvcTy-anekTpukxy.

o YANVUHWUTENW W pacnpegenuTeny (Hanpumep, KONMoAKM) AOMKHbI GbiTb NpegHasHayveHbl AMs MCMNONb30BaHNs Ha OT-
KpPbITOM BO3Ayxe (3allyLLeHbl OT BOASHbIX GPbI3r).

e 3almuianTe LWITEKepPHble COEAUHEHMUS OT Briaru.

e YCTPOWCTBO HYXXHO NOAKMIOYATb TOMBKO K MPaBUMbHO YCTAHOBMEHHOW PO3ETKE.

Be3onacHas akcnnyaTauus

Mpubop npegHasHayYeH NCKMIOYUTENBHO ANS Lenu, ONMCaHHOW B MHCTPYKUMK NO akcnnyaTauun. Bo nsbexaHue pyuckos

3anpeLlaeTcst NCNoNb3oBaTb NPUGOP MM €ro YacTW He MO Ha3HAYEHUIo.

Mcnonb3oBaHne Hacapok, KOTopble He Bblnv pekoMeHAoBaHbl M NpoAaHbl Npov3BoanTenem npubopa, MOXeT npea-

CTaBNSATb PUCK NOMNyYeHUst TPaBMbI.

NPEAYNPEXAEHUE. Mepen TexHnyecknm obcnyXMBaHneM oTCOeMHUTL BCe Npubopbl B akBapuyme unu npyae ot

3MEKTPOCETU.

NMPEQYNPEXAEHME. Mepen TeXHUYECKUMU U OYUCTHBIMU paboTammn OTCOEANHUTL NPUGOP OT ANEKTPOCETH.

NPEAYNPEXAEHUE. Y®-usnyyeHve BpedHo Ans rnas u Koxu. 3anpeLlaeTcs akcnnyaTmpoBaTb KOPOTKOBOMHOBbIN

Y®-uznyyatenb oTAenbHO oT npubopa.

NPEAYNPEXAEHUE. 3anpelyaeTcst akcnnyaTMpoBaTh KOPOTKOBOMHOBLIN YP-n3nyyaTens 6e3 kopnyca npubopa.

B cnyyae HenpeaHaMepeHHOro UCNONb30BaHUA NPMGopa UNu NpyU NOBPEXAEHUSAX Kopnyca MoOXeT Bbiae-

NATbLCA onacHoe KOPOTKOBONIHOBoe Y®P-usnyyeHue, KOTopoe Aaxe B HE60NbLUINX KONIMYECTBaX MOXeT NoBpe-

[VTb rnasa u Koxy.

e 3anpeLlaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUIA U TaK, YTOBbI Yepe3 Hero Hemnb3si GbINo CNOTKHYTHCS.

o OTKpblBalTE KOPMYC YCTPOMCTBA UNW NPUHAANEXKaLLMe K HEMY YaCTy TONMbKO TOrAa, Koraa B HacTOsILLEM PYKOBOACTBE
Mo 3KchnyaTaumy Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B yCTPOWCTBE HYXHO BbINOSHSATL TOMbBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MO dKCMyaTaumu.
Ecnu TpyaHocTn B paboTte yCTponcTBa He yCTPaHSAIOTCS, TOrAA NPOCMM 06paTUTbCA B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y unu B cnyvyae COMHEHWUS NMPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e Vicnonb3yiiTe AN YCTPOMCTBA TONBKO OPUrMHanbHbIE 3anacHble YacTy U NPUHAANEXHOCTY.

e BbINOMHATL TEXHUYECKNE U3MEHEHNSI HA YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

o Tokonoasoasmin kabenb 3ameHe He noanexut. MNpu nospexaeHnn kabens npubop Heo6xoaMMO yTUNM3NPOBaTb.

YKasaHuA K HacToslWweMy pyKoBOACTBY MO aKcnnyaTaumum

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumio PondoClear Island 3000, Bbl caenanu xopoLunii Beibop.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUbopa TLUATENbHO MPOYNTANTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCNyaTauun N 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM M Ha HEM pa3speLLaeTcs NPOBOAUTL TOMNbKO NPU COBNIOAEHUN YCrOBUIA
[aHHOro pykoBOACTBA MO dKCMyaTauuu.

[nsi obecneveHusi NnpaBunbHOM 1 GesonacHol akcnnyaTauum obasaTenbHO cobniojanTe MHCTPYKUMK MO TexHUKe 6es-
OMNacHOCTW.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI MHCTPYKLMIO NO 3KCnnyaTaumn. B cnyyae nsmeneHuns Bnagensua, nepefante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.
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Mpeaynpexpatolmne yka3aHus B 4aHHOM PYKOBOACTBE
Knaccudukaums npeaynpeanTenbHbIX YkasaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMbHBIMU CHOBaMU, KOTO-
pble OTOGPaXatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
e O6o03Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYIO CUTYaLMIO.
o HecobntogeHne MOXeT NPUBECTY K CMEPTW UMW TSXKENbIM TPaBMaM.

& OCTOPOXHO

o O6o3Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMaCHY0 CUTYaLMIO.
¢ HecobniogeHne MOXeT NPUBECTY K NErkum 1nm HebonbLIMM Tpasmam.

E YKA3AHMUE

WHdopmauus, cnyxalyas Ans nyywero NoHMMaHvsi, a Takke ANs NpefoTBpalLLeHnsi BO3MOXHOTO MaTtepuarb-
Horo yuiep6a unu BpeaHOro Bo3AenNCTBUS Ha OKPYXatoLLyto cpeay.

CcbINKU C AaHHOM PYKOBOACTBE
[J A  Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamp. puc. A.
- Ccbifnika Ha Apyryto rnaey.

0O61LEM nocTtaBokK

OA KonuyectBo | Onucanune
1 1 MonnaBKoBLIA y3en C BLIXOAOM 1 CBETOAMOHBIM OCBELLeHeM
2 1 DunbTp rpybOIN OYUCTKM C CETKOI
3 1 DepxaTtens conen
4 3 Hacapgka conen

Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no Ha3Ha4YeHur

M3penue coctonT 13: BOASHOro Hacoca (MOrpy>KHOro Hacoca), KOPOTKOBOMHOBOro Y®-u3nyyaTtens ¢ anekTpoHHoun 6an-
lacTHOWM CXeMOIN, CBETOAMOA0B AN AeKOpaLIMK.

OTOT NpUBOP CNYXMT UCKIIOUYUTENBHO ANS OYUCTKU BOAbI B CAAO0BbIX MPYAAX U ANS CTpouTenbCcTBa hoHTaHa B Npyay
(He npurogeH ans 6acceHoB v np.). MNoaxoanT TONbKO ANs 3KCMnyaTaumMn B YUCTOM BoJe.

Mpnbop npeaHasHayeH TONbKO ANS AKCnyaTaumy B CaaoBbix NpyAax.

MoaxoauT ANs UCNONb30BaHUs TOMbKO B kKayecTBe GbITOBOro npubopa Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

3T0T NpUGOP MOXKET UCMONBb30BaTLCSH AETbMMU OT 8 NET U NMUamMu ¢ PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHBIMU Orpa-
HUYEHUSIMM UNW C HEAOCTaTOYHbIM OMbITOM Y HEAOCTATOYHBIMU TEXHUYECKMMM 3HAHUSIMU NPY YCIOBWU, YTO OHM ByayT
MCnonb3oBaTh 3TOT NPMBOP NoA NPUCMOTPOM TPETbMX UL, NN 6yayT obyveHbl 6esonacHoMy obpalleHnio C AaHHbIM
npubopoM, a Takke Npu YCroBuUmn, YTO OHW B COCTOSIHUM OCO3HaBaTb BO3MOXHbIE PUCKM.

He paspeluaite getsim urpatbcsi ¢ npubopom.

He paspeluante geTsim UncTUTb UM PeMOHTUPOBaTL Npubop 6e3 npucmoTpa.

3TV NprGOPbI MOTYT UCMOSb30BaTLCA NMULAMU C OrPAHUYEHHBIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU Y YMCTBEHHbBIMU CMO-
COBHOCTAMM MMM C He[OCTaTOYHBIM OMBbITOM M HEAOCTATOYHBIMU TEXHUYECKUMUN 3HAHUSIMU MPU YCIOBUK, YTO OHU By-
OyT HaxoAMTbCS NpY 3TOM NoA NPUCMOTPOM TPETLUX NULL Unn GyayT obyyeHbl 6e3onacHoMy 06paLLEHNIO C AaHHbIM
npubopom n ByayT 0co3HaBaTb BO3MOXHbIE PUCKW.

MpuGop npefHasHayYeH UCKMIOYUTENBHO AN Lienu, ONMcaHHOW B UHCTPYKLMM MO 3KkcnnyaTtaumn. Bo nabexanve puckos
3anpeLyaeTcs UCNofb3oBaTb NPUGOP MM €ro YacTK He NO Ha3HaYeHMIo.

Mcnonb3oBaHne Hacafok, KoTopble He Obinn pekoMeHAOBaHbI UMK NPoAaHbLI Npon3BoanTenem npubopa, MoOXeT npea-
CTaBMSATb PUCK MOSYyYEHUS TPaBMbI.

CeTeBoll kabenb 3ameHe He noanexut. MNpu noBpexaeHnn cetTeBoro kabens npubop Heo6XxoaMMO YyTUNM3NMPOBaTb.
MakcumanbHasi paboyasi rmybuHa npubopa coctasnsieT 1 m. Mpu akcnnyatauum npubopa Ha rnybuHe 6onee 1 m Hera-
TUBHbIX BO3AEVCTBUI Ha ero NPOn3BOAUTENBHOCTb HE HabnogaeTcs, oaHako pa3bpbl3rnBaemas CTpys BoAbl 6yaet
cnabee vnu BoobLe He BuaHAa.

Mepen o4nCTKONM 1 TEXHUYECKUM OGCIYXKMBAHNEM BbIHYTb LUTENCENBHYIO BUMKY.

NPEAYNPEXOEHMUE: MNMepepn TexHuyeckum obcnyxunBaHnem Bce Npubopbl B Npyay OTCOEAMHUTL OT 3NEKTPOCETH Unn
OTKIMIOUUTb.

B 6noke nuTaHus npubopa Heo6X0ANMO YCTaHOBWTL YCTPOMNCTBO 3aALLMTHOrO OTKIMIOYEHUSI CO cpabaTbiBaHeM npu
Toke yTeuke 30 MA Unm mMeHblLLe.

Okcnnyatauusa npubopa BO3MOXHa TOMbKO B BoAe npu TemnepaType oT +4 °C go makc. +35 °C.
NPEAYNPEXOEHUE: He akcnnyaTupoBaTb KOPOTKOBOMNHOBLIN Y®-usnyyatens 6e3 kopnyca npubopa.
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PondoClear Island 3000, nanee B TekcTe "YCTpOMCTBO", pa3peLuaeTcs UCMONb30BaTh UCKMIOYMTENBHO TakK, Kak yka-
3aHO HUXeE:

o [Ins YnMCTKM caoBbIX NPYAOB.

e [1nsa BbIpaboTKN BOAAHOrO hoHTaHa B NpyAax.

e [lnA akcnnyataumm ¢ YACTON BOAOWA.

e 3kcnnyaTtauus Tonbko B Bode Npu Temnepatype Boabl oT +4 °C go +35 °C.
e 3Jkcnnyartauus npu cobniogeHnn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npnbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegyolme orpaHuyeHus:

e lcnonb3oBaThb B Npyaax Ansi NnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e Hukorga He akcnnyatupyiite 6e3 npoToka BoAbl.

e PaboTaTb C ApYyrou X1AKOCTbIO, KpOMe BOAbI, 3anpeLlaeTcs.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMU, NErkoBOCNIaMeHSIOWMMUCS UNW B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.

o He pa3speluaeTcsi Ucrnonb3oBaHyWe HU AN NPOU3BOACTBEHHOTO, HU NS MPOMBbILLNEHHOrO Ha3HaYEeHWS.

ObpatnTe BHUMaHMe:

o Cobntofante Mepbl NPefoCTOPOXHOCTH, KOTOPble AOIKHbI ObiTb MPUHATLI MPU 3aMeHe KOPOTKOBOMHOBOTO Y®-
uanyvarens.

o [laHHbI NpUBop COAePXKMT KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-u3nyyatens.

e B cnyyae HenpegHamepeHHOro Ucnonb3oBaHus Npubopa nnm Npu NOBPEXAEHMSIX Kopnyca MOXeT BblAeNsTbCA onac-
HOE KOPOTKOBOMHOBOE YP-13nyyeHue, KOTOPOe Aaxe B HEGOMbLUNX KOMMYECTBAX MOXET MOBPEAUTDL rrasa u KoXy.

o 3anpeLlaeTcsi ICNONb30BaTb NPUGOPLI C SBHBIMU NOBPEXAEHUAMM.

e 3amMeHa KOpPOTKOBOIHOBOrO Y®-uanyvatens MOXeT MpOU3BOAUTLCH TOMbKO KBaNMMMULMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM,
NpeanoYTUTENBHO KBanNUULMPOBaHHbLIM 3M1EKTPUKOM NPOU3BOAUTENS. TUM KOPOTKOBOMHOBOIO Y®d-n3nyyaTtens fon-
XeH NpefocTaBnATbCS TONbKO NMpousBoauTeneM. Pa3peluaeTcs ncnonb3oBaTb TOMbKO T€ KOPOTKOBOSHOBble Y®-
namnbl, 0603HaYEHNE N MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT MH(OPMALMK, YKa3aHHOK Ha TUNOBOW Tabnuyke.

o [lepen BckpbITEM Npubopa HEOBXOAMMO NPOYUTATL MHCTPYKLMK MO TEXHUYECKOMY OBCNYXUBaHWIO.

o [lepeq 3ameHOI KOPOTKOBOMHOBOTO YP-n3nyyaTtens npmbop Heo6xoaAMMO OTCOEANHNTL OT ANEKTPOCETU.

o MPEOYNPEXOEHUE. Mepen TexHNYecKnM 06CnyXMBaHUEM OTCOEAMHUTE NPUGOP OT SNEKTPOCETU.

o Bo Bpemsi paboTbl cobnofante TeXHUYECKUE XapakTepucTuku npubopa.

K npubopy npuMeHSI0TCS ykasaHHbIE HMXe OrpaHnveHns.

e He ucnonb3oBaTtb B 6acceliHax.

e 3anpeLaeTcsi aKkcnnyaTMpoBaTb NpUGOpP C APYrMMU XKMAKOCTAMM, KPOME BOAbI.

e 3anpelyaeTcst akcnnyaTMpoBaTh npubop 6e3 Boabl.

e OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NEKTPUYECKUMMN YaCTAMMU.

e KoHTakT BOAbI C SNIEKTPUHECKMMN HaCTAMU MOXET NPUBECTU K CMEepPTU UK cMepTesibHO onacHbIM TpaBmMam Bcrea-
cTBue I'IOpa)KeHI/Iﬁ TOKOM, ecnun np|/|60p HenpasuIibHO NMOAKIIOYEH UMK HeNnpaBUITbHO UCMONb3yeTCA.

e He ncnonb3oBaTtb BMECTe C XMMUKaTamu, NULLEBLIMW NPOAYKTAMM, NErkoBOCMNaMEHSIOWNMUCS UMW B3PpbIBYaTLIMU
Martepunanamu.

e He ucnonb3oBatb B KOMMEpPYECKNX U NPOMbILLNEHHbIX Lensx.
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YcTtaHoBKa ¥ noacoeanHeHue

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneayolme eACTBUS:

OB

1. Mpu HeobxoaumocTn, cobpaTb y3en conen n o4eTb Ha BbIXOAHOE OTBEPCTUE.

— KapTtuHa, obpasylolasca Ha Boe, MOXeT MEeHSTbCA NMPU 3aMeHe Coner, Kak 3TO Noka3aHo Ha puc. A.

2. OononHUTENBHO: NPUKPENUTD LLUHYP K 3aXMMHOMY KOMbLy C HUXKHEN CTOPOHbI Npubopa 1 Takm 06pasom 3adukeu-
poBaTb nNpnbop Ha aHe. Mpnbop MOXHO NoABECUTL Ha KaMHe COOTBETCTBYIOLLIEro Beca, Tak YToObl OH Haxoamsncs
Ha NoBepXHOCTW BoAbl, @ Hacajka ¢ connamu B Bofe. KameHb ncnonb3yeTcs Ans npefoTBpalLeHnst nepeMeLLeHunst
npu6opa BETPOM Mo BoAe (CM. puc. B). [laHHbIN Npnbop MOXET Takke ucnonb3oBaTbest 63 kaMHs. JTo He BNuseT
Ha NpousBoAUTENBHOCTL Npubopa. Ecnv kameHb HEHafEXHO 3akpenneH, unu Npubop akcnnyatupyetcst 6e3 kamHsl,
TO BO3MOXHO NnepemelleHne npubopa BETPOM Mo BoAe, B pe3yfibTaTe Yero ceTeBoi WwTekep npubopa MoxeT ObiTb

M3BMEYeH U3 PO3ETKN; ITO MOXET Bbl3BaTb TOK MOBEPXHOCTHOW YTEYKM.
3. YcTaHoBUTbL NpMbop BepTUKaNbHO B BoAe TakuM o6pa3oM, 4Tobbl OH Mor ApeidoBaTth.
4. BcTaBUTb COEAVHUTENbHbIN Kabernb B PO3eTKy.
— [JaHHbIi NpMbop MOXHO NOAKMIOYMTb K CTaLMOHAPHON BHYTPEHHEN I HapyxHoW po3eTke. Mcnonb3yemas po-
3eTka MoxeT ObITb yCTaHOBIIEHa B CTeHe unu Ha AHe. Ecnn ucnonbayeTcs HapykHas po3eTka, TO OHa AoShkHa
MMeTb 3almTy OT Bnarv C Kraccom 3almTbl He MeHee IPX4. YTobbl cooTBETCTBOBATL Knaccy 3awmTtbl IPX4, cta-
LoHapHasi poseTka AOMmKHa ObITb yCTaHOBNEHa BMECTEe C KOPMYyCOM, KaK 3TO MoKa3aHO Ha puCyHke B.
— MMpubop 3anpeLlaeTcsi NOAKMoYaTh K NEPEHOCHLIM po3eTkaM. B NpoTMBHOM criyyae BO3MOXHA OMacHOCTb yaapa
3MNEKTPUYECKNM TOKOM NPU NafeHNN NePEHOCHON PO3eTKM B BOAY.
— PoseTka ycTaHaBnMBaeTCs Ha pacCTosiHUM He MeHee 2 M oT Bepera npyga. YcTaHoBKa po3eTku AOSKHa COOT-
BETCTBOBATb HaLMOHAaMNbHLIM HOPMaM 1 AOSHKHA NPOU3BOANTLCA TOMBKO KBANUMULMPOBAHHBIM 311EKTPUKOM.
— BknioyeHnue: nogcoeamHuTb kabenb k ceTn. CBeToAnOAbI FOpSiT, Hacoc 1 YP-npubop cpasy e HaumHaT pa-

6oTy.

— BblkntoueHue: oTknounTb Kabenb oT ceTu.

UcnpaBneHue HemcnpaBHOCTH

HeuncnpasHocTb
CaeToanoab! He CBETATCS

Bopa He BbIXxoauT u3 y3na conen, unu Hacoc
He Ka4aeT nNMbo KayaeT HEAOCTaTONHO

Mpu6op nmeeT HeyaOBNETBOPUTESbHYIO (DUIb-
TPYIOLLYIO NPON3BOANTENBHOCTE

OuuncTka u yxopn

Mpuunna

MoacoeanHeHe K ceTn oTcyTcTByeT
HewvcnpaBHOCTb NoaKIoYeHms

3abut ysen conen

3acopeH hunbTp rpy6oit OYUCTKM
3arpsi3HeHHbIit Kopnyc dunbTpa Hacoca
Pabouwnit y3en 3abnokuposaH

Pabounii y3en naHoleH

3arpsasHeHa unbTpoBanebHas rybka

MpuGop 3anyLeH B 3KCMTyaTaLmio HelaBHO
OvueHb rpsisHas Boaa
KBapLieBOe CTeKo 3arpsi3HeHo

KopoTkosonHosas Y®-namna HeucnpasHa unm
HE UMEeT [10CTaTOYHON MOLLIHOCTM

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTH
MNopcoeanHuTb kabens K ceTu.

MpoBepUTb ANEKTPUYECKOE COeaNHEHNE
M3Bneuyb y3en conen, nouncTuTL

MouncTuTb punbTp rpyGoi OUNCTKM
MpouncTuTb Kopnyc hunbTpa Hacoca
MouncTuTs Hacoc

3ameHnTb pabounin yaen

OunNCTUTb UNN 3aMeHNUTb PUNbLTPOBANbHYIO
ry6ky

MonHbI adhdpekT Gronornyeckomn ouncTku By-
AEeT [OCTUIHYT NWLLb Yepes HECKOIbKO Heaerb

YpanuTe BOAOPOCIW U IUCTBY U3 BOAOEMA, 3a-
MEHNTL BOAY

JeMoHTMpOoBaTb KOPOTKOBOMHOBBIN Y®-npnbop
1 NPOYUCTUTL KBapLIEBOE CTEKIO

3ameHnTb Y®-namny

Mepen paGoTamu no TeXOBCMYXMBAHWUIO M PEMOHTY BbIHYTb LUTENCENbHYK BUINKY U OTCOEANHUTL NPUGOP OT 3NEKTPO-

ceTun.

[nsi ouncTkm n TexobenyxmnBaHns npubop HeobxoanMo M3BneYb U3 BOAbI.
NPEAYNPEXAOEHMUE. MNepepn TexHuyeckum obcnyxunBaHnem Bce Npubopbl B Npyay OTCOEAMHUTL OT 3NEKTPOCETH Unn

OTKIKOYUTDb.

& NPEAYNPEXOAEHWUE

Bo3moxeH cMepTernbHbI UCXOA UK cepbe3Hble TpaBMbl BCIIEACTBUE ONACHOrO 3MeKTPUYECKOro HanpsbkeHms!
o [lpexae 4em norpysntb pykn B Boay, 06s13aTenbHO OTKIIOYNTE CETEBOE HanpshKeHNe OT BCex YCTPOWCTB,

HaXoAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNonHeHveM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE HanpsiKeHve.
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MouncTuTb ycTponcTeo

PekomeHaaummn no ounctke:
e OunCTKy YCTPOMCTBA HYXXHO BBIMOMHATL NO Mepe HeOo6X0AMMOCTM, HO He pexe 2 pas B rof.
e Ha Hacoce HyXHO YACTUTb Npexae Bcero pabouuii yaen u kopnyc.

e Hu B KOEM Cnyyae He MPUMEHSATb arpeccBHbIE MOIOLLME CPEACTBa UMM XMMUYECKMe PacTBOpPbI, Tak Kak OHW MOryT
paspyLIMTb KOPNYC UK OTpULATeNbHO BO3eiCTBOBaTb Ha (YHKLUMOHPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe yucTsLiee CpeacTBO MPU CTOMKUX OTIIOKEHUSIX M3BECTU:
— BbIToBOE MotoLLee cpeacTBo 6e3 cogepkaHus xropa v ykeyca.

e OuUCTUTE HAcOC CHapYXu.
— [ns 9TON Lenv Ucnonb3ymnte MArkyto LLETKY.

e [locne o4ncTky TLATENbHO NPOMbITL BCE AeTan YUCTOi BOAOW.

Heo6xoamMmo BbINONHUTL crneaytoline 4eNCTBUSE:

1. MoYnCTMTL NOMNaBKOBLIN y3en.

2. Y3en conen pa3obpaTb 1 NOYUCTUTb.

3. Pasobpatb npubop. (— Ounctka unbtpa rpybor o4ncTkm)

4. OuuctuTb Kopnyc unbTpa Hacoca u pabouuii ysen. (— 3ameHa pabouero y3na)

5. MpounctnTb BoasiHow kopnyc Y®-npubopa n kBapLeBoe cTekno. (— MNpoynctka BogsiHoro kopnyca Y®-npubopa u
KBapLEBOro CTekna)

6. Cobpatb npnbop B o6paTHOM NocrnenoBaTenbHOCTU.

OuuncTtka chunbTpa rpyoom oUMCcTKH
Heob6xoa1Mmo BbINONMHWTL crieayolne AeNCTBUS:
ac
1. OTKpenuTb 1 CHATb CETKY C ounbTpa rpybon ouncTku
— CeTka 3auenneHa B 4 mectax Ha unbTpe.
2. BMHT OTKpPYTUTb 1 yAanuTb.
3. MNoBepHyTb hunbTp rpybon oumcTkm B Hanpasnexwun ctpenku OPEN.
4. MpunogHsATL NONNAaBKOBbIN y3en ¢ hurbTpa rpy6boin OUNCTKM U MOYUCTUTL OUNBTP USHYTPU U CHAPYXK.

3ameHa pabouero y3na

HeobxoamMmo BbIMONHUTL creayowme 4eACTBUSE:

(JD

1. CHATb 06epHyTbI NONNaBKOBOW rybKoi Hacoc ¢ KoneHa TpyObl U 3aTeM BbIHYTb U3 TyOKW.
OE

2. CHATb Kopnyc chunbTpa ¢ Hacoca (LUTbIKOBOW 3aTBOP).

3. MN3Bneub pabounii y3en n NoYMCTUTbL €ro U 3aMeHUTb.

4. Cobpatb npubop B 06paTHON NOCNEAOBaTENbHOCTY.

MpouncTtka BoasiHOro kopnyca Y®-npubopa 1 KBapLeBoro crekna

Heob6xoamMmo BbINONHUTL crneaytowime 4eACTBUSE:

0D

1. CHATb 06epHYTLIN hrnbTPOBanbHON rybkor Hacoc ¢ koneHa Tpy6bl. (Mpy Heo6xoAUMMOCTY 3aMeHbI AaHHbI HAcoC
[oMmkeH bblTb NpeaocTaBneH UNu 3aMeHeH NpousBoaMTenem, NpeacTaBuTenem oTaena cepBMCHOro 0b6cnyxunBaHns
npou3BoanTENs UN NOAOOHBIMU KBaNMULIMPOBaHHBLIMU NULI@MN BO U3bexaHne pyucKoB.)

2. OTKpYTUTb HaKWAHYHO raiky NPOTUB YacoBOW CTPESKM OT BOAsIHOro kopnyca Y®d-npubopa.

3. VsBneyb YP-yzen.

4. MounctnTb BoasiHOW kopnyc Y®-npubopa UsHyTpu 1 CHapyxu.

5. KBapLieBoe CTeKno NpoBepuTb Ha Hannyme NoOBPEXAEHNI U NPOTEPETb CHAPYXKW BNaXHON TPSAMKON.

6. CobpaTb Npnbop B 06paTHON NocnegoBaTeNbLHOCTY.

3amenutb Y®-namny

3ameHa KOPOTKOBOITHOBOIO Y®-usnyyaTerns MOXeT NPou3BOAUTLCS TOMNBKO KBanmULMPOBaHHBIM 3NEKTPUKOM, Npea-
NOYTUTENBHO KBANMAULMPOBAHHBIM 3NEKTPUKOM Npon3BoauTens. Tun KOPpOTKOBOMHOBOMO Y®-u3nyyaTtens 4orKeH
NpeaoCcTaBnsATLCS TONbKO NPou3BoAnTENeM. PaspeluaeTcs NCnonb3oBaThb TOMBKO TE€ KOPOTKOBOMHOBbLIE Y®-namnbl,
0603Ha4Y€eHMe N MOLLIHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT MHPOPMaLMK, YKa3aHHOW Ha TUMOBOW Tabnuyke.

Mepep 3ameHON KOPOTKOBONHOBOTO Y®-nsnyyarens npudop HEOGXOANMO OTCOEANHNUTL OT MNEKTPOCETH.
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A OCTOPOXHO

KsapueBoe cTekno n Y®-namna mMoryt pa3buTbCsi U Bbl3BaTb NOpe3bl.
e OcTOpOXHO ObpaLlaTbCs € KBapLEBbIM CTEKIIOM U Y®D-namnow.

Y®-namny Heo6xoanmMo MeHsTb nocne ok. 8000 yacoB paboTbl. MoryT ucnonb3oBaTbcst TONbKo Te Y®-namnbl, KOTO-

pble umetoT 06o3Ha4eHVE 1 3aAaHHYH0 MOLLHOCTb, COBMafatoLme ¢ AaHHbIMU Ha TUMOBOW Tabnuue.

[nsi 3ameHbl YP-namnbl OTKPbITb BOASHON kopnyc Y®-npubopa. (— MpouncTtka BoasHoro kopnyca Y®-npubopa un

KBapLEBOro cTekna)

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytoLme 4eNCTBUS:

OF

1. CHATb KBapLEeBOe CTEKIO, OCTOPOXHO NMOBEPHYB 1 NOTSHYB €ro ¢ KOPOTKOBONHOBOW Y®-namnbl.

2. BbIHYTb 13 LIOKONS M 3aMEHWUTb KOPOTKOBOSTHOBYIO Y®-namny.

3. ObpaTnTe BHUMaHUE: CHavana BHyTpb KBapLEBOro cTekrna HeobxoanMo Ao6aBnTb aHTMYNbTPadUONeToBbI CUNK-
Karenb. YaaneHvie cunukarens Hegonyctumo. Mpu oTcyTcTBuM cunvkarens Y ®-usnyyeHme MoXeT BbI3BaTb NOBpe-
XOEeHue, CM. PUCYHOK F.

4. Cobpatb npubop B 06paTHOW NocnegoBaTenbHOCTY.

5. CBeToAMOAHbIE NaMrbl CIyXaT TOMNbKO Ans Aekopauuu. [Mpn Heo6xoANMOCTH 3aMeHbI CBETOAVOAHON NaMmbl AaH-
Hasi namna JomkHa bbITb NpeaocTaBneHa U 3aMeHeHa Npov3BoauTeneM, npeacTaBuTenieM oTaena CepBUCHOro
obcnyxmBaHUs NpousBoAMTENS UM NOAOGHBIMM KBanMMULMPOBAHHLIMK NML@MK BO U3GexaHne puckos.

U3HawwuBarowmecs aetanm

o dunbTpylowas neHa

o Pabouui ysen

e Y®-namna, KBapLEBOE CTEKIO W KPYrIoe ynnoTHUTENIbHOe KOJbLo Ansi KBapLeBOro cTekna

XpaHeHue 3umon

[Mpu HacTynneHun Mopo3oB annapaT HeobXoAUMO AEMOHTUPOBATb. TLlaTeNbHO BblYMCTUTE Npubop, NpoBepbTe, HET
NN NOBPEXAEHNIA, U XpaHWUTE ero B NOrpY>XEHHOM WM 3anpaBneHHOM COCTosIHUK, 6e3 3amep3aaHus. LLiTekep He gon-
XXEH HaxoauTbcsa B Boae!

Hapgnexawas yTunusauums aToro usgenus

)i¢

== YKA3AHWE
OTa MapkupoBKa O3Ha4aeT, YTo JaHHOe u3aenve 3anpeLyeHo yTUnM3npoBaTb BMeCTe C ObITOBbIMM OTX04amu
Ha Bcen TeppuTopum EC. Bo nsbexaHve HaHeceHns Bpeaa 3KONoruv unm 3fopoBbio BCNEACTBUE HEKOHTPOMU-
pyemoii yTunusaumm oTxodoB oTnpasbTe u3aenve Ha nepepaboTky B LENsX 3KOMOrM4YHOro UCNonb3oBaHus
MaTepuanbHbIX pecypcoB. [1nst Bo3BpaTa MCnosib3oBaHHOTO Npubopa UCrnonb3ayinTe UMEIoLLMEcs CUCTEMbI BO3-
BpaTta 1 cbopa unu obpaTtuTech k NpoaaBsLly, Y KOToporo 6bino npuobpeTeHo nsaenvie. OH MOXeT NPUHSATL
nsgenve obpaTHO Ara ero 3KOnornvyeckorn nepepaboTku.

FapaHTUiHbIE ycrnoBus

dupma PfG gaeT 2-roguyHyio rapaHTuio, HauMHas ¢ Aathbl NpoAaxu, Ha fokasyemble AedekTbl MaTepuana v 3rotoe-
neHvsi. M3HalumBaloLmecs 4acTu, Kak Hanp. OCBETUTeNbHbIE CPEACTBA U Npoyee, He ABMSIOTCS YacTbio rapaHTuu.
Ycnosuem NpefocTaBneHns rapaHTUHBIX YCNyr SBMAETCA NpeAbsBleHne KaccoBoro Yeka. FapaHTuiiHoe TpeboBaHne
TepsieTCs NpU HeHaanexallem obpalleHnUn, INeKTPUYECKOM UM MeXaHM4YeCKoM NOBPeXAeHUN B pesynbTaTe Henpa-
BUITIbHOTO NPUMEHEHWS, @ TaKke NPu HeHaAnexallem peMOHTe, BbINONIHEHHOM HEaBTOPM3OBaHHON MacTepckon. Pe-
MOHT paspeLuaeTcs BbIMOMHATL Tonbko pupme PfG nnun mactepckon, asBTopusosaHHon doupmont PfG. MNpu npegbasne-
HWM rapaHTUNHbIX TPeboBaHWI BbICkINaNTe peknamaumnoHHbI Nprbop nnu gedeKTHYo YacTb ¢ onvcaHnem gedpekta n
KacCOBbIM YEKOM, BKMHOYasi CTOMMOCTb AOCTaBkM, Ha dmpmy PFfG. dupma PfG octaBnseT 3a coboit npaBo BbICTaBUTb
CYEeT Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NoBpeXAeHVs, BO3HUKLLME NPy TpaHCcnopTUpoBke, drpma PfG oTBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HUX Heo6X0AMMO HEMEANEHHO 3asIBUTb TPAHCMOPTHON upme. [pyrie nputsasaHus noboro poaa, B YaCcTHO-
CTW, KOCBEHHBIV yLLep6, uckniovatotcs. [laHHasa rapaHTvs He 3aTparveaeT TpeboBaHWi KOHEYHOro 3akasynka no OTHO-
LIEHUIO K Annepam.
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Technische Da-
ten
Technical data
Caractéristiques
techniques
Technische gege-

vens
Datos técnicos
Dados técnicos
Caratteristiche
tecniche
Tekniske data
Tekniske data
Tekniska data
Tekniset tiedot
Miiszaki adatok
Dane techniczne
Technické tudaje
Technické Gdaje
Tehniéni podatki
Tehnicki podatci
Date tehnice
TexHuveckn

AaHHU
TexHiuyHi xapak-
TepUCTUKK
TexHuuyeckne
AaHHble

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignada
Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending
Merkespenning
Ovre markspéanning
mitoitusjénnite
mért feszliltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napétie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMWHATHO HanpexeHue
po3paxyHKoBa Hanpyra

pacyeTHoe HanpshkeHue

230V AC 50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo_de poten-
cia
Poténcia absorvida
Potenza assorbita
Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon
Poraba modi
Potro$nja energije
Putere consumata
MoTpeGsiBaHa MoLL-

HoOCT
CnoXvBaHHs enekT-
poeHeprii
MoTpebneHune moly-
HOCTU

21w

UVC-Lampe
UVC lamp
Lampe UVC
UVC-lamp
Lampara UVC
Lampada UVC
Lampada UVC
UVC-lampe
UV-lampe
UVC-lampa
UVC-lamppu
UVC-lampa
Lampa ultrafio-
letowa
UVC zafivka
UVC Ziarivka
UVC-Zarnica
UVC Zarulja
Lampa cu ul-

traviolete

YntpasvoneTo
Ba namna

UVC-namna

Kopotkoson-
HoBas YO-
namna

12vDC4wW
uvc

Forderleistung
Max. flow rate
Capacité de refou-
lement
Pompcapaciteit
Capacidad de ele-
vacion
Débito
Portata
Transportkapacitet
Kapasitet
Matningspre-
standa
Syéttéteho
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajnos¢ pom-
powania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmoglji-
vost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
Oe6ut

MpoayKTUBHICTL

Mpoussogutens-
HOCTb

1200 I/h

Wassersaule

Max. head
height

Colonne
d'eau
Waterkolom
Columna de
agua
Coluna de
agua
Colonna d'ac-
qua
Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de
apa
BoaeH cTbn6
BoasaHuit

croBn

BopsHon
cTon6

2m

Tauchtiefe

Immersion
depth
Profondeur
d'immersion
Dompeldiepte

Profundidad
de inmersion

Profundidade
de imerséo

Profondita
d'immersione

Bassindybde

Nedsenkning
sdybde
Doppnings-
djup
Upotussyvyys

Meriilési
mélység
Gtebokos¢
zanurzenia
Hloubka po-
noreni
Hibka pono-
renia
Potopna glo-
bina
Dubina uran-
janja
Adancime de
imersie
AbnbounHa
Ha notansiHe
mubuHa 3a-
HYPEHHS
Fny6una no-
TPYXeHNs

max.1lm

Fontanenhéhe
Fountain height
Hauteur de jet
Fonteinhoogte

La altura del
surtidor

Altura do re-
puxo

Altezza della
fontana

Fonteenehgjde
Fontenehgyde
Fontanhojd

Suihkulahteen
korkeus

Szokokat ma-
gassag
Wysokos$¢
fontanny
Vyska fontany

Vyska fontan
Visina fontane

Visina vodo-
skoka
Inaltimea
fantanii
BucoumnHa Ha
boHTaHa

Bucota
oHTaHa

BebicoTa
oHTaHa

<12m

Kabellange
Cable length
Longueur de
céble
Kabellengte
Longitud del

cable

Comprimento
do cabo

Lunghezza
cavo

Lednings-
leengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kéabelhossz
Diugos¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla
DolZina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu
AbmkuHa Ha

kabenute

[osxuHa ka-
6eno

[AnvHa kabens

10m

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mmal
Métt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Paswvepu
Poamipn

Pa3mepeb!

2250 mm x
270 mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmot-

nost
Hmot-

nost'

Teza

Masa
Masa
Terno

Bara

Bec

2.4kg
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Symbole auf dem Gerat

Symbols on the unit

Symboles sur I'appareil

Symbolen op het ap-
paraat

Simbolos en el equipo

Simbolos sobre o
aparelho

Simboli sull'appar-
ecchio

Symboler p& apparatet
Symboler pa apparatet

Symboler p& apparaten

Laitteessa olevat sym-
bolit

A késziilék szim-
bélumai
Symbole na urzadzeniu
Symboly na pfistroji
Symboly na zariadeni
Simboli na napravi
Simboli na uredaju
Simbolurile de pe apa-
rat
CumBONM BbPXY ypeaa

CuUMBONM Ha NPUCTPOI

CumBONM Ha NpUcTpoi

IP 68 =

Staubdicht. Wasserdicht
bis 2 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to
2 m depth.

Imperméable aux pous-
siéres. Etanche a 'eau
jusqu'a une profondeur
de2 m.

Stofdicht. Waterdicht tot
een diepte van 2 m.

A prueba de polvo. Im-
permeable al agua hasta
2 m de profundidad.

A prova de po. A prova
de agua até 2 m de pro-
fundidade.

A tenuta di polvere. Im-
permeabile all'acqua fino
a 2 m di profondita.
Stovteet. Vandteet ned til
2 m dybde.

Stevtett. Vanntett ned til
2 m dyp.

Dammtét. Vattentat till

2 m djup.

Polytiivis. Vesitiivis 2 m
syvyyteen asti
Portomitett. Vizallé 2 m-
es mélységig.

Pyloszczelny. Wodosz-
czelny do 2 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny
do hloubky 2 m.

Prachotesny. Vodotesny
do hibky 2 m.

Ne prepusca prahu. Ne
prepu$céa vode do globi-
nen2 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 2 m du-
bine.

Etans la praf. Etans la
apa, pana la o adancime
de2m.

3awuTeHo ot npax. Bo-
A0YCTONYMB [0 AbN6o-
YnHa 2 M.
MunoHenpoHukHMit. Bo-
AOHENPOHWKHUIA [0 2 M.

MbineHenpoHuy. Bopoxe-
NPOHULL. Ha rny6uHe 0
2m.

Achtung!
Gefahrliche UVC-Strahlung!

Attention!
Dangerous UVC radiation!

Attention !
Rayonnement UVC dange-
reux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-straling!

jAtencion!
Radiaciéon UVC peligrosa.

Atencéo!
Radiagéo UVC perigosa!

Attenzione!
Pericolosa radiazione UVC!

Fare!
Farlig UVC-strling!
NB!
Farlig UV-stréling!
Varning!
Farlig UVC-strlning!

Huomio!
Vaarallinen UVC-séteily!

Figyelem!
Veszélyes UVC-sugarzas!

Uwaga!
Niebezpieczne promieniowa-
nie ultrafioletowe!
Pozor!
Nebezpecné ultrafialové
zéfeni.

Pozor!
Nebezpecné ultrafialové Ziare-
nie.

Pozor!

Nevarno UVC-sevanje!

Paznja!
Opasno UVC zracenje!

Atentie!

Radiatii ultraviolete pericu-
loase!
BHumaHme!
OnacHo ynTpaBuoneToBo
nbyeHmne!

Yeara!
HebesneyHe ynbTpadione-
TOBE BUMPOMIHIOBaHHS!
BHumanue!
OnacHoe KOpOTKOBOMHOBOE
Y®-usnyyeHve!

Bei Frost das Geréat
deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).
Retirer I'appareil en
cas de gel

Bij vorst het appa-
raat deinstalleren!

Desinstale el equipo
en caso de heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o apare-
Iho!

In caso di gelo disin-
stalllare I'apparec-
chio!
Afmonter apparatet
ved frostvejr!

Ved frost, demonter
apparatet!
Demontera appara-
ten innan férsta fros-
ten!

Laite on purettava
ennen pakkasia.
Fagy esetén a
készuléket le kell
szerelni!

W razie mrozu zde-
instalowa¢ urzadze-
nie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

Ob zmrzali demonti-
rajte napravo!

U slu¢aju mraza
deinstalirajte uredaj!

n perioadele cu in-
ghet dezinstalati
aparatul !

Hpﬂ OIIACHOCT OT U3M-
Pb3BaHE JCHHCTAIH-
paiite ypena!
Mepen Mopozammn
npucTpiit HeobxiaHO
[IEMOHTYBaTN
Mpu HacTynneHnn
MOpo308B npuGop Ae-
MOHTUpOBaTb!

A\CE

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanweisung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwij-
zing

jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso

Atencéo!

Leia as instrucdes de uti-
lizacdo

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

oBS!

Lees brugsanvisningen
NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Lé&s igenom bruksanvis-
ningen

Huomio!

Lue kayttdohje
Figyelem!

Olvassa el a hasznalati
Gtmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!

Prectéte Navod k pouZziti!

Pozor!

Precitajte si Navod

na pouZzitie

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Procitajte upute za upo-
trebu!

Atentie !

Cititi instructiunile de uti-
lizare !

Buunmanue!

Ipouerere ynbTBaHETO

Yearal!
YuTanTe iHCTPYKLUIO.

BHumanue!
MpounTaiTe MHCTPYKLMIO
NO MCNONb30BaHMI0
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